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blags 


blato 


(Zelenin 1929, 2, 155; Havers 1946, 133), nebo jako lidová 
interpretace oficiálního přídomku jurodivých (náboženských 
asketů a fanatiků v Rusku, zvl. ve 14.—16. stol.), které církev 
označovala pozitivním blagyi, ale jejichž jednání bylo často 
společensky neúnosné (Smirnovová, LeksDrR 56-67). Odtud 
str. (StrS), r. dial. (SRNG) a arch. (SSRLJ) neg. význam, odtud 
dále br. blahí bezcenný, špatný, nezdravý (a odtud dále lit. 
blógas *špatný, zlý", lot. blágs tv., v. Fraenkel), ukr. blahýj “slabý, 
ubohý, a odtud dále p. blahy, dial. i biagi (SGP; jde o sek. 
substituci A > g, v. Lehr-Splawiůski, RS 9, 38) bezcenný, slabý". 
Méně často bývá rekonstruováno psl. *blags *špatný aj.' etymo- 
logicky odlišné od *bolgs (Bern.; Fraenkel s.v. blágnas a ZslPh 
21, 150n; Machek s.v. bláhový; S-A 1975, 327; Bezlaj s.v. lagój 
aj.). 

3) Csl. komp. s blago- se hojně šíří do jsl., vsl., rum. (mold.); do 
slk., č., pomsln., p. i pod vlivem lat. komp. s bene-. Pod jejich 
slovotvorným vlivem vzniká v jednotlivých jaz. (zvl. jsl. vsl.) 
řada dalších komp. 

Et.: Psl. *bolgo > b. mk. blag, sch. sln. blág, slk. 
č. blahý, hl. blohi (jen Kral), dl. jen bložki, pomsln. 
blógi (PWb), p. biogi, s významem jsl. “dobrý, mírný, 
laskavý" (b. mk. i “sladký"), zsl. “blažený, šťastný; 
br. jen balazé konj. dobře, že; tím spíše, že"; r. dial. 
jen bóloze, bólogo, bológo, bologó adv. “dobře, 
správně?, konj. “dobře, že" (SRNG). 

Nejasné. 

© (1) Psl. *bolgo < ie. *bhol-g-/bhel-g- “zářiť (<ie. *bhelk 

tv.). 

(2) Psl. *bolgs < ie. *bholg-/bhelg- milý? (it). 

(3) Psl. *bolgo (— psl. *bolbje *větší") < ie. *bol-/bel- 
"silný" (stind. ř. lat. germ.? sl.). 

(1) Trautmann, GGA 173, 245 počítá se sém. vývo- 
jem "zářící" — milý, dobrý" a vychází z ie. kořene 
*bhel-g- (sr. stind. bhárgas- “záře' aj., toch. pálk 
*hořet, zářit, lot. balgans *bělavý", z nulového stup- 
ně bhl-g- lat. fulgére blýskat se"; z *bhl-eg- ř. oléyemv 
*planouť, lat. ffagráre tv., něm. blank “běloskvoucí'; 
v. Pokorny 124n) < ie. *bhel- tv. Tento výklad při- 
pouštěl Vasmer s.v. bólogo, S-A 1975, 332n; počítá 
s ním SK, ESUkr, Rudnyc'kyj. 

(2) Fick 94 spojil stsl. blago s av. borajava- “vítať, 
ptc. barayóa- *vítaný, milý" a lat. flagitáre žádat 
© (vyšel přitom z ie. *bhleg- “toužit"). Zatímco lat. 
flagitáre sem zřejmě nepatří (v. W-H s.v.), pak, vyjde- 
me-li pro av. slova z ie. *bhelg-, je toto spojení 
možné (Bern., připojuje i stind. Brhas-pátih “pán 
modlitby' jakožto jméno božstva; Machek 1968; 
SM; odmitá S-A 1975, 332). Význam ie. kořene je 
nejistý; lze vyjít z “milý' > fakt. "naklonit s —» ví- 
tat; vzývat; ESUkr ztotožňuje východiska (1) a (2); 
pod. Skok, v. níže. 
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(3) Bern. uvažuje o spojení s psl. kompar. *bo/bjo 
"větší' < ie. *bol-/bel- *silný" (v. bolii) s oprávněným 
poukazem na výjimečnost pozitivu s formantem 
-go-. Tento výklad přijal jako jistý Vaillant, RÉS 9, 
7, připouští jej S-A 1975, 333. 

Skok se snaží spojit et. (1), (2) a (3) a řadí *bolbje i av. paralely 
k ie. kořeni *bhel- “zářiť, což je nepravděpodobné. 

Němec, Slavia 48, 331 pokládá stsl. blago za deverb. od 
blažiti, na jsl. půdě mylně deprefigovaného z *ob(v)lažiti *“na- 
vlhčit* > *učinit chutným, příjemným; tento výklad je sém. 
i historicky nepravděpodobný. 

Hláskově nevyhovují spojení se stind. br4- “vysoký, silný" 
(MEW) a s germ. *blegan (něm. pflegen) pečovat (Siebs, KZ 37, 
301 n). pp-eh 


blato, -a n. *bažina, bahno; Sumpťf* 

Der.: Blatonbsko, Blatosko topon.  blatenský, pa- 
nonský'. 

Et.: Psl. *bolto > b. mk. blato, sch. bláto, sln. 
bláto, slk. blato, č. bláto, hl. blóto, dl. pom. p. bioto, 
br. balóta, ukr. r. bolóto, vše bláto, bažina'. 


Nejasné. 
© (1) Psl *bolto < bsl. *balta- “bílý' < ie. *bhol-/bhel- 
zářit. 
(2) Psl. *bolto < bsl. *bal- “bláto" < ie. *bol(H) ty. (ilyr. 
© germ. balt.). 


(V Psl *bolto a lit. balů “bažina' má paralelu 
vilyr. *boltom, pl. *bolta (alb. baltě, severoit. polta, 
rétorom. pauta, vše “bažina', Bonfante, BSL 37,7). For- 
tunatov, AslPh 4, 579, spojil bsl. slova s lit. báltas, lot. 
balis “bílý", vše z ie. *bhol-/bhel- zářit, lesknout se 
(v. též běle). Tento výklad odmitl Berneker, ale všeo- 
becně se přijímá (sr. SK, SM). K. Moszyůski, JP 33, 366 
předpokládá motivaci podle bílých rostlin na mok- 
řinách (suchopýr/Eriophorum aj.) nebo podle svět- 
lé barvy uschlého bláta a jako sém. paralelu uvádí 
p. dial. biel, br. dial. be, r. dial. biř, vše “bažina'. 
Karaliiinas (Etim 1979, 110) uvádí jako sém. paralelu 
lit. pólymas “blátivé místo? : lot. páls “'bledý'. Může 
jít i o motivaci leskem vodní hladiny (Blesse, KZ 75, 
196). 

(2) Germ. paralela *pól- (sthn. pfuol “bažina", 
stangl. pol malá vodní plocha" aj., Johansson, KZ 36, 
342) svědčí ovšem spíše pro ie. *bol( H)- “bláto', 
k němuž lze vztáhnout i výše uvedené paralely ilyr., 
alb. a lit. balá. II.—Svityč 2, 97 spojuje ie. *bol(H)- 
s ie. *pelH- “técí' (sr. i Zupitza, KZ 37, 390 a Thurney- 
sen, IA 22, 65, kteří spojovali lit. bald s lat. palůs tv.) 
a saltaj. paralelami v rámci nejistého nostr. *pela- 
*bláto'. 


blato 


blědr 


Nepravděpodobné je spojení s germ. *folda (něm. Feld “pole' 
aj.; Pogodin, RFV 32, 124), jež nevyhovuje hláskově, a s ř. Bó4- 
(B)icov 'hnůj' (Perušek, AslPh 34, 28), pro něž má přesvědčivější 
výklady Chantraine s.v. 

V pův. významu “terén přechodně zaplavovaný vodou se 
výraz rozšířil po celém sl. území jako topon. (sr. Tolstoj 1969, 
144-154). K nejznámějším topon. patří ovšem Balaton (sr. vý- 
znam stsl. Blate(no)sko) a snad i Balt. Východiskem pro obě 
topon. by mohlo být ilyr. *baltom (Bonfante, BSL 36, 152; 37, 
7m; Pokorny 119), neboť jen Ilyrové znali v rané době Balaton 


i Balt. Pp 


blazne, -a m. chyba, omyl; Fehler, Irrtum"; “pokuše- 
ní, pohoršení; Versuchung, Árgernis' 

Též: blazna, -y f. pobloudění, omyl; blazno, -i £. 
“mámení, klam'. 

Der.: Adj. blaznono “omylný, bludný, blaznoniče 
*rouhačův'. Vb. Blazniti “mámit, pokoušet, pohoršo- 
vať', odtud blaznitelb “pokušitel, svůdce"; pref. oblaz- 
niti “svést z cesty, oklamatť, priblažnjati "přivádět na 
scestí', soblazniti (ipf. -njati) "svést na scestí, pohor- 
šiť, odtud soblazno vidina, mámení; zaneprázdnění, 
překážka; pokušení, pohoršení", soblazna “poblou- 
dění, omyl, seblazno £ “pohoršení", adj. seblaznono 
*mylný, nejistý". 

Exp.: Csl. soblazna (-ne, -nb) > br. arch. sablázna (Nos.), ukr. 
arch. sóblazn, -n' (Žel.), r. soblázn, vše "pokušení, svedení'. Csl. 
(se)blazna, (so)blazniti > rum. st. (16—17. stol.) (sč) blázně 
*zbloudění, svedení na scestí, (sčá)blázní svádět, přivádět na 
scestí' (Tiktin). 

Et.: Psl. *blazno. Sém. nejstarší vrstvu představuje 
snad mámení, klam" (r. dial. b/azn'“vidění', SRNG), 
novější je zřejmě až křesťanské “pokušení, pohorše- 
ní (sch. arch. blázan m. i f., sln. arch. blázen f., Plet.) 
a světské hlupák, blázen', jež je téměř všesl.: sch. 
arch. blázan, sln. blázen, slk. blázon, č. blázen, hl. 
biazn, blazen, dl. blazn, blazan (Sch.-Šewc), pomsln. 
biezen, blazen (PWb), p. blazen, br. blázan, blázen, 
| ukr. blázen, r. dial. blázen", -n (SRNG), vše hlupák, 
blázen", též “šprýmař, šašek" (vsl.), mladíček" (br., 
ukr. dial. SUM), malé dítě" (r. dial. SRNG). 

Nejasné. 

© (1) Psl. *blazno < ie. *bhlag- “zářiť < ie. *bhel- tv. 

(2) Psl. *blazno < ie. *bhlag- bit. 
(3) Psl. *blazmo < ie. *bhlá- dout'. 

(1) Nejpravděpodobněji spojuje Petersson 1918, 
53n s lot. blázr blyštěť a blázma “záře", obojí z ie. 
*bhláag- z kořene *bhel-“zářiť. Od velárového rozší- 
ření téhož kořene pochází mj. snad i psl. *bo/go, 
v. blage. MEW aj. spojili *blazno s psl. *blago zlý; 
hloupý; i když existenci psl. *blago nelze bezpečně 


předpokládat (v. blag», Exp. 2.), bylo by možno 
*blazno a např. č. bláhový, r. blagój aj. spojit výše 
uvedeným způsobem. Pův. význam *b/azno by byl 
bludné světélko' — “svedeni z cesty" — “svod, po- 
kušení'. Tento výklad připouštěl Vasmer, přijímá 
jej SK. 

(2) Petr, BB 18, 284 uvažoval o souvislosti mezi 
*blazno a lat. flčgitium hanba, což odmítli Berne- 
ker a W-H. Do jisté míry se k tomuto výkladu vrací 
Georgiev 1960, 9, když chápe blazns jako ptc. prét. 
pas. slovesa s ie. kořenem *bA/ág- “biť, k němuž 
patří mj. i lat. ffagitium. Výklad však nepřesvědčuje 
sém. ani slovotvorně. 

(3) Berneker navrhl jako jednu z možností sém. 
vývoj “pošetilost" — “nadutost' — “douť, přičemž 
vychází z ie. *bhle-/bhla- “dout (> lat. fláre, něm. 
blasen tv. aj., v. Pokorny 121). Tento výklad přejímá 
s váháním Vasmer, dále Brůckner a Sch. —Šewc. 

Nepřesvědčivé jsou pokusy spojit *blazno s lat. fallere “klamat' 
(Reichelt, KZ 46, 344), s psl. *lobozati “libat (Otrebski 1939, 209n) 
nebo s *blesti “tlachat' (Jokl, AslPh 28, 1 aj.). PP 


blažiti v. blage 


blědr adj. bledý; bleich" 

Der.: blěděti “blednouť, pf. oblěděti. 

Et: Psl. *blědo > b. mk. bled, sch. bléd, blijed, sla. 
bléd, slk. č. bledý, luž. blédy, plb. jen bledaiéů “ble- 
dost* (P-S), pom. bladi, p. blady, br. bljadý, ukr. 


blidýj, r. dial. blědyj, bledój (SRNG), vše “bledý' (v 
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některých jaz. konkurují kontinuanty rozšířeného 
*blědono). 
© Psl. *blědo < ie. *bhloid- "bledý" (alb. germ. balt.) < ie. 
*bhel- “zářiť. 

Staré srovnání Fickovo 479 se sthn. bleizza *mo- 
dřina" a Leskienovo (1891, 345) s lit. blařvas "bledě- 
modrý, jasný (< *blaid-vas) odkazuje shodně na 
ie. *bhloid-/bhleid- “bleděmodrý, bledý" (Pokorny 
160 počítá s redukovaným *Bůlaid-, což není nutné, 
sr. S-A 1975, 136), jež je asi rozšířením ie. *bhel- “zářiť 
o -ei- a -d- (v. Pokorny 118n, sr. i běls, blato). Jinými 
reprezentanty tohoto d-ového rozšíření jsou stangl. 
blat "bledý" (Schmidt 1871, 2, 71), alb. blerón “zelenat se 
< *bled-r-, dial. i blehuré “bledý' (Meyer 1891, 39; 
přijímá i Cabej 2, 500). Něm. bla “bledý', které jako 
paralelu uvádí Machek, je s-ovým rozšířením téhož 
ie. *bhel- (v. Kluge s.v. Blesse). 

SI. označení barev se suf. -do, např. *gnědo, *sěďo (v. sědb), 
*směďo, pokládá Loewenthal 1901, 21 za analogii podle *b/ěďo 
(kde je -do- už v ie.). Nepravděpodobný je Machkův (1968) 
Pp 


předpoklad opačného působení analogie. 


blesti 


bliskati 


blesti, bledete “tlachat, nemoudře mluvit; schwatzen, 
unklug reden"; “smilnit; huren' 

Der.: Subst.: blodo “rozmařilost, smilstvo", odtud adj. 
blodono “smilný", odtud dále subst. blodoniko, blodbnica 
i“nevěstka", odtud dále *blodoničostvo (SIS s.v. blodonito- 
stvo) s rel. adj. blodpničbsko; bledb m. nomen agentis Žva- 
nil, bledb f. nomen actionis “tlach; blud, smilstvo", odtud 
adj. bleďono (odtud dále subst. bledbniko), bledivo, bledb- 
livo, vše “Žvanivý". Vb.: intenz.-iter. bloditi "bloudit (pref. 
zabloditi, ipť. -žďati) i “smilniť (pref. pro- se, S6-, voz-), 
odtud subst. blodilište “nevěstinec'. 

Exp.: Maď. arch. beléndes rozmařilý, smilný", beléndez “smil- 
nit, maď. bolond “bláznivý, šašek" (vše Kniezsa, MTESz), může 
jít ovšem o přejetí ze živého sl. jaz.; z maď. zpětná výpůjčka sch. 
belěnděv lenoch", bělendovati “zaháletť (RSAN), sln. dial. belen- 
dáti “řikat nesmysly", v. S-A 1975, 341. 

Et.: Psl. *blesti > sch. arch. blesti (Rj), sln. blésti, 
stě. blésti, vše žvanit, zmateně mluvit. Všesl. je psl. 
*Dloditi a *blodo. U e-ových i o-ových tvarů vzhle- 
dem k pejor. významu dochází k řadě anomálních 
expr. obměn (sr. Skok s.v. bluditi, Machek 1968 s.v. blésti, 
blouzniti). 

Der. *blodo je staré deverb. s náležitou změnou 
koř. vokálu. U intenz.-iter. *bloditi vzniká specific- 
ky sl. význam “bloudit, sejít z cesty' a “smilniť', 
v. (1). Ten se pak vrství na staré *blode (SK), až 
dochází ke sblížení obou slov do té míry, že bývá 
*bloditi chápáno jako denom. k *b/ods (SM). Stsl. 
bledo by mohl být doklad starého i-kmenu, ale 
vzhledem k izolovanosti (jen stsl., csl.) není vylou- 
čeno, že jde o sek. útvar, jímž ve stsl. vznikla symet- 
rická struktura: blesti “žvaniť — blede “Žvanění"; 
bloditi “smilnit' — blodo “smilstvo'. 

Nejasné. 

© (1) Psl. *blesti *nezřetelně mluvit, vnímat' < ie. *bhi- 

-endh- “kalný, míchat (stind. germ. sl. balt.). 
(2) Psl. *blesti “žvaniť < ie. *bhl-ed- tv. (ř. balt.). 

(1) Obecně se za responze psl. *blesti pokládají: 
lit. blěsti, blřsti "kalit se, tmít se; zahustit pokrm", 
lot. blenst, blenzt “špatně vidět, říkat nesmysly, 
germ. *blindaz (sthn. blint, gót. blinds aj.) *slepý'. 
Z nich lze soudit na ie. kořen *bh/-endh- s význa- 
mem snad *“nezřetelně vnímat (tedy i mluvit), kte- 
rý se v balt. a zvl. v germ. jaz. specifikoval na 
nejasnost optického vjemu, kdežto ve sl. jaz. na 
nejasnost řeči a cesty (S-A 1975, 342). Vznik významu 
“smilnit* ve sl. jaz. není jasný. S-A 1.c. uvažují 
o dvou možnostech: a) podobně jako při lat. sém. 
posunu řenebrae “tma' — temerare *“temným, ne- 
čistým učinit, tj. zneuctíť (Walde 767; odmítá W-H 2, 
657), což je méně pravděpodobné; b) zúžením vý 
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znamu “plést se, chybovat' na eticko-erotickou ob- 
last (sr. stsl. bloditi vo grčsěcho), patrně v křesť. 
době. 

(2) Machek, SbDečev, 53n uvádí ř. plédov “mluvka, 
žvanil', pledov *žvanění"; v ZslPh 29, 353 připojuje 
1 lit. blóděti, lot. bládét "žvanit a (s jinou likvidou) 
psl. *bresti "brodit se, toulat se ' » “žvanit"; -e- v psl. 
kořeni vysvětluje disim. rozplynutím expr. geminá- 
ty: ie. *bhleď- > *bledd- > psl. *bled-). Machek (s.v. 
blésti) dále připomíná kontaminaci stě. blésti “tla- 
chat? a č. plésti (se) mluvit zmateně, mýlit se' (sr. 
Brůckner, AsiPh 11, 122). 

Nelze ovšem vyloučit, že ie. kořeny, které předpo- 
kládá (1) i (2), mají společné východisko v ie. *bhel- 
*vyvěrat, kypět' (sr. Pokorny 120n), které by mohlo mít 
onom. původ (sr. č. bublat “vřít, kKlokotať). 

Hláskově nevyhovují spojení s psl. *blazne, *bolgs, *bolto, 
něm. wild "divoký" aj. (Leo, KZ 2, 253n; Jokl, AslPh 28, 1). 


Pp 


bliskati (se), -ajete (se) "blýskat (se), lesknout se; glán- 
zen, blitzen" 

Var.: bliscati se. 

Der.: blisko “blesk", obliscati “ozářiť. 

Et.: Psl. *b/iskati s var. -sc- (důsledek 3. palatali- 
zace po -i-, který je přechodný a odráží se jen 
v nejst. rkp. z 10.—12. stol.; v. Meillet 1934, 133 a SJS s.v. 
bliskati, obliscatí) má paralelní formy s redukovaným 
stupněm kořene v *bloščati, resp. *blosknoti, v. ble- 
štati se, a dále v *blistati (v. blistati se). Význam “třpytit 
se, lesknout se" vede v jednotlivých sl. jaz. (možná 
už v psl.) k obměnám expr. typu a k míšení kořeno- 
vých stupňů -i-, -- a -ě- (vlivem psl. *blěsko “blesk", 
jež v stsl. nedoloženo): b. bljáskam, bléskam, bláštjá, 
bleštjá, blestjá aj.; mk. bleska, blešti, blesti, blesne; 
sch. bliskati, blistati, blijěštati ap., blisnuti ap., bléš- 
titi, blijěštiti aj.; sln. blískati, bliščáti se, bleščáti se, 
blestéti se, blísniti, bléščiti; slk. bles( k)núť aj., dial. 
blískať sa (Habovštiak 1965, 106) ap.; č. st. blíštiti se 
(Vusín 3, 12) aj.; hl. blěskaé, blěščeé aj.; pomsln. bleš- 
čec, blesknoc, blaskac (PWb), pom. bleščéc sa, kaš. 
blěskac (Sychta); p. dial. bliskač sie, blésceč, bliszczvé 
aj.; br. blískac", bliščác", blísnuc' aj.; r. blistát', bles- 
nůt' aj., dial. i blískát', bliščát' (SRNG) aj. Spis. zsl. 
a ukr. vykazují řadu forem s vokalismem typu 
-5-/-y-, vykládaných zpravidla (poprvé Bern.) jako po- 
zdní kontaminace s psl. */osko/lysko “lesk" (v. Jurkow- 
ski, JP 41, 116-126); Pokorny 159 a S-A 1975, 140 však 
počítají s ie. původem paralelismu -6-/-i- a -5-/-y. 

© Psl *dliskati (ap.) < ie. *bhlei-g- lesknout se" (germ. bsl.) 

< ie. *bhel- tv. 


bliskati 


bljud 


Je příbuzné s balt., sr. lit. blizgéti, pliskéti tv. aj., 
lot. bližg'ét tv. aj., a s germ., sr. sthn. blíhhan “bělat 
(se)', stangl. blikan tv. aj. Východiskem je ie. *bhel- 
Jesknout se' (sr. i blěde, běle, blato) rozšířené do podo- 
by *bhlei-$-/*bhli-$- (v. Pokorny 156n); sr. 1 *bhel- 
s g-ovým rozšířením v lat. fulgur “blesk", ř. oléveiv 
*hořeť', stind. bhárgas- “lesk' i bhrájate "září" (Mayr- 
hofer 2, 479n a 529n). V bsl. přibývá dále formant 
-sk-/-st-. 

Lottner, KZ 7, 20 spojoval psl. *blésk- a *brézg- (v. probrězgt 
“svítání"), což z hláskových důvodů odmítl Brandt, RFV 18, 22 
(protiklad -sk- : -zg- ovšem vysvětluje Meillet, MSL 13, 368n 
znělostní asimilací k předcházejícímu -g- v kořeni; -/- : -r- může 
být i stará ie. alternace, sr. paralelnost ie. syn. *bhel-, *bher-, 
v. Pokorny 118 a 136). 

Nepravděpodobný je návrh Machkův (LF 72, 72n) vyvodit 
celou sl. slovní rodinu z ř. ozíABerv “zářiť připuštěním metateze 
st-lb > blest. PP 


blistati se, -ajete se blýskat (se), lesknout se; glánzen, 

schmimmern" 

Der.: oblistati ozářiť. 

Et.: Psl. *b/istati je paralelní forma k *bliskati z ie. 
kořene *bhleig-/bhlig- “lesknout se" (v. bliskati, tam 
i o kontinuantech psl. *blistati ve sl. jaz.). PP 


blize, adj. “rozzlobený, svářící se; zornig, streitend" 

(ix Lob Par) : 

Et.: Psl. *b/izo; morf. kontinuant je sch. blíz bliz- 
ký'. 

Pozdní chcsl. výraz (14. stol.); představuje izolova- 
ný doklad morf. původního adj., z něhož ustrnutím 
nom.-ak. vzniklo adv. *b/izs "blízko" (v. blize,, kde i et.). 

Sémantika výrazu může být reliktní (je možná 
souvislost s ie. významem kořene *bhleig- “bít"), ale 
spíše je sek., podobně jako u č. ublížit, dotknout se, 
p. ubližyé, něm. zu nahe treten aj., vše vlastně *“být 
(příliš) blízko" — "nepřátelsky nakládat (s někým); 
sr. Bern. 1, 61n. PP 


blizb,, -b adv., prep. s gen. blízko; nahe" 

Der.: Subst. bliznoco dvojče" (překlad ř. Aídvnoc, pří- 
domku apoštola Tomáše), odtud adj. bliznočbně; blizoko 
“příbuzný"; blizota “blízkost"; bližika "příbuzný" (sr. 
ožika tv.), odtud -ičostvo příbuzenské právo“, odtud dále 
-ičestvovati mit (užívat) příbuzenské právo"; bližo- 
nika “příbuzný'. Adj. blizeko blízký, bližen ii tv., pak 
i subst. "bližní". Vb.: približiti (se) "přiblížit (se), ipť. 
-ati (se) tv. i mít (užívat) příbuzenské právo'; 56- 
jen v subst. sobliženije “spojení'. 

Et.: Psl. *blize, *blizo ap. > b. blízu (RBKE), blízo 


68 


(RBE), mk. b/izu, sch. blízu, -o, sln. blízu (Plet. i bliz, 
blízo, -i), slk. blízo, stě. bliz (Gb), č. dial. blízo (Bartoš 
1906), pom. blěze, stp. bliz, -u (SStp), p. st. blizu (SP 16 
w.), p. dial. blizo (SGP), br. blízu, stukr. blizu (Tymčen- 
ko), ukr. blyz (UkrR, Rudnyc'kyj), str? blizo, -b, -u (StrS), 
r. bliz, dial. i bliz', blizú, vše “blízko" (adv. i prep.), 
často 1 “téměř, asi' ap. Všesl. jsou rozšířeny 1 psl. der. 
*blizoko, *-bližiti. Pův. snad u-kmenové adj. (Geitler, 
LF 3, 36; v. blize,), jehož nom.-ak. m. i n. a gen.-lok. 
nabyly funkce adv. (sr. Brugmann, IF 27, 270). * Blizo je 
patrně der. s častým adv. suf. -o (k otázce původu 
těchto tvarů v. Brugmann o.c. 271, Meillet 1934, 471). 

Nejasné. 

© Psl. *blizo < ie. *bhleig- 'bíť' (ř.? lat. kelt.? sl. balt.). 

Osthoff, KZ 23, 84n srovnal psl. *blize s lat. ffigere 
*bítť. Do této skupiny bývá dále řazeno ř. plíBerv 
tlačit, kymer. blif "katapult" (Stokes 188), lot. blaizit 
“Hačit' (Mikl. 1879, 1, 28) a lit. bláižyti škrábat, loupat 
(Otrebski, LP 1, 123 spojuje se sl. blizna jizva aj.', sr. 
níže). Srovnání je sémanticky vyhovující (význam 
blízko" často vyvozován z 'tlačit, tlouci', sr. ř. 
čyxemv “tisniť — dyxi “blízko", lat. pressus "stlačený" 
— it. presso “přť), je však hláskově problematické: 
lat. a sl. předpokládá ie. *bh(I)ig-, Ť. (sr. Chantraine 
s.v. půiBo) patrně *bhligu- (proto Pokorny 160 uvažu- 
je o u-ovém prézentu *bhl/ig-uo- “bít"). Balt. by svěd- 
čila o diftongu, ale není vyloučeno, že jde o sek. 
ablaut (Fraenkel s.v. bláižyti ovšem zpochybňuje sou- 
vislost s lat.). Dokladem pův. významu ie. *bhleig- 
“bíť je patrně všesl. der. *blizna “jizva' — “chyba při 
tkaní" aj. (Matzenauer, LF 7, 9; SK s.v.); sr. i blizby. 

Příbuznost gót. bliggwan “bíť, s niž Osthoff 1.c. rovněž počí- 
tal, je hláskově nepravděpodobná, neboť -ggw- je gót. střídnicí 
za germ. -uu-; Kluge i Holthausen 1934 proto řadí bBliggwan ke 
germ. *bleuwan (něm. bleuen “bít). 

Hláskově zcela nepravděpodobné je spojení s ř. zíAvao dou 
"blížit se" (Otrebski 1939, 161) a jemu příbuzným zéAac “blízko" 
(Machek 1968 s.v. blízký). PP 


bljudr, -a m. “(plochá) mísa; (lache) Schiissel 

Exp.: Podle Tiktina rum. b/id “mísa, hrnek" z csl. (spíše z b., 
tak BER aj.); sr. b. dial. blido tv. 

Et: Psl. *bludo > mk. bljud "kulatá deska na 
přípravu chleba a jidlo', též b. dial. bljuď m. (M. 
Mladenov v dopise). Častější již psl. *bl'udo, -a n. (je-li 
v stsl., tedy jen v nepř. pádech) > b. mk. bljúdo, sch. 
dial. bljůdo, br. dial. bljúda, ukr. dial. bljúdo, r. bljú- 
do, vše mísa, taliř', meton. b. r. chod, obsah mísy, 
luž. blido “stůl". Možná též již psl. *bl'uda f. > sch. 
dial. bijůda, pom. blůda (PWb), obojí “hliněná 
nádoba", r. bljúda mísa" (p. st. bluda "dřevěná 


bljud» 


blbvati 


miska', SW z Paprockého, je možná citované r. slovo, 
sr. Trubačev 1966, 282), příp. str. bljudva “koš'. Pův. 
snad “dřevěný talíř, na který se kladlo jídlo', odkud 
jednak “stůl, jednak “misa', příp. “obsah mísy" (v. 
Stender-Petersen 1927, 402n). 

Většina autorů (SM, SK aj.) příjímá, že psl. *bl'udo 
ap. je přejaté z gót. biubs stůl (pův. deska na 
krátkých podstavcích, v. vyobrazení Schrader-Nehring 2, 
536), poprvé tak Šafařík 1837, 1, 347. Protože -/- musí- 
me pak pokládat za epentetické, uvádí se luž. blido 
někdy jako důkaz jeho existence v zsl. (Trubeckoj, 
ZslPh 7, 396; Sch.-Šewc s.v.); jinak Mladenov, SbNU 25, 
16n, jenž má blido za přejetí z jazyka s epent. -/-. Gót. 
-iu- mohlo být přejato jako sl. -Ju-, jak uvádí Kipar- 
sky 1934, 286 a SM 2, 134; není nutné předpokládat 
vývoj v -'o-, jak soudil Obnorskij, RFV 73, 83. 

Předpoklad Stendera-Petersena 1.c. a ZslPh 13, 252, že jde 
o staré přejetí už z germ. *Ďeudďa-, zůstal osamocen. 

Obnorskij 1.c., Ijinskij, IzvORJS 23, 2, 206-8, Otkupščikov 
1967, 115-7, s nejistotou Martynov 1963, 192—5 myslí na domácí 
původ a na příbuznost s gót. slovem. Nepravděpodobný je 
předpoklad přejetí gót. slova ze sl., což jako možnost připouští 
Martynov o.c. 194n. vš 


bljusti, -det+ “dbát, střežit, zachovávat; acht geben, 
wahren' 

Ref. bijusti se “varovat se, chránit se'. 

Der.: nebljudoma “nehlidaný", bljustel'b (1x Const) 
“strážce" (s mladší var. bljustiteďb), vb. pribljudati *dbát, 
dávat pozor", sobljusti “zachovať s ipf. sobljudati, 1x 
i depref. bljudati tv. 

Komp.: divobljudbce věštec, čaroděj" (ř. reouroaxónoc; 
k významu 2. části sr. rcsl. bljudi komu oběštaeši “hleď, dávej 
pozor; Srez.). 

Et.: Psl. *blusti > sch. arch. bljůsti, br. dial. bljusc 
(Nos., Bjafkevič), stukr. bljusty (SStukr), str. r. bljustí, 
vše “chránit, dodržovat. 

© Psl. *blud- < ie. *bheudh- “bdít, vnímat. 

Psl. *břusti < *blud-ti < ie. *bheudh- (Schmidt, KZ 
23, 348n, Pokorny 150 aj.), e-stupně základu, který je 
1 v ř. neú9ouau “zjišťuji, dovídám se", stind. bodhati 
“bdí", av. baoda- "cítit, vnímat, gót. anabiudan “při- 
kazovat, nařizovať, aj. V balt. jen stupeň nulový 
(lit. bůsti “bdít aj.) a o-ový (stprus. etbaudints pro- 
buzený" aj., Toporov 2, 103), které jsou i v sl. buditi, 
boděti (v. nděti). vš 


, 


blode v. blesti 


Blegarine, -a m. “Bulhar; Bulgare' 
Jen ak. pl. Blegary "Bulharsko" (1x Naum; pl. etnony- 
ma užit o zemi). 
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Der.: adj. Blogarbsko bulharský. 

Exp.: Není jasné, zda knižní cestou nebo přes živé sl. jazyky 
se název Bulharů dostal do střlat. Bulgarus, kde se specializoval 
na označení sekty bogomilů, vzniklé v 10. stol. v Bulharsku. 
(Odtud sém. posunem “heretik* — “sodomita" vzniklo např. it. 
buggerare, dial. buz'z'arare > sch. buzorirati, č. buzerovat ap., 
nebo fr. bougre, pokleslé v nadávku, odkud snad č. expr. bugr). 

Et.: Pův. označení kočovníků altaj. jaz. skupiny, 
kteří v 7. stol. založili na Balkáně stát, přešlo na sl. 
obyvatelstvo toho státu (b. bá/garin); cesta přejetí 
nového slovanského etnonyma do jiných sl. jazyků 
(sch. Bugarin (> mk. Bugarin), sln. Bolgar, č. slk. 
Bulhar, hl. Bolhar, p. Bulgar, br. balháryn, ukr. 
bolháryn, x. bolgárin) není zcela jasná. 

Šišmanov, SbNU 16-17, 505-753, spec. 744 po kritice 
dosavadních výkladů odvodil od hydronyma Volga 
s ttat. dr muž" v domnění, že šlo o “lidi od Volhy. 
Archeologicky však nověji prokázáno, že k Volze 
jiná větev těchto ttat. kočovníků přišla až asi v 10. 
stol.; proto přijímán (Mladenov 52n, BER aj.) výklad 
Berezinův, IORJS 1, 1852, 35 (cit. dle Šišmanova 734, jenž 
odmítá) z ttat. bulgamak mísit' (bulga-r ptc. préz., 
Rásánen 88). vš 


blesnoti v. bleštati se 


blštati se, -ite se "blýskat (se), lesknout se; glánzen, 
schimmern" 

Der.: Subst. b/bsko “lesk, jas'. Vb. blosnoti (< *blosk- 
noti) “za(b)lesknout se'. 

Et: Psl. *bloščati (< *blisk-e-) z redukovaného 
stupně ie. kořene *bhleig-/bhlig- + -sk- “lesknout 
se', který je obsažen v *bliskati (v. bliskati, tam i o konti- 
nuantech psl. *bloščati ve sl. jaz.). pp 


blpvati, bljujete “zvracet; speien, sich erbrechen" (1x 

Euch) 

Der.: izblovati “vyzvracet, vyvrhnouť, oblovati 
“pozvracet se'; blbvotina “zvratek". 

Et: Psl. *blovati > b. dial. bljúe, mk. blúe, z inf. 
kmene b. bělva, mk. dial. bólva, sch. bljúje (k němu 
inf. bljůvati, Skok 1, 175), sln. bljúje/bljúva, k němu inf. 
bljuváti, slk. dial. bluvať (SSJ 6, 16; préz. bluvá, Kálal 
idial. břuc aj.), stě. břváti, bluje, č. blíti, blije, hl. bluje 
(s inf. bleč, bluwač), dl. bluje (inf. st. blus, běžně 
bluwa$), (plb. 3. sg. préz. blává, P-S < *blovaje, sic), 
stp. bluje (inf. bluč, řidě. blwač), br. bljúvac' i blja- 
vác' (obojí jen ESBr bez uvedení préz.), ukr. bljuváty, 
bljujé, str. blovati, bljujete, r. blevát, bljújet. 

© (1) Psl břovati < ie. *bhleu- “téci' (balt. ř. lat.). 

(2) Psl. břovati (onom.) « balt. bliáuti řvát. 
(3) Psl. břovati < bsl. *beu-io “špiním". 


blevati 


bogs 


(1) Fick, BB 2, 187 spojil bljuje s lit. bliáuju, bliáuti 
*řváť a ř. pAbemv “prýštiť. Petr, BB 21,210 dále připojil 
lat. fiuere “téci". Původ z ie. *bhleu- přijímá většina 
slovníků; pro lat. je ovšem nutné přijmout rozšíření 
kořene o -g*-. 

(2) Pouze s balt. spojuje sl. tvary Machek; pův. 
význam se uchoval ve val. ubřvať koho “ukřičeť, 
zatímco všude jinde v sl. vytlačilo původní ie. 
*vemH- “zvracet', jakožto jeho vulgární náhrada, 
„označující zprvu doprovodný zvuk zvracení. Také 
Skok 1, 175-6 spojil jen balt. a sl. tvary a vykládá je 
z onom. 

(3) SM 2, 141 a 136 vychází z Trubačevova (SLS 161) 
spojení dl. bluras “vyšplíchnouť, o ptácích “káleť 
s lit. biauróti “ošklivit, špinit, předpokládá tedy bsl. 
*beuio, jež odděluje od slov pro “křičet' 1 “lít"; -/- je 
v tomto případě epentetické. 

O vzájemném vlivu břbvati : přovati uvažuje větši- 
na výkladů i psl. hláskoslovných prací o / epenthe- 
tickém. Expresívní charakter obou sloves brání dě- 
lat kategorické závěry o původu (sr. Meillet, MSL 14, 
358 či Vaillant 3, 294). VÁS 


bo konj. kauz. neboť; denn"; konkl. tedy; daher, also"; 
part. afirm. “zajisté; doch" 

Jako součást složených výrazů viz i hesla ibo, libo, nebo, ubo. 

Et.: Psl. *bo > všesl. (kromě b. mk. sln.) bo, spis. 
p. br. ukr., jinde st. a dial., pův. pravděpodobně 
enklitické zdůrazňovací slovo (v této funkci v sta- 
rých jaz. dominuje), postupně konkluzívní, dále 
spojka, hojně důvodová (zvl. sch. a vsl.), také gra- 
dační (zvl. v p.) a vysvětlovací (v. i SB 2, 923). 

Vyjdeme-li z afirmativní platnosti, lze spojit psl. 
*bo a gradační *ba, obojí s av. bá, lit. i lot. zeslabe- 
ným potvrzovacím ba (vlit. be), gót. -ba v nibai, ibai 
a jeho rodinou a vidět v sl. oslabení v nepřízvučné 
pozici. I SM s.v. má *ba/bo za dublety prozodické 
(ba důrazové, zpravidla emfatické, bo často enkli- 
tické). Poměr *ba/bo je sotva ablautový (jak soudil 
Vasmer s.v., S-A 1975, 60 aj.). 

Machek 1968 s.v. oddělil ba od bo (1957 ještě spojuje), ba 
tradičně spojil s balt. a irán. tvary i se stind. sma “zajisté", maje 
s- za "pohyblivé" a přijímaje alternaci b/m; táž alternace mu 
dovoluje spojit bo s het. ma “nebo', v němž má het. m- za 
původní. Výklad méně pravděpodobný než tradiční. vš 
Boemija, -ije f. Čechy; Bohmen (1x VencNik) 

Der.: Adj. Boembsko, rcsl. Voemosko (nepřímým vlivem 
střř. výslovnosti G [v]). 

Et.: Ze střlat. Bo(h)emia (odtud název Čech ve 
většině evr. jazyků), a to z germ. * Bai-haima- re- 
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konstruovaného na základě antických dokladů 
(Bovíaiov Strabón, Geogr. VII, 1, 3; Boiohaemum Velle- 
ius Paterculus IL 109, 5; Boihaemum Tacitus, Germ. 28 
a 42, od něhož pochází i et. výklad z germ.). Pův. 
význam “sídlo Bójů'; k et. germ. *haima- v. sěmija; 
jméno kelt. kmene Bójů má více výkladů, často 
bývá pokládáno za ilyr., v. Pokorny, ZCPh 20, 323 a Ma- 
yer 1957, 91; další liter. v. J. Dobiáš, Dějiny čs. území před 
vystoupením Slovanů, Praha 1964, 39. 

Spojení s germ. *haima- odmítl Jireček, ČČM 66, 265n (vy- 
chází z kelt. topon. Bojim/Bojem) a Prohaska, Slavia 29, 541 
(spojuje druhou část slova s trák. *saiman “pohoří, pás'; to 
odmítá Šmilauer, ZMK 2, 101 a 5, 54). eh— pp 


bogat adj. bohatý; reich" 

Der.: bogatbstvo, -bstvije bohatství, bogatišto, bo- 
gatičišto “syn bohatých rodičů"; bogatbno “bohatě"; 
bogatěti “bohatnoutť' s pf. obogatěti, razbogatěti; bo- 
gatiti “obohacovať, pf. obogatiti se sek. ipť. obogaštati 
tv. 

Exp.: Csl. bogato > rum. bogat “bohatý' (Tiktin). 

Et: Psl *bogate > b. bogát, mk. bogat, sch. bógat, 
sln. bogdt, slk. č. bohatý, hl. bohaty, dl. bogaty, pom. 
bogati, p. bogaty, br. baháty, ukr. bohátyj, T. bogá- 
tyj, vše “bohatý'. 

Odvozeno suf. -ato od psl. *boge podil, bohat- 
ství, štěstí" (v. SK s.v. bogs,), jehož sém. pozůstatky lze 
spatřovat ve rčeních typu b. mk. sch. p. do boga, 
č. dial. do boha (PSJČ) hojně, sdostatek? aj. a v psl. 
komp. *sobogs s dobrým podílem", jehož der. 
*sobožeje majetek* je dobře doložen v zsl. a vsl.; 
antonymní psl. adj. s ne- a u- V. nebogb, uboge. 

Pův. ie. nomen acti *bhagos od kořene *bhag- 
dělit, udělovat 107); nomen agentis 
V. boge. Pp 


(Pokorny 


bogp, -a m. “bůh; Gotť 

Der.: Subst. bogyňi “bohyně"; božbstvo božství, 
odtud adj. božestvono božský, boží'; bezbožije, -božb- 
stvo “bezbožnosť. Adj. božii, -bsko “boží, božský; 
bezbožbno *bezbožný", odtud subst. bezbožbniko bez- 
božník". 

Komp.: Vznikají jako kalky ř. komp. nebo pod jejich slovo- 
tvorným vlivem (v. Schumann 1958); sr. komp. s.v. blags. 
1) Komponent bogo- jako první, určující prvek komp., s různým 
sém. vztahem k určovanému prvku: a) “bůh' jako agens: Dogo- 
darjenije za ř. Ssouuxia. asi chybně místo bogoborije vlivem 
předcházejícího blagodarjenije, SJS s.v. bogodarjenije; 
-dviženo vedený bohem" (ř. Seoxívyroc); -duch- 
(n)ovene, -ďdochnoven(en)e “vdechnutý bohem" (ř. 


V. 


bog5 


bojati se 


Seórvevatoc); -chranimo "Chráněný bohem" (ř. 9s0góAax- 
10c); -(j) avljenije "zjevení boží" (ř. Seogáveru); -tokanono 
*utkaný bohem" (ř. Ssoúpavroc); -učené "od boha nau- 
čený' (ř. Seodičaxtoc); -ukrašeno (od boha okrášlený" (ř. 
Seoxóauntoc); b) "bůh" jako patiens: bogočestije “uctivání 
boha" (ř. SeocéBex); -Čbtbco "ctitel boha', -čostivo, 
-čbstono "ctící boha" (ř. 9c00eB4c); -glasbno "hlásající 
boha" (ř. Ssopov), -Zjubivo, -Ijubono "milujicí boha" (ř. 
SeopiAýc); -Ljuboco milovník boha" (ř. prAódeoc); -10sbCb 
(subst), -H0sivo, -no.sbro (adj.) "nosící (v sobě) boha" (ř. 
Seogópoc); -poznanije “poznání boha' (ř. Seoyvoocíu); 
-priimbCb, -prijembce "kdo držel v náručí boha" (ř. 
Seodóxoc); -razumije "poznání boha" (ř. Ssoyvacím) s rel. 
adj. -razumbno; -rodica “bohorodička' (ř. Ssoróxoc), 
odtud poses. adj. -rodičino a subst. -rodičvno, -rodičbno 
“hymnus k poctě Panny Marie" (ř. Seoróxiov); -slovb- 
stviti (psáno jen -slovestviti, tak SJS), -slovesostvovati, 
-sloviti “hlásat boha" (ř. Seo4oyeřv), odtud subst. -s/ovb- 
stvije, -slovljenije “bohosloví' (ř. SeoAoyí«), -slovo, 
-sloveco "bohoslovec? (ř. 98046700), adj. -slovono *boho- 
slovný", poses. -s/oveceva; -ubiice "vrah boha" (ř. 90x- 
róvoc); -vidbco "kdo vidi boha" (ř. 9sónryc); c) “bůh* jako 
participant jiného typu: bogoblaženo “v bohu blažený" (ř. 
Sconaxáotoc), -borije *boj s bohem" (ř. Ssouaxia), -borbcb 
s adj. -borbno bojující proti bohu" (ř. Ssonáxoc); -dosto- 
ino "hodný boha; -godďons “bohumilý" (ř. Seúpecroc); 
-kotoreno bojující proti bohu" (ř. Seonáxoc); -lépono 
“bohulibý' (ř. Scozpémnc); -lokavé bohu odporný" 
(sporné místo v Supr 130, 6); -modro obdařený moudros- 
tú boží? (ř. Seócopoc), -modrostono snad písařská chyba 
místo bogu modrostono (v. SJS); -moženo "vlastní bo- 
hočlověku" (ř. Sexvěprxóc); -mrozoko, -mrazbno "bohu 
protivný" (ř. 3eoorvyjo); -nevěsta "dívka zasvěcená bo- 
hu?; -obrazbno bohu podobný" (kalk ř. Ssórvzoc omylem 
místo SeoTúneToc "bohem utvořený", v. SJS); -podobbno po- 
dobně jako bůh" (ř. Se0e1dc); -svarbno (adj.), -svareniko 
(subst.) “kdo vede spor s bohem" (ř. 3e0uáxoc); -točbno, 
“prýšticí z boha' (ř. Seóppvroc), -fočbné (pokud nejde 
o chybu) “z božích oblaků"; -ugodbno, -vogodono bo- 
hulibý' (ř. Seápearoc), -ugodije “to, co se líbí bohu" (č. 
Seupeotia); *-věrbno emendace doloženého Blagověroio 
ve VencNik 10, 8n (v. SJS); -zaroro "zářící jako bůh" (ř. 
BeoAugurtc). 
2) Komponent -bog-/-bož- jako druhý, určovaný prvek komp.: 
člověkobogo “bohočlověk"; monogobožestvo mno- 
hobožství" (ř. zoAvSeí«) s rel. adj. -božbstvono, -božbno; 
synobožostvije patrně mylným čtením ř. úro8ecí« jako úro9ela 
(v. MLP); tribožbstvo *trojbožství (ř. rprSeía). 

Exp.: Csl. komp. typu bogoslovije se hojně šíří do jsl., vsl., 
odtud jednak do rum., jednak do slk. č. p. a dále do luž.; pod 
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jejich slovotvorným vlivem vzniká v jednotlivých jaz. řada dal- 
šich. 

Et: Psl. *bogs > b. mk. bog, sch. sln. bóg, slk. boh, 
č. bůh, hl. bóh, dl. bog, plb. big (P-S), pom. bóg, 
p. bóg, br. boh, ukr. boh, bih, r. bog, vše “bůh". Všesl. 

e Psl. *bogo < ie. *bhagos “udělovatel' < ie. *bhag- dělit (ii. 

ř. sl.). 

Psl. *bogs bůh" vychází zřejmě, stejně jako psl. 
*bogo “podil, bohatství, štěstí" (v. bogate, nebogs, ubogr), 
z ie. kořene *bhag- “dělit, udělovat (v. Pokorny 107), 
sr. véd. bhájati “rozděluje; sdílí' (Mayrhofer 2, 457n); 
toch. A pák, B páke “dil, čásť může být rovněž 
příbuzné, ale i přejaté (ze stind. Čí irán., v. Windekens 
1976, 1, 636); -a- v kořeni je rekonstruováno podle 
sém. posunutého ř. payeřv “požívat, jíst". Obojí psl. 
*bogo je z ie. *bhagos, ale s různou funkci: nomen 
agentis “udělovatel' a nomen acti podil, úděl, bo- 
hatství"; táž duplicita je i v 14.: véd. bhága-, “udělo- 
vatel, dárce (v epitetech bohů)", bhága-, podil, bo- 
hatství, štěstí. 

Od významu “udělovatel, dárce" nastal v psl. po- 
sun k významu “bůh' zřejmě v době kontaktu s irán. 
jaz., neboť jen tam je tento sém. vývoj doložen: av. 
baya- *pán, bůh", stper. baga tv. aj. Timto posunem 
byl v irán. a sl. patrně také vytlačen pův. ie. výraz 
pro nejvyšší božstvo *deiuos (sr. Stawski, SbUrbaúczyk 
369n), v. dive. Sporná je míra írán. vlivu na sl. sém. 
inovaci pův. *bhagos. Krajní názory zastávají Meil- 
let, popírající irán. vliv (RS 2, 66; RÉS 6, 168), a Berne- 
ker, hodnotící *bogs jednoznačně jako iránismus 
(podobně i Vaillant 1, 16; Carnillot, Sprache 27, 167-173; Mar- 
tynov 1983, 49n); uvážené kompromisní stanovisko 
zastává Rozwadowski (ROr 1, 99-104 a 110) a Truba- 
čev (Etim 1965, 25-31). pp 


bojarine v. boljarin: 


bojati se, -ite se bát se; sich fiirchten" 

Der.: ubojati se, vezbojati se “polekat se'; bojazno 
“strach", bezbojaznije “odvaha'. 

Et.: Psl. stavové i-ové sloveso s inf. -é- *bojati se, 
*bojite se > b. mk. boi se, sch. bojati se, sln. báti se, 
dial. bojáti se (Plet. 1, 42), slk. báť sa, č. (už stě.) báti 
se, hl. bojeé so, dl. bojas se, plb. bet (< *bojěti, SEP1b), 
bůji sč, pom. bojec sa, p. bač (stp. i boječ) sie, br. 
bajácca, ukr. bojátysja, r. boját'sja, vše bát se'. 
Z der. je subst. bojazno "strach" všesl. a patrně již 
psl. 

e Psl. *bojati se < ie. *bheiH- bát se' (ár. balt.; ř.? lat.? 

germ.?). 


bojati se 


bolii 


Sr. stind. medium Bháyate boji se" a sekundární 
(Wackernagel, KZ 41, 305n, Mayrhofer 2, 471) bibhéti tv. Na 
kořen s laryngálou ukazuje nulový stupeň bhi-, od 
něhož utvořena mj. baltská slovesa: lit. bijóti(s), 
lot. bítiés, stprus. biátwei, vše mít strach". Psl. 
vychází z ie. perfekta, a to jak tvarově (kořenné 
-0-), tak sémanticky (více S-A 1975, s. 300 s liter.); Z pf. 
i stind. bibhěti. 

Pro nejistý význam vzhledem k různému čtení (sr. 
S-A 1975, s. 314) je sporné připojení av. 3. pl. ba) yen- 
te (bojí se' ?), v. i biti. Nejisté je i spojení s ř., lat. 
a germ. tvary, uvedenými Pokorným 162: ř. zÍ97x0G 
topice", lat. foedus (< *bhoidhos) “ošklivý', sthn. 
biben aj. “třást se'. 

O souvislosti bojati se a biti podrobně Zubatý, 
SbF 2, 53-63, kde uvedeny i významové paralely: 
ř. nAňrTo “biť s čxnAnxToc “poděšený aj. Vývoj být 
zbit —> “bát se' je ve shodě s pův. perfektem. Mezi 
sl. bojati se a biti však už žádné sém. vztahy nejsou; 
Zubatý připomíná ukr. bij, gen. bóju (Hrin. “boj', 
“bití' i “strach"), které ve význ. “strach' může být 
postverbale od bojati se, nezávislé na ukr. bij < psl. 
*boje od biti. vš 
bolěti, -ie být nemocen, cítit bolest; krank sein, 

Schmerz leiden" 

Der.: pobolěti, vozbolěti “pocítit bolest, razbolěti 
(se) “onemocnět; subst. bo/b, -i m. "nemocný člověk“, 
bolězno f. “nemoc, bolest s adj. boléznone "nemocný, 
bolestný", neboléznomo "bezbolestný"; adj. bolena ne- 
mocný'. 

Komp.: Monogobolěznono (Supr 436, 12n a 28) mnohý- 
mi útrapami trpící" za ř. zo4ónovoc. 

Exp.: Rum. boli být nemocen" (Tiktin 1, 209). 

Et.: Psl. stavové *bolěti, *bolite “boleť > b. bolí, 
© mk. boli, sch. boljeti, sln. boléti, slk. boliet, č. bolet, 

hl. boleé, di. bóle$, plb. 3. sg. préz. bůlě, pom. bolec, 
p. boleč, br. baléc', ukr. bolíty, str. bolěti, r. bolét', 
zpravidla neosobní “bolet' (jiné je bolěti, bolějeto 
být nemocen', v stsl. nedolož., ale už str., stč., 
denom. k bolb). 

Psl. -kmenové deverb. bolo m. nemocný" (Vaillant 
4, 23) je i v b. dial. (Gorov, BDial 1, 68), sch. st. (Rj), ukr. 
st. (Žel. 1, 38) a r. dial. (SRNG 3, 84); SK s.v. má za 
homonymní s již psl. i-km. £. bolo “nemoc, bolest, 
v stsl. nedolož., známým z b. sch. sln. luž. str. Sotva 
právem SM 2, 192 má “nemoc' za pův. význam a “ne- 
mocný' za jeho personifikaci s posunem v rodu; 
spíše je m. též psl., snad vytlačené produktivněj- 
ším f. 

Bez přesvědčivé etymologie. 
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e (1) Psl. *bol- < je. *bhel- (germ. kelt.; toch.?). 

(2) Psl. *bolěti od bol'ejb. 

(1 Již MEW 17 spojil s gót. balwjan *trápit; 
sem i gót. balwa-wesei “zlomyslnost', sthn. balo, 
stangl. bealu, angl. bale, stisl. bol, vše “zkáza, neštěs- 
ti, zlá událost ap.', v. Pokorny 125, jenž uvádí 
1 stkorn. bal f. “nemoc', střbret. baluent. Východis- 
kem všeho asi ie. *bhel-/bhol-; germ. a kelt. tvary 
ukazují na *bhel-u-. II. -Svityč 1, 172 sem řadí i toch. 
A pál, B pile “zranění' a alb. bolbě “nešťastná udá- 
lost' (spojení sl. slov a alb. bolbě, ať už se chápe jako 
přejetí ze sl. či jako příbuznost, odmítá Cabej 506); 
kvůli ttat. *bal' “rána' musí vyjít z nostr. *bheHl- 
a pro ie. přijmout krácení. — Názor Hirtův, PBB 23, 
331, že jde o přejetí z gót. balwjan, byl opuštěn. 
Spojení s germ. balwjan odmitl jako nejisté Bern. 1, 
T. 

(2) Vaillant, RÉS 22, 40, pod. Vaillant 2, 578 a 3, 391, 
míní, že bolěti bylo deprefigováno 2 razbolěti, pův. 
*přestat být silným", od bol'bjb (v. boPii). Trubačev, 
VSIJa 3, 125 vidí důvod sémantického posunu v tabu. 
V SM má sloveso za der. z kompar., proto předpo- 
kládá hláskově problematické *bol'ěti. S-A 1975, 
s. 382-3 mají Trubačevův výklad za teoreticky mož- 
ný, ale nedokazatelný. 

Machek, Slavia 22, 320 spojuje s lat. dolere za předpokladu 
vertikální substituce 4/d. vš 


boli kompar.adj. “větší, četnější; groBer, reichlicher' 

Adv. bolje, bol'omi, bol'ema, bol'ošemi; naibolje 
“nejvíce, především, prěbolje mnohem více"; prěbo- 
ii ijerei "nejvyšší kněz, velekněz'. 

Et.: Psl. kompar. *bol'bjb, bol'e > b. mk. dial. adv. 
bol(j)e, sch. bolji, sln. boljši (nespis. i bolji), vše 
“lepší', resp. “lépe'; hl. bóle “více" (v zsl. jinak jen 
V nom. pr., v. Boljeslave); r. kompar. ból"šij (> pozitiv 
bol'šój), br. ból'šy, ukr. bíťšyj větší. 

e Psl. *bol'bjo < ie. *bol-ies- < ie. *bel- “sila' (stind. ř. lat.). 

Adj.iv jiných ie. jazycích jen v kompar. a superl., 
sr. stind. kompar. bálřyán a superl. bálištha- “silněj- 
ší, nej-', ř. homér. PéA-Tepoc, at. (se sek. t) BeA-T-1ov, 
superl. BéAraroc, BéAtiarToc “lepší, nej-"; poprvé toto 
všeobecně přijímané spojení uvádí asi Bickell, KZ 14, 
426. K témuž kořeni patří stind. bála- n. “síla" a lat. 
dě-bilis *slabý", v. Pokorny 96. 

Nejisté je spojení s frýž. Bu4fv král" (Bezzenberger, BB 1, 255, 
jenž uvádí jako autora tohoto spojení Ficka) a s dáckým Dece- 
balus (Georgiev 1960, 88). — Uhlenbeck, PBB 18, 242 sem mylně 
přiřadil i dněm. niz. fríz. pal “pevně' (uznává a rozvíjí ještě 
Džaukjan, VJa 1982, 5, 60), kde jde spíš o posun z pal “kolík* 


< lat. pálus tv., v. Vries 1963 s.v. vš— eh 


boljarine 


Borivoi 


boljarinP, -a, pl. -re m. velmož; Adliger, Magnat" 

V pl. většinou “dvořané"; překládá i dives (Bes) a milites 
(VencNik). 

Var.: resl. bojarino (VencNik VencProl Ludm). 

Exp.: Ze sl. je rum. boer šlechtic, statkáfř“; není však jisto, zda 
právě z csl. 

Er.: Stb. str. boljarins, b. boljár(in), mk. boljar, 
sch. boljar, sln. boljár, vše šlechtický titul, b. dial., 
sch. dial. i “boháč';— str. bojarino, r. bojárin (stažené 
bárin poprvé 1771, Šanskij 2, 44), ukr. bojáryn (Žel. 
bojarýn), br. bajáryn, vše šlechtický titul (r. bárin 
urozený pán"), str. zvl. "člen knížecí družiny" i “svo- 
bodný člověk vůbec, ukr. i "družba na svatbě'. 
Podoby s -j- oproti -/j- jsou v str. mladší (Srez. 1, 150 
a 160). Do zsl. přejato z vsl., především jako r. histo- 
rický termín (ale stě. bojař *bojovník“, jež s bojarino 
spojil Sobolevskij, RFV 71, 440, je der. od boj). 

Do stsl. textů proniklo v b. prostředí, kam přejat 
protob. titul (Šaur, Palaeobulg 12, 1, 1l5n) asi znějicí 
bojla/bujla (tak orchonské nápisy, Melioranskij, Izv- 
ORJS 7, 2, 286; v Preslavi protob. nápis ř. písmeny 
PeovAe, Georgiev, IzvIBe 2, 89 s liter., pod. jiné protob. 
nápisy). Řecky psáno BorAác, BonAác, BoAišc, sr. 
Korš, IzvORJS 8, 4, 35; gen. pl. u Theofana PoiAšdov, 
u Konstantina Porfyrogeneta PoAriádov (obojí 
s kontextem Jagič, AsiPh 13, 289). Sr. i bylja. 

Protob. titul nejspíše od ttat. boylu "vysoký" (popr- 
vé Mikl. 1884, I, 16 a MEW 17, zpravidla přijímáno), pak 
zakončení snad z pl. -/ar (poprvé Brandt, RFV 21, 210), 
s haplologtí z *boji(a)-lar a metatezi -jl-. — Odlišně 
řeší zakončení Marguart, AbhGótt 13, 1. 26, z ttat. pl. 
boila dri *významní lidé" (přejat pl., přitvořen sg.) 
a Pritsak 1955, 18 z boila s kol. suf. -r. 

Korš, AslPh 9, 491n má za původnější vsl. bojarino, jež má za 
přejaté z ttat. bajar (< bai-dr *urozený, bohatý člověk?; sr. Sevor- 
tjan 2, 29), -/j- vlivem bol'ii “větší". Totéž východisko připouští 
Mladenov 40. Brůckner, KZ 43, 324 však správně upozorňuje na 
větší stáří dokladů s bolja-. S-A 1975, s. 386 oddělují obě slova: 
boljarins vyvozují z ttat. bojla, vsl. bojarins spolu s Koršem z ttat. 
bajar. 

Trubačev, Etimlssl 4, 160-3 vykládá boljarine z etnonyma 
Bulharů, kde předpokládá v ttat. vedle *bůlyár též podobu 
*bělydr (s. 162 asi chybou tisku bóřyár) se změnou -l/y- >-/ 
v ttat., O > ovsl. 

Fehling, WSI 24, 430-433 myslí na kalk k ř. ueyroTávec 
*významní, šlechtici ap.". Za domácí slovo považují Daničič, Rj 
1, 534 (od *bol'pje), Linde, Dal', Gorjajev s.v., Šanskii I, 2, 182, 
s nejistotou Sobolevskij, RFV 71, 440 (od bojb). Na přejetí 
z germ. soudí Sabinin, MSOS 2, 131, z kelt. Šachmatov, AslPh 
33, 86—7, z frýž.-trác. substrátu Oštir 1930, 18-19. vš 


Boljeslavs, -a nom. pr. 

Csl. reprodukce jména č. knížete. 

Der.: Adj. poses. Boljeslavl'v. 

Et.: B. Boleslav, Bolislav, sch. Běljeslav, p. Bole- 
slaw, č. Boleslav. Složenina adv. bolje (v. boli) 
a -slavo (pod. jako Vladislavs, Vratislavo aj.), celé 
"(mající být) více slavný" (se stejnou motivací Vác- 
lav, v. Vešteslave). vš 


bobbšpmi v. boši 


Borisb, -a nom. pr. 

Vlastní jméno b. vládce nesl. dynastie z let 852-889, v byz. 
kronikách zapsáno Bógoris, Bógoris, Borisés, a jméno světce 
(+ 1015), syna r. knížete Vladimíra Velikého. 

Et.: Mongolské jméno, importované Protobulha- 
ry, od bogori “malý" (Tomaschek, Zeitschr. £. čsterr. Gym- 
nasien 24, 685; přijal Vasmer). Nemůže být z tur. bóri 
(Altheim, Geschichte der Hunnen, Berlin 1959, 226; cit. dle 
Dujčeva, Byzsl 23, 88, který nepřijal), je-li v byz. kronikách 
zapsáno Bogo-. Nemůže jít ani o sl. zkrácení domá- 
cího Borislav (Maretié, Rad 81, 139), jde-li o jméno 
panovníka nesl. původu. vš 


*boriti, -it zápasit, bojovat; kámpfen' 

V stsl. jen subst. borenije (1x Supr) a ptc. préz. akt. bore (1 x 
Cloz); SJS je řadí k brati, kdežto pro S-A 1955 je důvodem 
k rekonstrukci inf. boriti. 

Der.: poboriti komu “pomoci v boji' (1x Supr pte. 
préz. akt.), soboritel'p válečník. 

Et: B. mk. bóri se, sch. boriti se (nerefi. jen st. 
ojed.), sln. bóriti se, slk. kniž. boriť sa. Nejistá je 
interpretace r. dial. bóriťsja (SRNG) a br. dial. bóric- 
ca (Nos., Bjalkevič), doložených právě jen v oblasti 
disimilativního akání, tedy vyložitelných z boróťsja 
po posunu přízvuku (tak ESBr, který připojuje i br. 


„dial. bórhycca s neorganickým 4). Tedy existence 
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psl. *boriti (se), přímo slovotvorně rovnocenného 
lat. ferire a sthn. berjan, jak soudí SM 2, 203-4, je 
nejistá. Spiše je boriti inovovaný inf. k borjo od 
*borti; tak Skok s.v. a Vaillant 3, 298, i SK, který 
mimoto připouští i denom. původ od *boro “boj'. 


Viz více s.v. brati (se). vš 


Borivoi, -ja nom. pr. 

Csl. reprodukce jména č. knížete. 

Der.: Adj. poses. Borivojevo. 

Et.: Útvar už psl., sr. stě. Bořivoj, p. (říd., hlavně 
st.) Borzywój (SK 1, 331), sch. Borivoj (Rj). 

Složenina s prvním komponentem od *borjo, 
borti *bojovať, v. brati (se), a druhým od voje "útvar 
vojáků" (v. voi); tak 1 SM 2, 204. Celé tedy s pův. 


Borivoi 


bračina 


motivací asi “pobij, přemoz vojsko". Sek. užito jako 
apel., s adideací k bořiti, v mor. bořivoj “kdo působí 
rozbroj' (Bartoš 1906, 21) Či “nezdvořák, nevychova- 
nec* (Lamprecht 1963, 24). vš 


bosti, bodete “bodat; stechen" 

Der.: izbosti “nabodnouť' s ipť. izbadati “vypicho- 
vat, probodávat', nabosti jen ve spojení n. nodzě “klo- 
pýtnoutť', probosti “probodnouť s ipť. probadati, 
sobosti *probodnouť, ubosti se “probodnout se'. 

Et.: Psl. bosti, bodeto > b. bodé, mk. bode, sch. 
bosti, sln. bósti, stě. bósti, hl. bosé, plb. bůst, pom. 
bosc, p. (již stp.) bósé, br. bascí, ukr. (jen záp. dial.) 
bostý, str. bosti. V slk. č. r. nahrazeno typem bodati 
ipf., bodnoti pf. 

e Psl. *bosti < ie. bhedh- *bodat, rýť (balt. germ. lat. toch.? 

het.? ř.?). 

Všeobecně se uznává příbuznost s lit. badýti, lot. 
badit (intenziva k lit. běsti, lot. best, obojí “pichat, 
kopat), stprus. boaďis “bodnutí'; lat. fodere *bodat, 
kopat, fodicare “šťouchnouť, gót. badi, něm. Beet 
*záhon' (z rozšířeného *badja- je něm. Bett “lože', 
pův. "vyhloubené misto") aj. E-stupeň je mimo balt. 
slovesa a lit. bědré jáma" doložen v kymer. bedd, 
korn. bedh, bret. béz, vše “hrob'. 

Sporné je přiřazení toch. A pat- “oratť' (sem Pokorny 114, 
kdežto Poucha s.v. z ie. *pet-; Windekens 1976, 354 připouští 
obě možnosti), het. paď-da- kopat (sem Machek, LP 7, 78, k lat. 
patere Pedersen, AO 7, 87) a ř. BóSpoc “jáma", pokud se A- vyloží 
jako variantní či sekundární. 


bosz adj. “bos(ý); barfulB' 

Et: Psl. boso > b. mk. bos, sch. bós, sln. bós, č. slk. 
bosý, luž. bosy, plb. bóse, pom. bosi, p. bosy, br. 
bósy, ukr. bósyj, r. bosój. Vše “neobutý', o koni 
“neokovaný", o kole bez obruče", pom. i “holý, lysý", 
ukr. dial. “holý'. 

e Psl *boso < ie. *bhoso-s (balt. germ. arm.; ř.? het.?). 

Jasné a obecně uznávané je spojení s lit. básas 
(Brůckner, ZslPh 4, 213 má nepřesvědčivě za přejetí ze 
sl.), lot. bass “bosý", germ. *baza- > sthn. bar“holý', 
stisl. berr holý, obnažený, čistý" aj., s dalším velár- 
ním sufixem arm. bok “bosý'. Pův. ie. význam byl 
asi holý", zůžení na nohu je pravděpodobně sekun- 
dární (Fraenkel, ZsiPh 13, 219). 

Nepatří sem asi ř. w1Aóc “holý", v. Chantraine s.v. (k ico). SM 
2, 223 sem řadí i het. haš(k)- “otevřený'. vš 


-botěti v. razbotěti 


bodete vb. “stane se, bude; wird (sein)' 
Většinou se charakterizuje jako fut. či jako pf. prézens k byti, 
ale Kopečný v SB 2, 114 vychází z funkce ingresívního prézentu. 


vš 
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Od téhož základu imper. bodi, boděte, z pte. préz. akt. adj. 
bodyi, bodoštii budoucí, subst. bodošteje, častěji pl. 
n. -aja "budoucnost (ř. ro nélAov, Tů uéAAovra). 

Exp.: R. bůduščeje "budoucnost" (Šanskij). 

Et.: Psl. *bodeto > b. běde, mk. bide (konta- 
minované s *byti), sch. bůde, sln. bóde > bo, slk. 
č. bude, hl. budže, dl. bužo, plb. bodě, pom. baze, 
p. bedzie, br. bůdze, ukr. bůde, r. bůdet, v zsl. vsl. 
sln., ojed. sch. st. “bude', v b. mk. sch. stč. 
“stane se'. 

e (1) Psl. *bode < ie. *bhů- *býť. 

(2) Psl. *bodo < *bhu-n-dh- < ie. *bheudh- "bdit, být čilý". 

(1) Nejpřirozenější výklad z ie. *bhů- (v. byti) vyka- 
zuje hláskoslovně-slovotvorné potíže. Od *b/rů- s n- 
-ovým infixem (pod. jako v lego, sedo ap.) a d-ovým 
sufixem (jako v ř-do) vyložil již Mikl. 1852, I, 94; 
přijímají BER, SK, Vaillant 3, 183, přijetí u dalších 
autorů brání nedostatek bezpečných dokladů na 
změnu -ůn- > -0-. -— Málo nadějné byly i pokusy 
vyjít z 1. os. *bo (z *bvo) + do (Jagič, AsIPh 6, 287-9; 
Meillet, MSL 14, 359), nebo z ie. *bhů- > sl. *bo- + -nd- 
(Wiedemann, AslPh 10, 652). - Lépe vyloží -0- výklad 
z *bhu-on-d-o (jako jednu z možností Brugmann II, 
2, v 1. vyd. z r. 1892 na s. 1006; Z -on- vychází i Pedersen, 
KZ 38, 397); nejblíže tomu útvaru stojí lat. gerundi- 
vum na -bundus (Sommer, IA 13, 44). Výklad přijímá 
Berneker i, 80 i S-A 1975, s. 94n, kdežto SM 2, 234 
zaujímá rozumně skeptické stanovisko: žádný vý- 
klad nepřesvědčuje, ale příslušnost k ie. *bli- 
je nesporná. Rozbor dosavadních pokusů v. SB 2, 
116. 

(2) Uvedené potíže vedly Machka (ZslPh 21, 154-8, 
trochu jinak Machek 1968, 75) ke srovnání sl. bodo s lit. 
bundů *probouzím se*, ale i “bdím'. Bodo byti, pak 
1 pouhé bodo, chápe jako *“hodlám, zamýšlim být, 
odtud vysvětluje jednak jeho přechod k funkci 
opisného fut., jednak jeho zařazení do systému 
slovesa byti. Sém. nepříliš přesvědčivé, proto odmí- 
tá SB 2, 116, Fraenkel 62 aj. : 

Opuštěn je výklad Baudouina de C., PF 12, 14-16, jenž 
spojuje bodo se stind. bhand- “zářiť; význam stind. kořene není 
jistý, v. Mayrhofer 2, 470. vš— eh 


bračina, -y f. jemná (hedvábná) tkanina; feines 

(seidenes) Gewebe" (Bes) 

Var.: bračino, bračbno m. tv. 

Der.: Rel. adj. bBračinbno (NomUsť, psáno bre-). 

Et.: Stsch. bračin m./bračina £., str. bračina, brjači- 
na, bračino tv. 

Slovo nesporně přejaté. Nejlépe Gombocz, 
SbRozwadowski 2, 71-73: do stb. prostřednictvím pro- 


bračina 


brak: 


tob. z ttat. barčin (přejetí v době před metatezi 
likvid odpovídá očekávání), do ttat. z írán. (Deeters, 
IF 61, 330, S-A 1975, s. 430). 

Z ttat. barčin je patrně i maď. bársony “samet', odtud sch. 
arch. (od 17. stol.) báršun, kajk. baršon, sln. arch. baržun (z ch. 
i baršun), slk. baršún, ukr. dial. baršůn aj. (v. výčet v S-A 1975, 
s. 245-6, ale k výkladu s. 430). 

Méně pravděpodobné výklady: z lat.-kelt. bráca “kalhoty' 
(Matzenauer 1870, 20; Mikl. 1867, 79; Bern. 1, 80; přímo z kelt. 
Šachmatov, AsiPh 33, 94); ze střlat. barracánus, to z arab. barra- 
kán “hrubá látka" (Daničič, Rj s.v. bračin; Sobolevskij, AslPh 33, 
609); ze stsl. brako “svatba', pokud lze předpokládat pův. vý- 
znam “*svatební roucho" (Brůckner, KZ 45, 50). vš 


bračiti se v. brake 


brada, -y £ vousy; Barť 

Der.: braděti "dostávat vousy, bradatyi “vousatý' 
(Bes). 

Et.: Psl. *borda, všesl.: b. bradá, mk. brada, sch. 
sla. bráda, slk. č. brada, luž. broda, plo. bróďa, pom. 
p. broda, br. baradá, ukr. r. borodá, *všé brada" 
i “vous", přičemž ve spis. jaz. převládá “brada' v zsl., 
"vous' v r. 

© Psl. *borda < ie. *bhardhá *vousy' (lat. germ. balt.). 

Sr. lat. barba (< *far-), něm. Bart, angl. beardaj., 
v balt. se zakončením -zda (lit. barzdů, lot. bárzda), 
vše “vousy“, v sl., balt., v hessenském dial. něm. (Trier 
1952, 86—7) 1 “brada', germ. dále “sekyra' (o tom s.v. 
brady). Méně jasné je stprus. bordus “vousy', pro něž 
Toporov s.v. připouští i přejetí z germ. 

Krček 1907, 20 vidí v *borda o-stupeň ie. *bherdh- “řezať, 
reflektovaného též v stind. *bardh- “useknoutť', ř. nép9o "hubím, 
kazím"; připojení lat. barba odmítá. Obdobně Preobr. s.v. a už 
Wiedemann, BB 27, 234, který rozkládá *bher-dh-; týž kořen 
s jiným rozšířením *bher-s- vidí Wiedemann v rodině stind. 
bhrští- “hroť a *bher-z-dh- v rodině psl. *borzda “brázda." Takto 
i Mladenov, SbNU 25, 28, přijímá BER. Výklad vede buď k ie. 
*bher- “řezat, ostrý (Pokorny 133-4 bher-;), nebo k *bhar-(s)- 
ap. “hrot, štětina" (Pokorny 109). Pokorny oba kořeny odděluje, 
Trier l. c. je spojuje s motivačním východiskem pařeziny: “sekat 
výhonky, větvičky stromů" > “výhonek rostlinný či tělesný (ště- 
tina, vous). 

Nepravděpodobné je přejetí jak sl. tvaru z germ. (Pedersen, 
IF 5,73; Walde, KZ 34, 507), tak germ. ze sl. (Mikkola 1938, 52). 
— Sémanticky vyumělkované je spojení ie. názvu pro “vousy' s ic. 
*Dher- “nésť, protože vousy se prý nosí (Kahlo, Orbis 21, 202). 


v 
VÁ 
k 


brady, -tve f “bradatice; (Bart)axt' (Supr) 
Et.: B. mk. brádva, sch. brádva, sln. brádva, brádlja 
tv. 


7 
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e (1) Psl. (jsl.?) *bordy < germ. (balk.-gót.) *bardo tv. 
(2) Psl. *bordy < ie. *bhardhů- tv. 

Nejblíže stojí zcela syn. termín germ. (něm. Bar- 
te, sthn. barta, stsas. barda < germ. * bardo-, v. Kluge 
aj.; stnord. barda bojová sekyra' může být s ostatními germ. 
slovy příbuzné, v. Vries 1962, častěji se však pokládá za přejaté 
ze střdněm. barde), jenž nepochybně souvisí s germ. 
*barda- m. “vousy"; sém. posun "vousy" —> "výběžek" 
— “sekyra s prodlouženým ostřím" má paralelu 
v stnord. skegg n. “vousy', též železný výběžek 
přídě" : skeggja f. *bojová sekyra", též loď. V po- 
kračování příbuzného psl. *borda (v. brada) došlo - 
— patrně samostatným domácím vývojem — k první 
etapě tohoto posunu, sr. slk. dial. brádďi (Orlovský), 
p. broda, ukr. boridka, r. dial. borodá, vše mj. pro- 
dloužené ostří sekyry". 

(VD Jinak je tomu s *bordy. Nejčastěji se přijímá 
názor Uhlenbeckův (AsiPh 15, 483), Že jde o přejetí 
z germ. Často se soudí na psl. výpůjčku z germ. 
*bardo, např. Trubačev 1966, 153, 161, SM a SK sv., 
ale geografický rozsah slova mluví spíše pro jsl. 
přejetí z balk.-gót. *bardo- (Loewe, KZ 39, 318, tak 
i Kiparsky 1934, 217, S-A 1975, s. 390, Bezlaj, připouští i Skok 
s.v.); slabinou je nedoloženost gót. slova. 

(2) Za domácí slovo, příbuzné s uvedenými slovy 
germ. a lišící se od psl. *borda “vousy' jen sufixem 
a posunem významu, pokládají *bordy Štrekelj (v. 
Peisker 1905, 71) a Mladenov, SbNU 25, 28; přijímá BER 
s.v. Neexistuje důvod, který by tuto domněnku vy- 
lučoval, proti ní však mluví sufix -y, častý u přejetí 
z germ., význam přesně odpovídající germ. a fakt, 
že se vojenské termíny často přejímaly z germ. 
Č. bradatice, sln. bradatíca aj. tv. vznikly asi pod 
vlivem něm. Bartaxt a nemohou být proto důka- 
zem pro nezávislý sém. vývoj. 

Přejetí z akad. (Menges, ZBalk 7, 75) odmitají S-A 19751 c. 

vš— eh 


brakt, -a m. 'sňatek; Heirat; “svatba; Hochzeiť 

Význam “svatba' většinou v pl. braci; 1x manželství. 

Der.: Adj. bračbno “svatební', nebračena *"nevdaná" 
(č.dvóupevroc), subst. Dračostvo "manželství" vb. bračiti 
se "vstupovat do manželství', bezbračenije “celibáť 
(. dyuníx). 

Komp.: dovobračeno po druhé ženatý, 
s vdovou" (ř. dívanoc), monogobračije *mmnoh 
(ř. noAvyanía), tribračije “trojženství' (ř. rpryapiu). 


< 


Et: Doložené podoby sl. jazyků — b. mk. brak, 
sch. brák, v sln. jen der., ukr. r. brak, vše “sňatek", 


braks 


brati (se) 


příp. manželství' — nemusí pocházet již. z psl.; je 
možné, že (na rozdíl od všesl. svateba, jistě již psl.) 
brako je až křesťanský, tedy nový termín (Šaur, rkp.). 

Jde o k-ový der. slovesa borati (v. berati), a to 
v jeho spec. významu “vstupovat do manželství", sr. 
č. brát si/se, r. brat'sja tv. Tak už Bern. 1, 81, jenž 
uvádí i germ. sém. paralely. Není třeba vycházet 
z násilného odnímání, tj. z únosu. 

Nelze však vycházet z *borako, jak uvádí Bern. (přijali Šan- 
skij, Trubačev 1959, 147 a SM), neboť Lang, LF 43, 223-230, 
322-332, 404-410 přesvědčivě ukázal, že v stsl. je brako 66x 
v kanonických památkách bez jeru, nikdy s jerem. Jediný doklad 
s jerem boraci v Ipat'jevském letopisu, kde i sg. je vícekrát bez 
'jeru, nestačí k prokázání opaku. Naproti tomu tvary bora- od 
inf. kmene slovesa mají víc než 100x jer. 

Proto je lépe vyjít (sr. Sobolevskij, AslPh 33, 611 a RFV 
71, 445n) z *borko, které, pod. jako stsl. zrako : zorěti, 
je subst. s náležitým o-stupněm kořene. Tak 1 SK 1, 
323n, Eckert, Palaeobulg. 4, 4, 63-71. V tomto případě je 
ovšem r. ukr. brak z csl. vš 


branb, -if “zápas, boj, bitva; Kampf, Schlacht? 

V Bes 257af 22 význam opevnění, který je i v rcsl. a stě. 

Der.: Adj. branosko, Supr 1x pobranosko *válečný"; 
vb. braniti “bránit', vozbraniti překazit, odepřít, od- 
mítnout' sipf. vezbranjati, k němu 1 x adj. nevozbranono 
“nezadržitelný" s adv. -(no)no; branvniko protivník? 
(1x Grig) je konjektura SJS. 

Exp.: R. arch. bran" “bitva, válka" (SSRLJ 1, 606), ukr. arch. 
bran' tv. (SUM 1, 227); od vozbraniti je r. vozbranít' “zakázat, 
zabránit; r. branit' ve rčení braní bog bože chraň'. (Vztah 
k r. branit' “nadávat' není zcela jasný.) 

Et.: Psl. *borno > b. arch. bran, sch. sln. brán “boj, 
válka" (sch. ojed. “obrana"), stě. bran, braň “zbraň, 
odpor, obrana, opevnění" (ně. a slk. jen zbraň), hl. 
brón, dl. p. broň, vše "zbraň" (z p. přejato br. bron', 
sr. ESBr), str. borono bitva" i “obrana, zábrana'. 

Od psl. *borti (v. brati se) odvozeno suf.- 1. Stejně 
tvořeno lit. barnis “spor'. vš 


brašbno, -a n. “jídlo, pokrm; Speise' 

Der.: dem. brašonoce *pokrm", spec. hostie", adj. bez- 
brašeno "nehmotný" o duchovním pokrmu (1x Supr). 

Exp.: R. nábož. brášno “jídlo, hlavně z mouky"; od dem. sch. 
brašánce “hostie". 

Et.: Psl. *boršbno mouka', pův. *“ječná' > 
b. brášnéó, mk. brašno, sch. štok. brašno, sln. brášno 
(Plet. i bréšno), ukr. bórošnó, str. borošbno, r. dial. 
bórošnó, vše “mouka", r. hlavně “žitná', v nábož. 
smyslu (dle stsl.) pokrm vůbec, hostie". 

e Psl. *boršbno < ie. *bhar-s- ječmen ap.' (germ. lat.). 


Příbuzné je gót. adj. barizeins “ječný', lat. farina 
(< *farsina) “mouka". Patrně poprvé vše spojil Pe- 
dersen, IF 5,54. V. i Pokorny s.v. *bhares-, jenž však 
sl. *boršbno z této rodiny vyřazuje. Adj. *bhars-i no- 
pokládal Schmidt 1889, 379 za již 1e. (přijali Skok 1, 198 
a SM 2,212-3), ale jde o sufix ve všech větvích produk- 
tivní a lat. i germ. maji i základní subst. (lat. far, 
gen. farris < *fars, -is “obilí, šrot; stangl. bére 
“ječmen", stnord. barr obilí? < ie. *bhares-). 

Et. souvislosti *bhars- "ječmen" se chápou různě. 
Nejpravděpodobněji "klas s ostnami", snad od “špi- 
ce, výhonek* (Pokorny 111 spojuje s *bhares- tv. na 
s. 109; sem 1 stsev. barr jehličí, jehličnatý strom, 
stind. bhrští- hrana, špice' ap.). 

Pogodin, RFV 37, 94 vyšel z pouhého *bhar- *krmit', řadí sem 
1 lot. bariba “potrava"; to je nejisté, nesouhlasí zvl. Bezlaj 1, 38. 
Trubačev, Slavia 29, 4 předpokládá *bher-s- “ostrý, tvrdý" a mi- 
mo výše uvedené příbuzné připojuje i lot. berzumi “drobty chle- 
ba, het. paršiiašk- lámat chléb'. 

I Otkupščikov 1967, 228—30 (pod. Etimlssl 5, 85—7) vychází 
z pův. významu *“rozemleté" a připojuje kymer. brag “slad" a gal. 
akuz. sg. bracem “druh mouky", tedy z významu “drobit' v je. 
*bheré-/bhreg- (sr. lat. frango aj.); *boršeno < *bhorý-s-i-no-; 
aby vysvětlil -š-, je nutný předpoklad raného vypadnutí -g-. 
Otkupščikovův výklad, po sém. stránce svůdný, přijimá ESUkr. 

VŠ 


brati (se), borjete (se) bojovat, přít se; kámpfen, 
streiten" 

Der.: pobrati “svést boj' i pomoci v bojť, sopobrati 
spolu bojovať, prěbrati "přemoci" s ptc. neprěbor- 
jeme “nepřemožitelný', probrati se probojovat se, 
proniknouť', vozbrati “dobýt, vybojovat; borbco 
“bojovník", prědoboreniko "bojovník v čele. V. též 
brane. 

Komp.: bogoborbcb "odpůrce boha" (ř. Seouáxoc), bo- 
goborbono “bohu nepřátelský, bogoborije “boj proti 
bohu" (ř. Seouaxiu), christoborbco nepřítel Krista" (ř. 
xpiotonáxoc), ikonoborbco *Obrazoborec? s adj. ikono- 
borvno. 

Et.: Psl. *borti, bor'etv, živé jen ve vsl.: br. barócca, 
ukr. boróty(sja), r. borót'(sja) (nerefl. jen arch. 
a dial.), vše s préz. -je- “bojovat. V jsl. se prosadilo 
boriti (v. boriti), neboť po metatezi likvid a zániku 
slabých jerů splynul inf. brati s borati brát. V zsl. 
jen relikty: hl. některé tvary slovesa wobróé (so), dl. 
st. 2. sg. préz. woboroš (Muka 2,903 s.v. wobroj$ < o-broji- 
ti), obojí *ubránit, za-'; plb. 3. sg. préz. bórě, 3. pl. 
bóra "štěkat", p. dial. bróé sie (z ukr. pomezí, Kartowicz) 
"zápasit" 

e Psl. borti < ie. bher- řezat, bít. 


bravs 


brati (se) 


Všeobecně se přijímá příbuznost s lit. bárři, lot. 
bárt *hubovať, refl. “přít se", sthn. berjan, isl. beria 
“bit', stind. bhrnáti "vyhrožuje, spilá", av. tiži-bára- 
“s ostrým ostřím, arm. brem “vyhrabávám aj.', lat. 
ferire “biť, Ť. papóa *orám" (snad denom. z oůápoc 
*pluh", jak soudí Chantraine) aj.; sem i vrtat" v lat. 
forare, něm. bohren. V.i Pokorny s. *bher-;. K o-stupni 
kořene u slovesa v. Hiersche, IF 68, 159. vš 


Bratislavs v. Vratislav: 


bratrE, -a m. bratr; Bruder" 

Var.: brato; ve stsl. je brat- častější než bratr- s výjimkou gen. 
sg., Kurz, Slavia 11, 413-4. 

Der.: kol. brat(r)ija bratři, bratrstvo", abstr. bra- 
t(r)estvo bratrství; adj. brat(r)bne, -bn ii, bratrosko 
s adv. bratosky. 

Komp.: Dat. du. bratosestroma "bratru a sestře"; brat- 
(r)o(se)tvorjenije “sbratření (ř. údsAponora) ; brat- 
(r)oljubije, bratoljubostvije, -estvo "bratrská láska" 
(ř. prladeApia), -Ljubeco milující bratry" (ř. prládeApoc); 
bratoubiistvo “bratrovražda' s adj. -stvono; brato- 
soměsije *manželství bratra a sestry" (ř. dósApoučím); 
ložebratija, ložibratija “nepraví, lživí bratři" (ř. vevčá- 
deApow); spřežky bratučedo “synovec?, kol. -čedo f. brat- 
rovo potomstvo". 

Et.: Psl. bratro i brato (viz niže) > b. mk. brat, sch. 
brát, sln. brát, st. a dial. bratar ap. (v dial. k nom. 
brati gen. bratra atd., Bezlaj s.v.), slk. spis. brat, dial. 
i brat(e)r (Kálai 910), stě. brat 1 bratr, ně. jen bratr, 
hl. bratr, dl. bratš, dial. brat, arch. bratr, plb. brot, 
pom. brat, p. brat (st. i bratr), br. ukr. brat, r. brat, 
vše “bratr", círk. “mnich'. 

e Psl. brat(r)o < ie. bhra-ter- “bratr". 

Sr. stind. bhrátar-, av. brátar, arm. elbair, Ť. (at.) 
opěrnp, opůrep, lat. fráter, stir. bráth(a)ir, gót. 
brobar, něm. Bruder, lit. broterélis > brólis, lyd. 
brafr- (Haas, Sprache 8, 172 předpokládá “bratr"), 
toch. A pracar, B procer, vše “bratr", v ř. jen “člen 
fratrie'. 

Základ bhrá-, rozšířený pod. jako jiné příbuzenské termíny 
o suf. -ter-, není dále průhledný (sr. zvl. Machek). Někdy se 
vychází z *bhr-eH- s nulovým stupněm ie. *bher- “nést', s moti- 
vací "nést odpovědnost" (Baudouin de C., ŽMNP 1903, 19-21). 
S jinou motivací Mladenov s.v. “vnášející' (= “ploditel"), pod. 
Šaur 1975, 35. Morfematicky jinak Szemerényi 1977, 25: *bhr- 
-čter *přines oheň". — Z hom. *bher- řezat a z motivace “pařezi- 
na', přesněji “proutí, rostoucí na rozšířené části pravidelně oře- 
závaného stromu", vychází Trier 1952, 88—9 se sémantickým 


posunem “výhonek' — “potomek". 


7 


7 


Pův. r-kmen (gen. dat. -fr-, ak. vok. -ter-), v sl. již 
jen o-kmen. Dublety bBratro : brato vznikly nejspíše 
při přechodu r-kmen. deklinace k o-kmenům, lze je 
vyložit různým hláskovým vývojem jednotlivých 
stupňů ie. sufixu. Meillet, MSL 8, 236 má *bratro 
< akuz. *bhrátrm; spíše však bratro vzniklo temati- 
zací nulového stupně, užívaného v nepřímých pá- 
dech (SM 2, 238 s liter.) Brato spolu s kymer. brawd 
vyložil Rozwadowski, RWF 25, 426, přes *brátos, což 
Bern. 1, 82 doplnil předpokladem přetvoření izolo- 
vaného předsl. nom. *bráte, *bráto v o-kmenové 
subst. Jiní přijímají, že brato bylo vybudováno na 
jednom z pádů: Georgiev, BE 11, 101 na vokativu 
*bhrater > sl. *brate, zatimco Streitberg, IF 1, 296 na 
nom. *bhrátór, což Hirt, IF 2, 360 rozvádí o předpo- 
klad vývoje -tór > -tor > -to (nesouhlasí, právem, 
Hujer 1910, 58). L. Moszyůski, Si0r, 29, 196-7 přijímá 
předpoklad raně psl. nom. *brati (pod. jako *mati, 
*dukti), v nepř. pádech však *bratre (pod. jako 
*jetre, *sesre...), odtud rozdvojení po přechodu 
*brati v o-kmen. brato, když v nepř. pádech zůstalo 
*bratr-. 

Jiní mají podobu brats za zkrácenou z psl. bratra 
s disimilačním zánikem druhého r (Brugmann 1, 451; 
Hujer 1. c.; Bezlaj s.v.; SM 3, 8) anebo alegrovým kráce- 
ním (Maúczak 1977, 31—2). Již Jagié 1913, 283 přijal časo- 
vou prioritu podoby bratro proto, že brato je frek- 
ventovanější v mladších pam.; to však mohlo být 
ovlivněno i skutečností, že starší památky mohly 
lépe uchovat moravský úzus (L. Moszyúski, PSS 1958, 1, 
24-33; Kurz, Slavia 31, 70; L'vov 1966, 65-9). vš 


bravp, -a m. “(drobné) dobytče; Schmalvieh* (1x 

Vit) 

Et.: Psl. *borve > b. dial. brav m./bráva f., mk. 
brav m., sch. sln. bráv m., slk. stě. č. brav m., p. (jen 
těšín. a blízké dial.) bráw m., br. dial. bóraů , r. bó- 
rov. Význam: “dobytče', zvl. koza, ovce" (stsl., 
b. dial., sch., str.), kol. “ovce a kozy' (sch. dial.), 
*beran' (mk.), kol. “ovce, kozy 1 prasata" (stč. č.), 
vepř" (sch. sln., č.-p. dial. na pomezí, r. dial. SRNG), 
"kastrovaný vepř" (sch. dial., slk., str. r.), “nekastro- 
vaný vepř" (br. dial.), "kastrovaný beran" (sln. dial., 
SM z Jarnika), "kastrovaný býk" (r. dial.). 

e (1) Psl. 

(2) Psl. 
(3) Psl. *borva © stind. bhárvati “přežvykuje'. 
(4) Psl. *borva < ie. *bher-/*bhor-/*bhr-u- brva, obočí. 

(1) Nejčastěji se přijímá výklad Schmidtův (1872, 
37), spojující sl. *borvo s germ. názvy kastrovaného 
vepře (sthn. pér, paruc/bar(u)g, něm. dial. Barch, 


*horvo < ie. *bhor-u-“vykleštěný' < *bher-“řezať. 


*borvo < germ. *barw- "kastrovaný vepř". 


bravs 


brčgs 


Borch Kluge 51, stsev. borgr Jóhannesson 615, angl. bar- 
row, vše "kastrovaný vepř", něm. dial. Bár “kanec'); 
germ. slova z ie. *bhor-u- (rozšiř. o germ. -ha/ga-), 
ve sl. tematizace u-kmene, v. Eckert, UZISI 27, 14-16 
s literaturou; Vše z ie. *bher- “řezať, v. Pokorny 133-5. 
Proto se i pro psl. pokládá za nejpův. význam 
(kastrovaný) vepř", v. Vasmer s.v. borov, Trubačev 1960, 
64-65, SM s.v. borve, SA 1975, s. 413 aj., i když doložení sl. 
významů pro to nutně nesvědčí. 

(2) Za přejaté z germ. má Hirt, PBB 22, 230 a 23, 331 
aj.; odmítl sice Mladenov, SbNU 25, 27, avšak Kipar- 
sky 1934, 61 přijímá proto, že jména kastrovaných 
zvířat se prý často přejímají (ovšem jeho paralely 
jsou germ. < sl.!); Martynov 1963, 80-82 připouští 
přejetí ze sl. do germ. 

(3) Výklad z ie. *bharv- “hryzat, jisť naznačil 
Daničic, Rj 1, 610, podrobněji Machek s.v. — Stind. 
bhárvati má víc výkladů (Mayrhofer 2, 481-2), též od 
bher- řezat (tak i Pokorny 133); sémantika sl. slov 
východisko “přežvýkavec' dovoluje, význam “vepř" 
by však musel být sekundární. 

(4) Z pův. “štětináč' vyšel Ondruš, JČ 14, 107 s při- 
hlédnutím k maď. sertés “štětina' i “vepř"; tedy od ie. 
*bhru- (Pokorny 172), v. breve; na závadu je to, že 
*Dhrů- nikde neznamená “štětina", jde o ie. termín 
pro “obočí* (Gamkr.-Ivanov 1984, 786). vš 


brazda, -y f. brázda; Furche? 

V Ps 64, 11 Psalt asi "zavlažovací kanál. 

Et: Psl. *bořzda > b. brazdá, mk. brazda, sch. sln. 
brázda, slk. č. (již stě.) brázda, hl. brózda, dl. brozda, 
plb. bórzů (P-S 39), pom. brózda, p. bruzda (stp. 
a p. st. bró-), ukr. říd. bórozdá (Žel.), r. borozdá. 
Všude “brázda", jsl. dial. i "zavlažovací kanál'. Br., 
dial. i b. ukr. r. -na (br. barazná ap.), sr. i Mladenov, 
BE 21, 220-4. 

Ie. původ a stavba slova ne zcela jasné, výkladů 
vice. 

e (1) Psl. *borzda < *bors-da < ie. *bhar(e)s- “výčnělek, 

hroť. 
(2) Psi. *borzda < *bor-zda < ie. *bher- “řezat, sekat. 
(3) Psl. *borzda < *borz-da < ie. *bheré-, rozšířeno z ie. 
*bher- řezat. 
(4) Psl. *borzda < ie. *brá-/prk- *brázda, svodnice". 

(1) Ke Kuhnově (KZ 11, 372) rodině stind. bhrští- 
hrot, roh, ostří', stir. barr “vrcholek", stangl. breard 
“břeh, okraj', sthn. brart, brort “okraj, příď připojili 
sl. tvary Osthoff, KZ 23, 87, Pedersen, IF 5, 72, Bern. 1, 
75, Brůckner, přijali Vasmer a SM sv, z ie. *bha- 
r(e)s- s nulovým *bůrs- (tak Pokorny 109-110) "ostrý" či 
řezat. Tedy -s- je zde součásti základu. V psl. 
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d-ový sufix (možná již ie. -dA-) a asimilace -s- k zně- 
lému -d-. 

(2) V jiném pojetí není -z- součásti základu, ný- 
brž sufixálního morfému. Petr, BB 21, 2111 Walde, 
KZ 34, 505-7 vycházejí z tvarové i významové blíz- 
kosti psl. *borna "nářadí k vláčení" (r. dial. borozdá 
má též tv.) od *bher- “ostrý, bodat' a myslí na 
o-stupeň základu, obsaženého v ř. pupóo/paupáo 
*oratť, lat. foro “probíjím", něm. bohren ap. (sr. brati 
se), sem bývá řazeno i lit. biržis, lot. birze brázda" 
a také tvary jiných ie. větví (av. bar “řezať, střir. 
bern(a) “skulina, trhlina" aj., souhrnně Pokorny 133-5). 
Tak Preobr. s.v., Brůckner, KZ 45, 53, Stlawski s.v., BER, SK, 
Sch. -Šewc. Šuf. -zda, týž jako v ja-zda, u-zda, pokládá 
Brůckner za dubletu suf. -da; tak i SK 1, 63. Méně 
pravděpodobný je výklad Kopečného (H-K s.v.) 
z *bord-da. 

(3) Otkupščikov, Etimlssl 4, 94n a 1967, 143—5, 155 
vykládá *borzda z ie. *bhor-g-dá od kořene *bher-$- 
*drobit, lámat' (lat. frangere, něm. brechen aj., 
v. Pokorny 165, ovšem ten bez bsl. slov). Nulový 
stupeň tohoto kořene Otkupščikov vidí i v lit. 
biržis, lot. birze “brázda'. 

(4) Machek vyvodil psl. *borzda, lit. biržis i lot. 
birze z *brý-i-, u Slovanů s -o- vlivem loisá > č. lí- 
cha. Variantní neznělou podobu *prk-a- vidí v lat. 
porca “svodnice", gal. rica *brázda', něm. Furche. 
Připojení neznělých tvarů výslovně odmítá S-A 
1975, s. 403. 

Skok s.v. spojuje pod ie. *bher- slova z (1) i (2), v *borzda vidí 
už ie. -s-ové rozšíření, doplněné o ie. sufix -dha. 

Opuštěn je výklad Meringerův, IF 18, 246, že *borzda patří 


k něm. bersten. vš 
bresti v. neprčbredim: 


brěgm, -a m. *břeh; Ufer' 

Der.: Adj. brěžbno *pobřežní'. 

Et.: Psl. *bergs, všesl.: b. brjag, mk. breg, sch. 
breg/brijeg, sln. breg, slk. breh, stě. břěh, č. břeh, hl. 
brjóh, dl. brjog, plb. brig, pom. břěg, p. brzeg, br. 
bérah, ukr. béreh (st. bérih, Žel.), r. béreg. Vše hlavně 
břeh vodního toku či mořský, v starých dobách 
hojně i “vyvýšenina, sráz vůbec' (to všude na ústu- 
pu). 

e Psl. *bergo < ie. *bheréh- “vyvýšenina'. 

Příbuzné se stind. brh-ánt- “vysoký', av. baraz- 
-ant-“vysoký" aj., arm. berj, barjr tv., het. parkuš tv., 
stlat. forctus *silný' (< *bhréh-to-, tak W-H aj.; 
E-M však < *dher-), kymer. korn. bret. bre “vyvý- 
šené místo', něm. Berg “hora' aj., toch. AB 


brčgs 


brčzbne 


párk- “tyčit se". V této souvislosti uváděné alb. burg 
“kobka, stáj' patří dle Cabeje 538-9 spíše k *bergo, 
v. brěšti. V ie. *bheráh-/bhreéh- “vysoký, kopec" vidí 
IL.-Svityč 1971, 177 pokračování  nostratického 
*berg(i)-, doloženého 1 v uraloaltaj., semitoham. 
a dráv. větvi. 

* Bergo patři do skupiny slov, jež mají guturálu 
místo očekávané satemové střidnice, pod. jako ka- 
my, gvězda, £0sb, svekoro aj. (výčet Brugmann I, 544-7; 
v. i Schmidt, KZ 25, 1l4n a Georgiev 1958a, 28n). Není však 
nutné kvůli tomu soudit na přejetí psl. *bergo 
z germ., jak předpokládali Fick 3, 265, Solmsen, KZ 
37, 575, Bern. 1, 50, Vries 1962, 39, Bailey, SbPagliaro I, 145 
aj.; výslovně proti Mladenov, SbNU 25, 31-33, Kipar- 
sky 1934, 108 (myslí na vliv ie. kentumových dialek- 
tů), Jagič, AsiPh 30, 457, Brůckner, AslPh 42, 138 a ES s.v.; 
Meillet, RS 2, 69, Machek s.v., Liewehr, ZsiPh 23, 102, 
Skok s.v., Bezlaj s.v., Sch.-Šewc, SIWort 17-19 a ES s.v. aj. 
Široce zastoupená slova pro terénní útvary bývají 
přejímána zřídka. 

Otkupščikov 1967, 114 odvozuje od ie. *bher- ře- 
zat' s g-ovým sufixem a významovým východiskem 
svah" (= doslova: “seřiznutý"), což nevyhovuje 
hlavně věcně, neboť v starých jaz. je význam široký 
a zúžení doloženo zpravidla novodobě. 

Opuštěné výklady: Petr, BB 21, 208-9 (« sthn. bréhh-an, 
něm. bBrechen “lámať, lat. frangere tv., ř. oápavé rokle, skála", 
psl. prý pův. “(terénní) zlom"); Oštir 1930, 4 a 94 (*bergs a *per- 
gyni v etrus. *barg-ena “*Gebirgler"). vý 
brčme, -ene n. “břemeno; Last 

Der.: brémenono "obtižený', obrěmeniti “obtížiť 
s ipf. obrěmenjati, předpokládaným v SJS pro obrěmojaje 
(Supr 280, 1). 

Exp.: Z csl. je r. ukr. brémja. 

Et.: Psl. *berme, všesl.: b. mk. bréme, sch. bréme, 
sln. bréme, slk. arch. bremá, nové bremeno, stě. 
břiemě, č. břímě, nověji dle nepřímých pádů břeme- 
no, hl. brémjo, dl. brémje, pom. břera (PWb), br. 
bjarémja, ukr. dial. berémja, r. st. a dial. berémja 
(vsl. dial. i berémo, berémeno aj.), vše “břemeno“. 

Vzhledem k významu "nést" u ie. *bher-, který se 
jinak u slovesa nedochoval (v sl. jen posunutý vý- 
znam “brát', v. berati), předpokládáme už ie. der. 
*pher-men-, doložený ve více větvích, sr. ř. pépuu 
“plod (v lůně matky)' a stind. bhárman- péče, udr- 
žování'. : 

Psl. *bérme má akut, proto se srovnává se stind. bhdáriman- 
“nesení', které však je mladší a nemusí reflektovat praie. 
*bherH-, sr. Porzig, IF 42, 251, Mayrhofer 2, 481 pozn. vš 


a 
C 


brěšti, brěžete “dbát, starat se; achten, sich kůmmern"* 

Doloženo jen bréženije "péče" (1x Nicod). 

Der.: nebréšti “nestarat se' (ptc. s-ové v Supr 40, 14 a 97, 
8 s nulovým stupněm kořene), nebrégomo, nebrěženo, ne- 
brěžbno, vše (opomíjený, zanedbaný.. 

Exp.: R. nebréžnyj, prenebréč' aj.; prenebr- z r. do sch. b. 

Et.: Psl. *bergti, *beržeto (préz. s nulovým stup- 
něm v sch. může být sekundární) > b. dial. nebréži 
(Gerov; sek. přešlo k préz. na -i-), sch. st. brijěči, br. 
berahčý, ukr. berehtý, r. beréč', vše “chránit, pečo- 
vať. V ostatních sl. jaz. jen deriváty, hlavně pokra- 
čování psl. *borgo “stoh, kupa (sena)'. 

e (1) Psl *bergii < ie. *bhergh- (bheréh-?) “opatrovat, 

uschovávat (balt. germ.). 
(2) Psl. *bergri < ie. *bherg- 'ctit, starat se" (ár. balt.). 

(1) Všeobecně se spojuje s germ. slovesy (gót. 
baírgan, něm. bergen aj. s významem “uschovávat"); 
Bůga, RFV 70, 102 připojil 1 lit. birginti, vše “šetřit, 
škudlit', jako jméno s o-stupněm kořene sem může 
patřit rét. barga "slámou krytá chýše" (Bonfante, BSL 
36, 143). 

S touto rodinou se někdy spojuje i rodina sl. 
*bergo (v. brěgs). Sém. je při tomto spojení třeba vyjít 
z pův. “*schovávám na vyvýšeném útočišti'. O spo- 
jení těchto dvou rodin uvažoval už MEW 10 aj.; 
Kretschmer, Giotta 22, 113-4, pokládá sloveso za der. 
ze jména, což není nutné. 

SM 1, 190 přijal i staré spojení Mikuckého (IORJS 
4, 409) s lit. geřbti *ctit, vážit si', za předpokladu 
přesmyku v balt. 

(2) Lit. geřbti se sl. *bergti spojuje i Abajev, VJa 
1982, 2, 20n, jenž dále připojil av. borajava- “ctit, chrá- 
nit, vzít pod záštitu, barag přání, rituál (sr. lat. 
cůra deorum); všechna tato slova vyvozuje z ie. 
*bherg- “ctít, dbát, starat se'. 

Přejetí brěšti z germ. (Hirt, PBB 23, 332, Peisker 1905, 92) 
není pravděpodobné; odmítá Mladenov, SbNU 25, 33 i Kipar- 
sky 1934, 59. VŠ 


-brězgs v. probrězgs 


brězene, -a m. duben; April . 

Et.: Psl. *berzono > sln. brézen, stě. břězen, č. bře- 
zen; s měkkým zakončením, asi dle jiných jmen 
měsíců s pův. -bo stp. brzezieň (SStp 1x v gen. sg.), 
ukr. bérezen', bérezin' (Hrin.). Stsl. csl. čtvrtý měsíc 
roku, jinak třetí (původně období od prvního do 
druhého jarního novu, Šaur, SFFBU 20, 67-8). 

Substantivizace relačního adj. na -ons od f. *ber- 
za (všesl.) “břiza', příb. s lit. béržas, lot. běrzs, 
stprus. bérse, něm. Birke (sthn. birihha a s jinými 


brčzene 


briti se 


germ. jmény břízy), stind. bhůrjá-, oset. bezrz( ee), 
s rozšířeným, zakončením lat. fraxinus, vše z ie. 
*bherHé- (Friedrich 1970, 26-31). Tento výklad znám 
již počátkem 19. stol., sr. Dobrovský 1814, 71, jenž 
podává i motivaci (už počátkem jara bříza dává 
šťávu), přijímanou v obměnách jinými autory (roz- 
bor jiných motivací, vycházejících z názvu břízy, 
Hotyňská 1969, 34n). 

Méně vyhovuje výklad Machkův, vycházející pro název měsí- 
ce v č. z adj. březí (o zvířatech: očekávající mláďata) — to mimo 
č. nevyhovuje hláskově, neboť je z psl. *berdj- (sln. breja ap.). 

vš 


brecanije, -ja n. “brnkání; Klimpern' (1x Cloz) 

Jméno činnosti k onom. slovesu brecati, -ajets, jehož finitní 
tvary dolož. až v mladších pam. (MLP 47). 

Exp.: R. brjacát" (SRNG nemá; proto Šanskij I, 2, 208 má za 
přejetí ze stsl. brecati). 

Et.: Psl. *brecati > b. mk. bréca “vydávat (proni- 
kavý) zvuk" (dial. ve specifikacích, BER 1, 78), sch. 
brěcati “zvonit, hřmotit, křičet, brécati “bzučeť, 
brencati *bručet, hlučet, pokřikovat?, sln. dial. bré- 
cati, bréncati zvonit, zvučet'. Tato jsl. slovesa mo- 
hou mít psl. východisko *brekati, kde došlo v jsl. ke 
3. palatalizaci (SM 3, 20; SK 1, 371). 

Onom. slovesa, vzniklá zpravidla vsouváním 
samohlásek mezi 4-r-n-k- (po palatalizaci c/č), jsou 
všesl. velmi početná, sr. zvl. S-A 1975, s. 179-186. 
Např. stě. břenčěti 1 břěčeti (obojí Gb; sr. i č. dial. koza 
břečí, Kott 1, 94), ně. břinkat, břinčet, brnkat, pod. 
broukát, bručet, r. dial. brjačát' (Dal, SRNG) aj. vš 


brečinbns v. bračina 


bridpkr adj. ostrý, drsný; scharf, rauh? 

Doloženo jen 1x v Supr v překladu ř. OpiuúrTaToc o počasí. 

Et.: Psl. *bridoko > sch. bridak, sln. bridek, slk. 
bridký, č. arch. břidký, hl. dial. a dl. bridki, pom. 
břědki, p. brzydki, br. brýdki, ukr. brydkýj, r. dial. 
bridkij/brýdkij, bridkój, brédkij, britkij, vše “drsný, 
odporný, ostrý, nechutný ap.* 

e (1) Psl. *bridoko der. od briti “holit'. 

(2) Psl. *brid- metatezí z *bidr- < ie. *bhidros *hořký" 
(germ.). 

(1) Většina autorů (Bern. 1, 86; Brůckner 46; Vasmer; 
Slawski 1, 47; Rudnyc'kyj 1, 205; BER 1, 78; SK 1, 380; SM 3, 
29; ESUkr 1, 255; ESBr 1, 386-7 aj.) spojuje s rodinou 
slovesa briti “holiť (v. briti). Odtud nepochybně od- 
vozeno významově odlišené ně. břitký ostrý, na- 
broušený, pronikavý", slk. britký “prudký, ostře na- 
broušený" a mk. britok (jen MkR) “ostrý'. U psl. 
*bridoko činí potíže -d-, nejčastěji vysvětlované vli- 


[©] 


[co] 


vem antonymního *soldďoko, jehož -d- je kořenné. 
B. dial. bridí "pronikavě fouká" o větru, sch. brideti 
*řezat, pálit, svrbět', sln. bridéti “štipat, pálit' by- 
chom pak museli chápat jako denom., což u slovesa 
IV. B třídy není obvyklé. Vliv *solďoko můžeme 
ovšem předpokládat jen tehdy, dostal-li se blíže 
neurčený derivát od Briti do sémantické oblasti 
chuťového vnímání (“řezavý' —> “odporné chuti'). 

(2) Pro slovotvorné potíže Hujer, LF 44, 226-8 
přijal názor M. Niedermanna, IF 37, 145-7, že *brid- 
vzniklo metatezí z *bidr-, příbuzného s rodinou gót. 
baitrs (< ie. *bhoid-ros) a něm. bitter (< ie. *bhi- 
dros). Hujer dodává, že adj. s pův. významem 'šti- 
plavý, hořký' bylo nejprve vlivem antonymního 
*soldsko upraveno v *bidrako, které přešlo v snad- 
něji vyslovitelné bridsko vlivem briti. Přijal H-K 80. 

Machek s.v. břidký a už RLB 1, 101-3 spojil sl. i germ. 
ad). s ř. dpinúc ostrý, hořký", jež vykládá z *midrů- 
s předpokladem substituce retnic bh > m a pře- 
smyku m-d; připouštějí Skok 1, 209 a Bezlaj 1, 44. 

S-A 1975, s. 415 oddělili brideko ve významu “ostrý, řezavý", 
u něhož předpokládají původ z briti, od brid- “odporný, ošklivý" 
<č *bryd- (s. 215-6), dublety k *brud- “špína"; obojí pak konta- 
minováno, proto např. p. brzy-. Pokud jde o stsl. bridoko“ostrý', 
hlásí se tedy k (1). Protože sémantický přechod od “ostrý, řezavý" 
k “odporný' je nasnadě, není jejich předpoklad východiska 
z *brud- nutný, není však vyloučený. 

Machek, ZsiPh 29, 351, pozn. 5 míní, že bylo dvojí bridoko; 
ve význ. “ošklivý, odporný" je příb. s lit. biaurůs tv. (psl. nejprve 
*bluro, po záměně r/d a i/r > *br'udo-ko), naše s význ. ostrý" (o 
meči), hořký" (o nápoji), patří spolu s č. břidký k psl. briti. 
Machek ve slovníku však už tento výklad neuvádi. 

Nevyhovuje spojení s lat. forfex “nůžky', umber. furf-ant 
*řežou“, ř. nép9-© “kazím, ničím? (V. Petr, BB 21, 210; Scheftelo- 
witz, KZ 54, 248). vš - 


briti se, brijete se "holit se; sich rasieren' (1x Christ) 

Doložen jen inf. 

Der.: britva “břitva". 

Et: Psl. *briti > b. dial. brie (Gerov), sch. Brijati/ 
brijati (briti jen arch. a dial.), brijem, sln. bríti, 
bríjem, br. bryc', brýju, ukr. brýty, brýju, str. briti, 
briju/brěju, r. briť', bréju (dial. bróju; Dal 1 inf. 
brét"); vše “holiť. 

e Psl briti < je. *bhri- < *bher- ostrý, řezat. 

Všeobecně se vykládá z.ie. *bAri-, což je zdlouže- 
ný nulový stupeň od *bhr-ei-, rozšířeného Z 1e. 
*bher- “řezať, o jehož rodině viz s.v. brati se. Je 
doložen v stind. bhrináti “zraňuje, poškozuje ap., 
av. pairi-brimanti *obtínají dokola, trák. Bpíkov 
“holič' (spojil Meyer, BB 20, 124; Georgiev 1977, 20 má 


briti se 


broštent 


tvar za nejistý); Meyer 1891, 48n připojil alb. britm 
v Britmi i paré devátý měsíc roku', britmi i ditě 
*desátý měsíc roku". Další příbuzenstvo uvádí Po- 
korny 166; příbuznost lat. friare “drobit' je nejistá. 
V psl. došlo ke specifikaci významu "řezat" — “ho- 
ht. vš 


brone adj. bílý (o koni); weiB (vom Pferd) (1x G1) 

Et.: Psl. brons > sik. říd. bron(ý) (Kálal), stě. bro- 
ný, č. arch. broný (PSJČ), vše (jen o koni) “bílý' 
Substantivizovaně “bilý kůň" č. st. bron, poet. broň, 
stě. i f. bróna, dnes brůna. Stp. bruna (o koni) 2x 
z r. 1471 “eguus aut fuscus aut albus" (SStp). 

K adj. zřejmě patří r. dial. (hlavně sev.) bron', 
broná, brónja ap. “ovesný klas' (SRNG, Kulik.) a slo- 
veso sln. dial. brunéti “nabývat barvy zrání" (hlavně 
o obilí, Plet.), slk. bron(i)eť (sa), brn(i)eť (sa) “tem- 
nět (o švestkách), nabývat barvy zralosti ap.', ukr. 
dial. breníty (Žel.), r. dial. brenéť, brinéť, bronét, bru- 
néťi brynéť “stávat se světlým, nalévat se, bobtnať, 
o obilí nabývat barvy zralosti (vše SRNG). Pův.: 
význam adj. brons byl tedy asi mající barvu zralos- 
ti', a protože se hojně užívalo o obilí, tedy “světlý", 
odtud metaf. o koni běloušovi. 

e (1) Psl. *brono < ie. *bhrodh-no- *hnědavý'. © 

(2) Psl *bron-/brun- < ie. *bhr-o-no-, resp. *bhr-ou-no- 
*hnědý' < *bher- “světlehnědý, zářivý. 

(1) Již Fick 1871, 132n spojil psl. brons se stind. adj. 
bradhná- “žlutavý, červenohnědý", zvl. o koni; přija- 
li MEW, SM a za pravděpodobnější možnost má 
1 Herne 1954, 107 a Mayrhofer 2, 451. Machek připojil 
i rodinu lit. brésti “zráť, semanticky velmi blízkou 
r. slovesům, v níž je však nutné předpokládat pře- 
smyk -dn- > -nd-. — Málo pravděpodobné je připo- 
jení ir. broce jezevec" (Strachan, BB 20, 26 pozn.). 

Přijmeme-li spojení sl a stind. (a snad i balt.) slov, můžeme 
pro ně předpokládat -dh-ové rozšíření téhož ie. *bher- “světle- 
hnědý, lesklý", z něhož se vychází v (2), i když stind. bradhná- se 
někdy vyvozuje z ie. *bhlendh-, v. Pokorny 157.— Pokud by bylo 
možné vyložit psl. dronoje *bažina" ze sl. *Dord-n-, mohlo by se 
přijmout i Schulzeho spojení (Schulze 1966, II2n) brono 
a bradhná- s psl. *bronbje; to je však z hláskoslovných důvodů 
málo pravděpodobné, v. brena. 

(2) Kuhn, KZ 1, 200 spojil stind. ba-bhru- “tmavo- 
červený" s rodinou něm. braun hnědý" a ř. opóvry 
žába" (= “*hnědá"), což se obecně přijímá (další 
příbuzenstvo v. Pokorny 136-7). K této rodině připojil 
Scheftelowitz, BB 29, 37 lit. béras "hnědý" a sl. brons, 
Osten-Sacken, IF 28, 144-5 k ní navíc řadí výše uve- 
dená r. slovesa; spojení preferují Bern. 1, 87 a S-A 
1975, s. 151-2, Vasmer a SK uznávají jako možnost (1) 
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1 (2). Zatímco suf. -no-, přistupující k ie. *bhr-eu-/ 
bhr-ou-, je útvar zcela očekávaný, vyvolává předpo- 
klad *bhro-no- oprávněněné rozpaky. 

Autoři, kteří mají za pravděpodobnější (2), uvažují o mož- 
nosti pokládat i nové p. dial. (nemá SStp, Reczek ani Linde), 
pom. hl. dl. č. dial. bruny hnědý, rezavý" (nejen o koni) za 
domácí. Pravděpodobnější je však jeho přejetí ze střhn. brin. 
Nesporně z něm. jsou adj. na -at- typu č. brunátný, pod. p. ukr. 
(už v střhn. je adj. s -dt- o tkanině této barvy); sch. bruny je 
přejato přes it. bruno. Tak rozlišuje i Machek, Skok aj. — Sn. 
brůn, dle Plet. "hnědý", o krávě i zrajícím obilí a plodech, řadí 
Bezlaj 1, 49 mezi výpůjčky; S-A l.c. však pro sln. připouští obě 
možnosti, neboť tam vzhledem k doloženému slovesu Brunéti 
může být adj. též domácí. vš 


broštenb adj. "červeně zbarvený; rot gefárbť (1x 

Grig) 

Der.: obrošteno, obroštano tv., broštenije, obrošte- 
nije “červené zbarvení" (vše |x Parim); k obroštano sr. stb. 
obroštati (S-A 1975, 440 z Manassovy kroniky). 

Et.: N-ové ptc. slovesa v stsl. nedoloženého; čeká- 
me *brotiti *barvit na červeno", jehož pokračová- 
ním by mohlo být č. (z)brotiti, pokud inf. není 
novotvar Jg (stě. je jen n-ové ptc. zbrocený). Avšak 
sch. bróčiti, srb. st. obročiti (Rj), sln. dial. bróčiti, 
ukr. bročýty (Žel.), příp. hláskově vybočující p. ro- 
czyč (kvůli -cz- předpokládá Nitsch 1948, 72n přejetí 
z ukr., SM 3, 39 hyperkorektnost při tvoření spis. 
normy), vše "barvit na červeno, špinit krvácením, 
reflektují *-4ji- či *-kti- a nikoli -fi-, a proto SK 1,388 
vychází z *brotiti/brot'iti, SM 3, 39 z *bro(k)titi; 
obojí žádá považovat sloveso za denom. 

Od téhož základu subst.: brošte m. "purpur" (Zla- 
tostruj), b. brožď (dial. broš, -ž, -č, Achtarov 1939 aj.), 
mk. dial. brok (BER 1,80), sch. bróé, sln. bro(š)č, 
Simonovič 1959 1 brošec, stě. brotec (Jg 1 broc,to 1x 
glosa v Mater Verborum, dle Patery nepravá, sr. 
Kott 5, 1073, jinak asi až z 16. stol., archív stě., přípustné 
1 čtení broč), hl. ojed. brošé (jen Kral, zpochybňuje 
Sch.-Šewc s.v.; stluž. *brot' konstruuje Eichler, 
WZUL 13, 380 z toponym), ukr. Brič, vše m. a mimo 
mk. bot. “mořena barvířská, Rubia tinctorum", 
zpravidla i její barvivo', v mk. “vrbina, Lystma- 
chia?. P. ojed. brocz f. kromě bot. názvu i “kapalina, 
šťáva" 

Tradičně se považuje sloveso za denom. k psl. 
brotjv, jež má několik možných, nikoli však zcela 
přesvědčivých výkladů. 

e (1) Psl *brot < ř. Bpóroc *krev'. 

(2) Psl. *brok- © lot. brakas *krvotok šestinedělky". 
(3) Psl. *brot'o či brokt- < lat. brattea. 


broštent 


brzselije 


(1) Sémanticky svůdné je spojení s ř. Bpóroc 
*krev"; tak Jg s.v. broť, přijali Bern. 1, 88, Mladenov 45, 
H-K 77, Nitsch 1948, 72, Kiparsky 1934, 22, SK 1, 389. 
Přijetí znamená vzdát se tradičního výkladu ř. (jen 
homér.) slova z *mr-, jejž ale Chantraine také nepo- 
kládá za jistý. 

(2) Rozwadowski, RS 2,78 vychází z *brok- « lot. 
brakas pl. “krvotok šestinedělky'; vyhovuje pro 
p. -cz-, ostatní tvary se dají vyložit z der. na -to. Při 
obou těchto výkladech by byl prvotní význam “po- 
třísnit krví, pak “barviť. 

(3) Jokl, SbJagič 485 (přijali Vasmer, RS 4, 169, Skok s.v., 
Machek) pokládá *brot » či *brokt- purpura" za pře- 

' jetí z lat. brattea, jehož význam Jokl udává “purpu- 
ra" (ve význ. “červeň' má lat. zpravidla blattea, -r- 
psáno jen ojed., možná vlivem jiného bractea "zlatý 
plíšek"; opravili S-A 1975, s. 442). Přejetí by bylo 
u kulturního termínu možné, ale pro nejisté dolože- 
ní významu “purpur' u drattea pochybné. Více 
Šaur, Slavia 55, 171. 

Velmi pochybné je vyvozování z ie. *mrokt(j)o-/mrokjo- (lat. 
fraces “olivové výtlačky", fracidus 'přezrálý", marcidus “odkvetlý, 
uvadlý', kymer. brag “slad', lit. miřkti být promočený") se sém. 
vývojem “namáčet' — “barvit', který jako druhou možnost uvádí 
Bern. 1, 88; za nejistou možnost má H-K 77, jinak opuštěno. 
— Zcela nepřesvědčivě má Kluge, ZDW 4, 160 za přejaté z germ. 
*wratja “barvířská červeň". Právem namítá Kiparsky 1934, 22, že 
bychom čekali sl. *vrotjb. 

Naopak z priority slovesa vůči jménu vychází II'jinskij, VJa 
1957, 6, 94: ie. *bhre-t- “žár, péci, vařit! > sthn. bruoten “sedět na 
vejcích, brátan “péci*; sem řadí i lat. fretum “var, žár, které Šaur, 
Slavia 55, 173 oddělil, vycházeje pro sl. z nedoloženého slovesa 
1. tř. *bretti, pro kolizi s tvary od Bredo přeměněného v *brer- 
jo, *bretati (pod. je vývoj slovesa vezari), odtud palatalizo- 
vané i faktitivum, *brotiti > *brot'iti, od něhož odvoz. jméno. 

VŠ 


brysalo, -an. “utěradlo, ručník; Handtuch' (1x Supr) 
Et.: Nomen instrumenti na -d/o od brysati “utiratť, 
v rozsahu památek SJS doloženého jen s pref. Jmé- 
no na -dlo jen v jsl., sr. sch. brisalo, sln. brisálo, 
obojí “ručník?. Jen v jsl. (mimo ojed. relikty zsl.) se 
dochovalo sloveso, sr. b. dial. briše, mk. briše, sch. 
brisati, sln. brisati, vše “utírat'. Je to iter. k vb. 
-brosnoti, přib. k brusiti “odírat, stirat'; o et. viz 
podrobně s.v. obrysati. 
V. též syn. ubrust. 


VS 


brenje, -a% f. pl. brnění; Brinne' 
Et.: Stsi. doklady jen na akuz. pl.; S-A 1955 při- 


brně Gb ještě jen pl., Jg i f. sg., č. 1 brň £. sg., br. 
branjá, ukr. brónjá, r. brónjá, bron', vše brnění.. 
B. brónja je z r. (BER 1, 81). 

Přejato z germ., tak již MLP 46. Nejčastěji se za 
pramen přejetí považuje sthn. Brunja; Kiparsky 
1934, 230 připouští i stsas. brunnia. O dataci soudí 
Brůckner, AsiPh 42, 138, Že ne dříve než v 8. stol.; to 
jiní právem zpochybňují. Ani z Prokopiovy zprávy 
ze 6. stol. (Bellum Gothicum 3, 14), že Slované pancíř 
neodivali, nelze mít za jisté, že poznali brnění teprve 
později (tak S-A 1975, s. 450). Je tedy doba přejetí 
nejistá, ale sotva je správný názor, že pramenem 
bylo gót. brunjo, které připouštěl MEW 23 a ještě 
1 Bern.; právem upozornil Uhlenbeck, AsiPh 15, 483, 
že při přejetí z něho čekáme pod. zakončení jako 
v brady, croky aj. (viz). Stender-Petersen 1927, 224-5 
a Martynov 1963, 59 připouštějí přejetí již z pra- 
germ.; to má za nejisté Janko, Slavia 9, 346. 

Ani v germ. není slovo domácí; nejspíše tam 
přejato z kelt., z rodiny ir. bruinne “prsa"; šlo tedy 
pův. o ochranu hrudi, asi koženou, u Germánů 
později nahrazenou brněním z kovu (tak Stender- 
-Petersen 1.c.). Přímé přejetí z kelt. do sl. (Martynov 
1963, 58n je připouští jako možnost) je málo pravdě- 
podobné. 

Opuštěn je názor Mladenovův (SbNU 25, 31), že bronja je 
slovo domácí, pokračování ie. *bher- “řezať. 

Berneker 1, 90 a Stender-Petersen 1927, 226 se domnívají, že 
b. bránka, sch. brnjica, obojí kroužek, navlékaný dobytčeti na 
chřípí*, je pův. "kroužek na pancíři'. Kiparsky 1934, 231 připouš- 
tí, že základní slovo je pl. tantum proto, že bronja sg. pův. 
označovalo takovéto kroužky; to přijímá SK 1, 398 a BER 1,83. 
Jsl. deminutiva však mohou patřit i k psl. borna “chřípí, ret, ústa, 
kam je řadí S-A 1975, s. 411. VŠ 


brrselije, -ija n. střepy; Scherben' (1x Supr) 

Doloženo v podobě broselije; kolekt. na -oje od základního 
broselo “střep' (MLP z mladších pam.). 

Et: Mimo stsl. csl. nedoloženo. Psl. pravděpo- 
dobněji *bro-, neboť -ro- je jen v textech, kde -5- 
vysvětlíme asimilací k následujícímu -e-. 

e (1) Psl *broselo od brosnoti/brosati “odirat'. 

(2) Psl. *brosel- od briti “řezat, holiť. 

(1) Nejpravděpodobněji jde o der. z rodiny sl. 
bresnoti “odírat'; k původu suf. -ele SK 1, 108. Takto 
jako možnost Bern. 1, 95, dále Scheftelowitz, KZ 56, 
198-9, SK 1, 399, SM 3, 56 aj. Hláskově i slovotvorně 
bez problémů, pro výklad sémantiky nutno před- 
pokládat “střep* jakožto "prostředek k odírání', sr. 


pouští sg. *broňa £., SJS však jen pl. Jinde i sg.: stč. | doklad vozeto broselo da ostrugueto gnoi svoi (MLP). 
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brsselije 


brezda 


Pro *bros-/brus-/brys- lze vyjít buď z ie. *bhreu-k- (lit. braikti 
*čistit, oškrábat' s bohatou rodinou; tak Matzenauer, LF 11,325 
aj.), nebo — méně pravděpodobně — z *bhreud-s-, kde nutno 
předpokládat dentálu, protože v *bhreus- by sl. s > ch. Proto 
nelze přímo spojit bros-elo s lat. frustům “drobet, kousek" (tak 
W-H 1, 553), alb. breshén/-ér *kroupy' (Meyer 1891, 47, Cabej 
517), něm. Brosam “drobet" a ir. brůid "láme" přes sémantickou 
blízkost těchto slov. Viz i obrysati. 

(2) WP 2, 194, dále Pokorny 167n spojili broselo 
s britva, briti, brid- (v. bridekv), tedy broselo < *bhri 
-d-selo, zie. *bher-, resp. *bhrei- ostrý, řezat. Přija- 
li S-A 1975, 222. Sémanticky bez námitek; -selo- je 
třeba rozložit na s-ové rozšíření, k němuž je připo- 
jeno psl. -elo. 

Bern. 1, 95 uvádí jako další možnost vyvodit *broselo z ie. 
*mrit-s-ela, s nimž spojuje stind. mrityati rozpadne se', kymer. 


briw *úlomek*; málo pravděpodobné. vš 


breve, -if obočí; Augenbraue' 

Překládá sice ř. BAépapov oční víčko, jde však asi o volnější 
překlad; mimo "obočí patrně i “řasa", jak uvádí SJS. 

Et.: V stsl. již i-km., psl. však spíše ještě ú-km. 
*bry, gen. *brove. Sr. b. bárva f. (BER 1, 101), sch. st. 
brvf., slk. brva, stě. brev, gen. brve (Gb; Jg i brv, gen. 
-i, z Hankova falza; sr. Machek s.v. brva), ně. brva, 
hl. der. brjowka, plb. pl. brávoi, pom. bréva, p. brew, 
gen. brwi, br. bryvé n., dial. bryvá f., broů, bróva f., 
ukr. (už st.) bróvá, dial. bryvá, r. brov'. Všude až na 
spis. č. základní význam obočí (PSJČ "řasa v obo- 
čí'), ve spis. č. "řasa v očním víčku" (dle Machka 
význam posunut v obrození z nedostatku živé tra- 
dice pův. významu); v slk. “obočí' spíše dial., spis. 
i řasa v očním víčku?; p. dial. též “řasa". Odb. zool. 
č. slk. i jemný chloupek na těle některých, zvl. 
nižších živočichů"; v b. dial. (Banát) "vous" (BER 1,101). 
V r. dial. posunuto i k "zvýšená střední část mezi 
kolejemi vyježděné cesty, "vyvýšenina nad dveřmi 
nebo oknem" aj. 

e Psl. *bry < ie. *bhrů- 'obočí'. 

Příbuzné je toch. A párwan-, B půrwane, stind. 
bhrů- £., av. brvat- f., s t-ovým rozšířením snad 
i stmak. dfBpoÚrec, dále ř. dppýc, ir. brůaď (gen. du.), 
rodina něm. Braue, lit. bruvis, vše “obočí"; v. Pokorny 
172n. 


S 


Podoba obrovo, známá ze srbosl. a reflektovaná 


stsl doložena. Vzhledem 


v 
Y 


" 


7 ach eln all nen 
SCÍL. Sili. SiK. č; položtět 


k ř. dppůc a stmak. dppoĎrec jde možná již o ie. 
*obhrů-, není však vyloučen ani pozdější nezávislý 
vývoj. 


č 


brezda, -y f. součást koňského postroje; Teil des 

Pferdegeschirrs? 

Doloženo pouze v pl., a to jen v Ps 31, 9 Psalt: brozdami 
i uzdojo čeljusti icho vostjegneši za Ť. Ev xnuĎ xal xaAivÁ TAG 
oixyóvac ubrdv čyča (tak Codex Alexandrinus, sr. Meillet, RS 
2, 6061, S-A 1975, s. 454), kde xnpóc "koňský náhubek" bylo 
zřejmě přeloženo volně; v hebr. textu je rěsěn “ohlávka". 

Der.: vobrozdanije *uzda' (?) (1x BesUvar, SJS s.v. 
laločvnica). 

Et: Nejasné. Psl. existence slova není jistá, S-A 
1975, s. 455 mají všechny doložené sl. tvary za rozšíře- 
né prostředictvím bible. Mimo stsl.-csl. je jen sch. 
dial. brzda “udidlo" (Bezlaj, SK), ojed. ch.st. brsta (Rj 
z Krnarutiée), sln. břzda, dial. i brzdá, bruzdá, brozdá, 
v 16. stol. bersda, brusda (Bezlaj), Plet. i brózda. Č. brz- 
da "zařízení ke zpomalení nebo zastavení povozu 
ap.' (poprvé Slovník věd. názv. z r. 1853) je obroz. neolo- 
gismus, který se vžil; tak 1 slk. a ojed. sln. Zdá se, že 
plurálové užití je specifikum stsl. překladatele, po- 
tom je patrně str. a r. kniž. brazdý z csl. (tak Nahti- 
gal, SlavR 2, 303; -a- podle akající výslovnosti); totéž 
asi platí o ukr. st. brozdá (Berynda); r. dial. broz jé, 
bruz jé, brůzd je “udidla* není zcela jasné, může však 
být i domácí. 

e (1 Psl. *brozda, der. ob-ratiti "opatřit ohlávkou'. 

(2) Psl. *rozda < ie. *bhr(u)z-dh- *(uzda?)'. 

(1) Skok 1, 223 má psl. brozda za der. z *(0)-brati- 
ti, kde došlo k mylné deprefixaci pův. 0b-retiti “na- 
sadit ohlávku", der. sl. rofo, v. obretiti. Tak i Vaillant 
3, 177 a S-A 1975, s. 455. 

(2) Bylo-li brozda už v psl., lze je mít za příb. 
s rodinou lit. bruzdůklis (s novým sufixem), které 
mimo “klát, roubík ap.' znamená také “uzda". Sotva 
je lit. slovo přejaté ze sl., jak připouští Machek, 
Mněma 422n. Do balt. rodiny patří patrně 1 lit. brizgi- 
las *uzda s udidlem", jehož spojení s brozda naznačil 
již Mikl. 1845, 5. Podrobněji Pedersen, IF 5,73: brozda 
i bruzdůklis < ie. *bhr(u)z-dh-, příb. sthn. brort, 
stisl. broddr ostří, konec, ir. brot *bodec"; přijali 
Berneker 1, 93, Vasmer 1, 125, SK 1, 402, SM 3, 62, 
Pokorny 110. Připojení kelt. a germ. tvarů však 
nepřesvědčuje významově. Wiedemann, BB 27, 233 
spojuje germ. tvary a ir. brot se sl. brazda, Holthau- 
sen, ZslPh 22, 146 o souvislosti lit.-sl. a germ. slov 
pochybuje. 

Opuštěná spojení: Petr, BB 21, 211 s lat. frénum, přijímá ještě 


Crnocht 1044 147- Galms K7 34, A440 sř. 00 
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sen, opBeaá ap. “ohlávka"; 


— Machek, Mnema 421 od brosnoti; Machek 1968 spojuje brozda 


i bruzdůklis s lit. spraústi něco usilovně vtiskovat. 
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bXBZb 


brpna 


brbzb adj. rychlý; schnell 

Adv. brozo “rychle", vo brozě tv. 

Et.: Psl. *borzo > b. běrz/brčz, mk. brz, sch. břz 
(n. břzo), sln. břz, stč. brzý, stp. barzy, br. bórzdy, 
ukr. bórzyj, r. arch. bórzyj (substantivizované 
r. borzój “druh chrta"). Vše rychlý. Adv. psl. borzo, 
všesl.; mimo očekávané tvary p. bardzo (>ukr. 
arch. a dial. barz, bardz', barzo, asi i vých. slk. barz; 
v plb. jen kompar. borz < *borže); v jsl. a ve vsl. 
(bórzo) *rychle', v č. hl. “časně', v slk. pom. 
p- a v ukr. bar- “velmi'. 

Všeobecně se přijímá Lewyho (KZ 40, 422, pozn.) 
spojení s lit. burzdůs, burzgůs, s metatezí bruzdůs, 
bruzgůs tv., ale lit. z proti sl. z působí při všech 
výkladech potíže. Snad má pravdu S-A 1975, s. 486n, 
že jde o ranou výpůjčku ze sl.; méně pravděpodob- 
ně Fraenkel 57 považuje tato balt. adj. za deverb. od 
briaůgzti žvanit. 

IWjinskij, RFV 63, 322n konstruuje psl. archetyp *borzdo 
vzhledem k lit. burzdůs, -zd- uchováno v br. bórzdy a v der. sch. 
brzdica “bystřina?, jinde > -z-. Tvarů se -z- je však naprostá 
většina, proto SK 1, 427, SM 3, 135 a ESBr připouštějí -zd- jen 
jako dubletu k -z-, jiné výklady vycházejí jen ze -z-. Podle jsl. 
dial. adv. brgo připouští SK 1, 416 další psl. dubletu *brg-; jde 
však o zpětný útvar ke kompar. brže (Maretič 1889, 45; Bern. 1, 
110; SM 3, 139). 

e (1) Psl. *borzo < ie. *bráhu-/mréhu- “krátký". 

(2) Psl *borzs < ie. *bhrs- *rychlý". 
(3) Psl. *borzs < ie. bhréh- silný, vysoký'. 

(1) Johansson, KZ 30, 444 spojil psl. borzo s ř. ppa- 
xúc a lat. brevis. Ř. Bpaxóc bývá za předpokladu br- 
< *mmr- spojováno se stind. můhu- ( < *mrhu-) a av. 
marazu-, vše “krátký", dále s gót. ga-maurgjan “zkrá- 
tit. Příbuznost je však možno chápat i tak, že bylo 
te. dubletní *br-/mr-; jen za tohoto předpokladu lze 
spojit s ř., 11. a germ. jak tvar sl., tak lat. SI. význam 
dle Machka, KZ 64, 264-5 pův. “v krátkém čase ukon- 
čený". Spojení s touto rodinou přijímají Preobr., 
Mladenov, Machek, Vasmer, BER, Bezlaj, S-A 
1975, s. 486-7, ESUkr aj. 

(2) Berneker 1, 110 odvozuje bsrz» od nulového 
stupně ie. *bhers- “spěchat'. Z tohoto základu už 
Osthoff, IF 5, 291-3 odvodil rodinu lat. festinare ( < 
*fersti-) a stir. bras. Bernekerův výklad vyžaduje 
přijmout, že s po r se změnilo už v ie. v z; Berneker 
se opírá o tzv. zákon Zupitzův, Zupitza, KZ 37, 396-8 
však neuvádí příklady, kde by s následovalo přímo 
po r. Přijali Pokorny 143, Grošelj, SR 5-7, 121, Rud- 
nyc'kyj, Šanskij. 

(3) Poprvé Miklošič, DWA 27, 272 (ale v MEW 11 
má za nejasné); tak i Gorjajev s.v., Solmsen, KZ 37, 
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575-8, Krček 1907, 24725, Rozwadowski, RWF 28, 257: 
srovnávají borze se stind. brhati “síli', brhánt- silný, 
vysoký", av. borozant- “vysoký', lat. fortis < *forctis 
"silný". Adj. zpravidla z nulového stupně ie. kořene, 
zatímco z plného stupně subst., spojované s psl. 
*bergo břeh" (o nich v. brěge). 

Schmidt 1871, 2,s.4a 18aKZ25,s. 128 a 131 spojil se stind. 
bhuraj- “vřít, kKlokotat'. O zařazení sl. *borzo do širších souvislos- 
tí ie. *bher- tepelně zpracovávat potraviny" (v. Pokorny 137) se 
pokusil Golab, LP 16, 56. — IN'jinskij, RFV 63, 322-9 přijímá 
podobnou sémantickou motivaci bouřlivý" — “rychlý", vycháze- 
Je z téhož kořene, odkud i sl. burja. — Potebnja 1876, 3, s. 4 spojil 
se stind. bhrsa- “silný, hojný". — Mann, Lg 28, 34 podle významo- 
vého vývoje rychlo *kyprý' — “rychlý' spojil s alb. brydh-ět, lot. 
birzigs, obojí 'kyprý'. vš 
brpna, -y f. bláto; Koť 

Der.: bronije n. kol. “bláto', adj. bronono “z bláta, 
hlíny udělaný. 

Exp.: r. brénnyj (dnes círk. arch.) “tlející, pomíjející'; z r. je 
b. brénen tv. (BER). 

Et.: Psl. *brona > sch. st. brna "říční nános' (Rj 
z dubrovnické liter. 16. stol.), sln. břna “jil, hlína" i býnja 
“hlína, humus, špína na těle". Psl. *bronoje > b. dial. 
brené *bláto, špína" (BER z Tetevenska), sch. sln. brnje 
*bláto, naplavenina", rcsl. bronije/brenije/bornije/ 
bornije, bernije/brenije (vše Srez.), r. arch. brénije (Dal), 
vše mokrá hlína, bláto". Hl. borno močál" (Jakubaš) 
hodnotí Sch.-Šewc 57 jako neologismus. Četná to- 
pon. jsou 1 v jaz., kde není apelativum: č. Brno, 
Brná, mk. Brnik (u Prilepu) aj.; sr. i b. (u města 
Bjala Slatina) Brenica (Georgiev 1958b, 60). 

Připojení dalších slov je nejisté: sch. brina “bláto, břeh aj.', jež 
SK 1, 397 vyvozuje z *bry- na podporu své etymologie, má vice 
výkladů, sr. Skok 1, 211 (východisko *brona "bláto" přijímá jen 
pro část významů), a br. dial. brýna “vlhkostť', jež sem řadí SM 
3, 70, může být i deverb. od br. brynjác' < psl. *broněti (preferuje 
ESBr). — Č. st. brnka "plodové lůžko" sem řadili Osten-Sacken, 
IF 28, 144, Berneker, Vasmer aj.; správně je oddělil Machek, 
v jehož pojetí je příbuzné stind. bhrůná- “embryo", tedy brnka 
< *bran-; v. 1 S-A 1975, s. 154. — Mylně přiřadili Mladenov 44 
a BER p.-ukr. brud “špina". 

Souvislosti psl. *brona s jinými slovy jsou málo 
jasné. Jokl, AsiPh 29, 40n předpokládá *bron- 
< *brodn- od základu, který je v bresti, brodp, 
broditi “brodím se"; upozorňuje na bohatost koře- 
nových alternací. Pod. Osten-Sacken, IF 23, 379-80, 
přijali Meillet, BSL 22, 60, Vaillant, SbBorkovskij 84-7, 
SM. 

Doložené bré- ukazuje, že je třeba vyjít z -ro-, 
nikoliv z r, sr. Mirčev 1963, 125-7. Proto málo přesvěd- 


Droena 


bu 


čuje spojení Sobolevského, ŽMNP 1894, maj 218 a Bů- 
gy, RFV 66, 234 s lit. birdá “vlhká hlína, přijímané 
Vasmerem a BER.— Totéž platí o výkladu Krčkově 
(Krček 1907, 401), jenž vidí nulový stupeň mimo v bro- 
nije i v rodině p. barno “bláto", obojí spojuje s brons 
“bělavý" (v. brom), stind. bradhna- "žlutavý až červe- 
nohnědý'. I Schulze 1966, 112n spojil brons s brona. 
I v jejich pojetí zůstává nevysvětleno, proč -r-, jehož 
předpoklad je při spojení všech těchto tvarů nutný, 
dalo tak různorodé střídnice. Přijímá Pokorny 136 
(s.v. *bher- lesklý") 1 S—A 1975, s. 156 (stind. bradhna- sem 
neřadí). 

Pokusy spojit s bbrlo, příp. berlogo (Jakobson, Word 
7, 2, 190; Šanskij s.v. berlóga; Kurkinová, Etim 1967, 134) 
váznou navíc na nutnosti vysvětlit střídání -/- : -n-, 
a na významovém rozdílu. 

Rozwadowski 1948, 12-20, spec. 17 spojil s rodinou 
gót. brunna vodní pramen'. Obhajuje SK, 
avšak nevysvětluje přechod předpokládaného 
*bron- v bron-. 

Opuštěn je výklad Gorjajevův s.v. o příbuznosti s ř. PópBopoc 
“špína". vš 


breselije v. breselije 


brevbno, -a n. břevno; Balken' 

Psáno i brbvono, brovono; boroveno (2x Ostr). 

Et: Původ i základní psl. forma jsou nejasné. 
Podle doložených podob předpokládáme psl. 
*brovono, byť je v stsl. textech Častěji -ro-; na -ro- 
totiž ukazuje větší část sl. podob (stě. břevno aj.) 
aiv stsl. převládá -ro- v památkách, které spolehli- 
věji uchovávají rozdíl jerů (přechod » > » po 
r i v vysvětlíme vlivem koncového o). Také SM aj. 
předpokládají jako původní psl. podobu *brovono. 
Všechny sl. tvary se z ní ovšem vyvodit nemohou. 
Další výklady konstruují psl. východisko 1 jinak, 
nejčastěji s dubletami: Berneker z et. důvodů 
*brovbno (přijali SK aj., výslovně odmítá Vasmer), Rozwa- 
dowski, RS 1, 251 *borovono s přihlédnutím k Ostr, 
I"jinskij, RFV 65, 222 aj. *borvono. Zdá se, že pro 
největší počet tvarů uspokojuje alternativní řešení 
*brov-/bbrv- (S-A 1975, s. 452, obdobně Machek), třebaže 
předsl. genezi této dublety těžko vysvětlíme. SK 
předpokládá i *broveno se,sekundárním -e- pro 
p. a vsl. tvary. 

Sr. b. dial. ojed. brčvnó, sch. břvno, sln. brůno (Plet. 
1 dial. břvno), slk. brvno, stě. č. břevno, dial. (Bartoš 
1906) brveno, stp. bir(z)wno, birzm(n)o, wirzwno, 
ojed. ak. pl. birbna, mirmna, gen. sg. bierma, nové 
p. bierwiono (sw též bierzwiono), arch. bierzwno, 


85 


bierzmno, dial. bierzno, biérno, bier(z)mo, br. ber- 
vjanó, dial. bjarnó, breňnó, ukr. st. bervno, dial. 
(Hrin., Kmit aj.) bervené, str. brovono, broveno, bervbno, 
brevvno, ojed. (1469) berevno, r. brevnó, dial. bervenó, 
berné, birjavnó, brjomnó, vše 'břevno'. 

Psl. *brovono je der. na -bno od *brovo “kláda, 
lávka přes vodu" > b. dial. bráv, sch. sln. brv, stě. 
břev, gen. břvi, str. brbvo, brovo, později bervo. 

SI. *brovo lávka, kláda" nemá bezpečné ie. příbu- 
zenstvo. Už MEW 21 je spojil se stnord. brů, něm. 
Bricke, vše “most', Stokes 184 připojil rodinu gal. 
briva (< ie. *bhreva). V tom případě činí potíže psl. 
-ro-. Machek se je snaží odstranit předpokladem 
přejetí kelt., germ. i sl. tvarů z praevr. substrátu, 
jimž vysvětluje hláskovou rozkolísanost. Je možno 
přijmout názor SM 3, 71, že v *brovo už v psl. době 
došlo k asimilaci » > » podle koncového -o. Ve 
starších et. výkladech se *brovo (< *brovo) lávka, 
most" spojovalo s psl. *bry, *brave "obočí" (o něm více 
s.v. brbvb); toto spojení uznává ještě SM Lc. s tím, že 
k sémantickému oddělení obou slov došlo už v rané 
psl. 

Méně přesvědčivé výklady: I'jinskij, RFV 65, 221-5 spojil 
*borvono/brbvono se sl. briti, od *bher- “řezat' (v. briti). — Osten- 
-Sacken, IF 28, 140 přijal Bernekerovo východisko *brovono, 
které spojuje s lit. briauná hrana aj.', lot. brauna “slupka aj.", vše 
z ie. *bhru-, z téhož základu jako Brus- (v. obrysati). O příbuz- 
nosti balt. tvarů pochyboval již Matzenauer, LF 7, 15 (pokud by 
nějak souvisely, byly by prý ze sl. přejaté); sl. brbvo spojoval 
s ags. bearu, stněm. paro, skand. barr, vše “strom". — Krčkovo 
(Krček 1907, 49) spojení se stind. bAárvati “přežvykuje" se nehodí 
sémanticky; SM 3, 72 je přijal jen pro homonymní sch. dial. 
břvna, bývne “dásně". — Barič, Albanorumánische Studien I, 1919, 
110 vychází pro *brovo(no) z ie. *g“bhru-, prý reflektovaného 
v ř. (boiot.) Bépopa, arm. kamurj *most', alb. uré tv. Jim předpo- 
kládaný ie. tvar je sotva správný. vš 


-buditi v. beděti 


BudpěE, -a m. topon. (jen Venc) 

Jde o české topon. v csl. památce (Budeč u Prahy). V této 
podobě přímo nedoloženo; psáno -dočb, -duče, -deče, -dičb, 
-dočb. 

Et.: Z poses. adj. na -/b, asi z vlastního jména 
Buďoko (Profous). To asi zkrácené komp., jehož první 
komponent je od buditi (v. děti), snad Buďivoj, Bu- 
dislav či jiné. vš 


bui adj. “pošetilý, hloupý, bláhový; tóricht, dumm, 
nárrisch" 
Der.: buistvo, bujeste “pošetilost', obuiti “učinit po- 
šetilým", obujati “stát se pošetilým", razbujati “stát se 


bui 


bukt 


zpupným“, ubuiti “učinit pošetilým", vozbujanije po- 
šetilost, zpozdilosť. 

Komp.: bujeslovesije "tlachání" (ř. zopodoviu). 

Et.: Psl. *buje > stb. bui “smělý" (S-A 1975, s. 87), sch. 
dial. buji (o větru) “silný" (Ivič, WSI 1, 143—4), br. dial. 
buj “slný" (o větru), “smělý, tvrdohlavý" (Nos.), ukr. 
bujij "bujný" (Hrin.), str. bui “smělý", r. dial. buj “od- 
vážný" (Dal'). V komp. typu ukr. bujtur, bujholova. 
Substantivizováno ve vsl., v. Nos., SRNG; f. adj. v sch. 
dial. jako nom. pr. krávy (Rj z Liky); pom. buja “liják". 
Ve všech sl. jaz. vytlačováno produktivnější forma- 
cí *bujbmo tv. (č. bujný ap.). 

e Psl. *buje < ie. *bheuH- nabývat, růst. 

Spojení naznačil Korš, AsiPh 9, 493, přijali Bern. I, 
98 aj.; týž základ v. byti. Přesnou responzi slovotvor- 
nou v ie. jazycích neznáme. Nejblíže sl. buje stoji 
stind. bhávya- přítomný" (obojí z *bhou-io-), ale 
odchylné významy ukazují spíše na nezávislý, para- 
lelní vývoj. Srovnání buje s ii. kompar., stind. bhů- 
Jas- *větší, významnější', av. baoyo adv. více, déle" 
je problematické, není-li sl. tvar komparativem. 
Wijk, IF 24, 30—31 1 Franck 97 spojují s rodinou hol. 
bui “náraz větru" (sl. adj. pův. “bouřlivý"?), což vede 
ke spojení s burja (v. burja), které zastává i Zubatý I 
1, 1-6 (tam i podrobný výklad slovotvorný). Lze je 
podepřít tím, že ie. *bheuHl- přijímá také rozšíření 
o -r- (stind. bhůri- mohutný, početný, lit. bůrýs 
*množství?, lot. bížra, bížris tv. aj.). Jinak motivuje 
spojení bujb s germ. rodinou Kluge s.v. Bó: od *bhu- 
foukat. 

MEW 24 považoval, sotva právem, bujo za přejetí z tur. 


v 


buyumak nabývat. VÁ) 


buky, -zve £ písmeno; Buchstabe", pl. “listina, dopis; 

Urkunde, Brief'; "souhrn písemné vzdělanosti 

(Pismo); Gesamtheit der schriftlichen Kultur (die 

Heilige Schrift)? 

Podr. o sémantice stsl. a csl. buky v. L'vov 1966, 153-163. 

Der.: bukovica f. “dopis' (1x Nikod), bukovono týka- 
jící se: písmen, listu, Písma; písemný, bezbukovbono 
"neznalý písma', bukar, bukovar'b "člověk znalý 
písma, vzdělaný'. 

Exp.: Stsl. buky > b. búkva, mk. bukva, sch. arch. bukva 
“písmeno", sln. arch. búkve f. pl. “kniha, svazek listin", ukr. r. búk- 
va “písmeno, litěra', ale plb. bůkvoi pl. “kniha' ze střdněm., 
v. SEPlb; rum. bůche “pismeno, litera" (Tiktin). 

Et: Nepochybně přejetí z germ., výchozí tvar 


a časové určení však dosud usnokotivě neobiasně- 
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no. Sém. nejblíže stojí gót. boka f. “písmeno"; pl. 
“listina, dopis, kniha" (srovnává již MLP a Lottner, KZ 11, 
172n), zvláště když je tam i der. bokareis “pisař, 


učenec", z něhož může být přejato csl. bukar'b (Bern. 
1,99). Většinou se však uvažovalo (Uhlenbeck, AslPh 15, 
484; Brůckner 48; S-A 1955, č. 81; Moszyůski 1957, 35-7; SK; 
SM aj.) o ještě starším, předgót. polysémním přejetí 
z 0-km. (= ie. d-km.) pl. pádů *boko-, jež označo- 
valo jednak strom buk, jednak bukové destičky 
(germ. *bókiz), na něž se vyrývaly runy, archetyp 
germ. knihy (sr. pojmenování knihy podle psacího 
materiálu v ř. BíBAoc, lat. liber ap.). 

O germ. názvu buku a jeho ie. rodině v. bukr. 

Na dvojí přejetí, nejprve buky < gót. bóka “pis- 
meno", o něco později buko < gót. *bóks m. “buk', 
tj. okolo r. 400 n. I., kdy Slované přesídlili na nová 
území s bukovými porosty, usuzuje Stender-Peter- 
sen 1927, 449-55, ale větší rozšíření názvu stromu buk 
proti omezení kulturního termínu buky na pravo- 
slavnou oblast zpochybňuje tuto chronologickou 
posloupnost. 

Kiparsky 1934, 217-—19 vidí v sl. buky “písmeno'' 
relativně pozdní přejetí nejspíše z Balkánu; pův. 
totiž užívali Slované ve význ. “litera" výrazu kon'iga 
(Jagič 1913, 357, L*vov 1. c.). SI. buke “buk', buky tv. 
a buky “bukvice" chápe jako další tři samostatná 
přejetí. 

S—A 1975, s. 456-8 se s ohledem na regionální ohra- 
ničení stsl. buky na mor.-panon. památky také při- 
klánějí k pozdnímu přejetí v souvislosti s cyrilome- 
todějskou misí. Jsou si ovšem vědomi, že přejetí ze 
sthněm. buoh “kniha' není z hláskových důvodů 
možné. Dávají přednost jedinému přejetí z blíže 
neurčitelného germ. jazyka, kdy byl přejat jak vý- 
znam buk" a 'bukvice" (u sg. tvaru), tak písemnost 
(u pl.). dí 


bukz, -a m. “buk; Buche' (1x Bes) 

Doloženo v ak. pl. buky, takže pro sg. nemůžeme vyloučit ani 
£. buka. Překládá lat. buxus, jež je 3x v Bes vyjádřeno přejetím 
(v. bukešp) a |x je patrně cizí reálie nahrazena reálií domácí. 

Et: Buko m. je doloženo v b. buk, sch. bůk, slk. 
č. luž. buk, plb. bauk, boik, pom. p. vsl. buk. Buka 
f. je b. dial., mk., sch. dial. Reflex *buky je v mk. 
bukva, sch. bůkva (1x stkajk. glosa bukev), sln. bůkev, 
bůkva, stě. bukev (1x Gb ze slovníku z 15. stol). © 

Jde o přejetí z germ., čas a cestu přejetí nemůže- 
me bezpečně určit. Snad je pův. přejetím tvar *bu- 
ky, jenž přešel k o-kmenům pod vlivem dobo AP. (tak 


Brůckner KZ 46 195 ai) Naisou vyloučené ani různé 
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cesty přejetí: podle Kiparského 1934, 217-9 jsou jsl. 
tvary s -va mladší, přejaté ze stsas. boke; tak už 
Knutsson 1929, 56. — Přejetí kulturních termínů bukovi (pl.) 


86 


buk 


burja 


“listina, Písmo, buky “písmeno" a jejich vztah k přejetí názvu 
stromu v. buky. 

Germ. *bokó-, doložené v sthn. buohha, něm. 
Buche, stsas. boke, niz. beuk, ags. bóc, angl. beech, 
stnord. bok aj. “buk' (v gót. jen bóka f. “kniha, 
listina", protože o buku se v bibli nemluví) je při- 
buzné s lat. fágus tv., gal. bágos v topon. Bágácon 
aj. a sř. gryyóc “dub", v. Pokorny 107n. Většinou se sem 
řadí i tvary z ie. *bhaug-, bhug-, s mmiž se často 
spojuje i sl. bozo "bez/Sambucus". Další nejisté pří- 
buzenstvo v. Friedrich 1970, 107n; jako velmi sporné 
uvádí mj. lyd. (nebo myzské) misós “buk", které sem 
řadí Georgiev 1957, 71. 

Název buku byl často traktován v souvislosti 
s dohady o sl. a ie. pravlasti. Buk obecný/Fagus 
silvatica neroste na východ od spojnice Kalinin- 
grad — záp. pobřeží Černého moře (neroste na 
dolním Dunaji). Z toho vycházeli ti, kteří předpo- 
kládali pravlast Indoevropanů v Evropě. Indoevro- 
pané však mohli ve své pravlasti znát i jiný druh, 
Fagus orientalis, který je archeologicky dosvědčen 
mezi Černým a Kaspickým mořem a v sev. Části 
M. Asie (v. Friedrich 1970, 106-115 a Gamkr.—-Ivanov 1984, 
621-3). Slované museli určitou dobu sídlit v prosto- 
rách, kde buk nerosti (o tom svědčí přenesení ie. 
názvu na bez), a při svém přesunu na západ pojme- 
novali buk slovem přejatým. 

Ondruš, SIWort 120 a Sch.-Šewc s.v. mají buko za slovo 
domácí, s germ. tvary příbuzné. Ondruš vychází z ie. *bhu- “růst, 
stát se', rozšířeného o -g/k-, Sch.-Šewc vychází z onom. buk- 
*hřmotně tlouci". Machek, LP 2, 156n pokládal sl. i germ. tvary 
za praevr. substrát, ale Machek 1968 s.v. se přiklonil k názoru 
Budimirovu, Rad 282, 5-32, jenž spojuje buko s lyd. *Bxuvaxoc 
*červený'. eh— vš 
buktšb, -a m. “zimostráz; Buchsbaum" (Bes) 

Et: Přejato z lat. buxus tv., jež je, stejně jako 
ř. zóčoc tv., patrně maloasijského původu. Změna 
s v šu přejatých slov pod. jako v stě. eh 


burja, -rje £ bouře; Sturm, Gewitter' 

Der.: Adj. bur'bno bouřlivý. 

Et: Psl. *bur'a, všesl. (nezaznamenáno v plb.): 
b. bůrja, mk. bura, sch. bůra, sin. bůrja, slk. (jen 
poet.) bůra, č. bouře, pom. buřá, p. burza, br. bůra, 
ukr. r. bůrja, vše “bouře', prudký vítr s deštěm" 
všesl., též hromy a blesky s lijákem" (to 
r. grozá), v r. spíše "větrná smršť. (V luž. jen der., 
např. hl. burica "pták bouřlivák?, dl. burk nepo- 
koj'.) 
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Intonace v sch. býriti, bůrim, sln. búriti a také 
č. -ou- ve všech pádech ukazují, že burja je deverb. 
k psl. buriti “bouřiť (Meillet, RS 2, 65; Machek; SK; S-A 
1975, s. 203 aj.) se suf. -ja (nikoli -a, které předpokládá 
Šanskij a SM 3,97; tvary na -ra jsou jen v jaz., kde 
čekáme ztvrdnutí). 

e (1) Psl. *buriti < onom. 

(2) Psl. *buriti < ie. *bher- “vzkypět, prudce se pohybo- 
vat. 

Původ psl. *buriti není zcela jasný, mohlo jít 
i o několik homonym. Nesouhlasíme s Bernekerem 
(Bern. 1, 103), který s bur'a spojil buriti “stůrmen" 
a oddělil buriti “verwirren, aufrůhren, empóren", jež 
však snadno vyložíme jako metaf. Z důvodů při- 
zvukových však oddělujeme sch. búriti, búrim mo- 
čit, mingere", s nímž zřejmě souvisí r. dial. burít' 
(préz. burít) tv. (SRNG); není jasné, kam patří r. st. 
a dial. bůrít' mnoho, silně lít, doložené v SRNG 
s obojím přízvukováním, sémanticky lze spojit 
s obojím. K jedinému východisku vztahuje všechny 
uvedené tvary SM 3, 989; sotva právem. 

(D Buriti jako onom. sloveso pro napodobení 
hukotu větru či hromu může motivačně souviset 
s buniti, buliti, burliti ap. (tak chápe SK i SM); 
onom. původu dávají přednost S-A 1975, s. 203. Tak- 
to vzniklé sloveso může být již předsl., neboť se dá 
spojit s lot. baížruót *bučet, řvát! (o býku), s nor. 
bura *bučet', snad 1 se stir. biíre “zuřivostť. Marty- 
nov 1983, 48 soudí, že burja, pův. “liják", bylo později 
v tomto významu nahrazeno iranismem *ďoždo. 
Nejistá je příbuznost lat. furere *běsnit', kde se /- 
dnes většinou vykládá z *dh- (v. Pokorny 269, W-H I, 
ST s liter.). 

(2) Předpoklad, že v psl. buriti pokračuje ie. zá- 
klad neonom., ie. *bheur- (stind. bhuráti “kmitať, 
v. Fick 91, který sem řadí i lat. furo, ř. půpeo máčet, 
míchat), vázne na nutnosti vyrovnat se s původem 
dvou sonant v kódě kořene, v. Mayrhofer 2, 508-9. 
Tento problém řeší poměrně uspokojivě Meillet, RS 
2, 65 předpokladem, že *buriti je kauzativum a *by- 
rati iterativum od nedoloženého psl. préz. *bore- 
z le. reduk. stupně s temným zabarvením, sr. ř. pů- 
po i noppůpo barvit, lat. furo, s plným stupněm 
ablautu lat. ferveo “vřit, kypěť, ir. berbaim “vříť, av. 
baraiti "střetne se, vzbudí odpor'. Jde tedy o forma- 
ci, odvozenou od ie. *bher- “vzkypět, prudce se 
pohybovat" (Reichelt, KZ 39, 35-36; Pokorny 132n a 144). 
Saradževová, Etim 1981, 97-99 přidává k této rodině 
arm. buřn "bouřlivý" (útvar s n-ovým suf. však je 
sotva již praie.). 


barja 


byti 


Se sl. buje a ie. *bheuH- “růsť spojuje sl. buriti, burja mj. 
Zubatý L, 1, 1-6; v. bui. 

Johansson, BB 15, 178, pozn. i Skok 1, 238 naznačili mož- 
nost, že sl. bura bylo přejato z ř. Bopéuc “severák", podle Skoka 
prostřednictvím benátsko-terstského bora. To se všeobecně od- 
mítá; nanejvýš můžeme přijmout jsl. kontaminaci domácího 
slova s přejatým bora "bouřlivý vítr na Jadranu, vanoucí z pevni- 
ny' (v tomto významu i slk. bura, doložené u Kukučina, sr. SSJ). 

VS 


bylja m. “druh titulu; Art Titel" 

Doloženo jen 3x v Supr, vždy ve vok.; proto je SJS uvádí 
jako indekl. V mladších pam. a v str. různě zařazováno do jaz. 
systému (instr. pl. byžjami v Slově o pluku Igorově, bylii v kroni- 
kách). 

Et.: Přejato z protob. titulu, zaznamenaného jako 
Boila, pl. BoiAáčec u Theofana, BoAiádec u Kon- 
stantina Porfyrogenneta. Přesnou | výslovnost 
v protob. neznáme, Aitzetmůller, SbVasmer 24 před- 
pokládá bojla, Trubačev, Etimlssled 4, 161 připouští 
buila. O dokladech a obsahu protob. titulu bojla 
v. Beševliev 1963, 41n. Protob. titul ičirgů bojla (ič“V', 
ůrgů “obydlí", sr. i S-A 1975, s. 385), ř. zapsané 7jČovpyov 
Bována, iČipyov BoiAuv, neěnpycov Povde, je 1 v stb. 
črogubylja (Mostičův nápis, v. Beševliev 1963, 169n a 299). 
Protob. bojla se většinou spojuje s tur. boylu “vyso- 
ký, silný". Totéž protob. slovo vidí většina etymolo- 
gů v první části slova boljarins (v. boljarim). vš 


byl;, -if bylina; Pflanze' (Apost) 

Tak udává význam SJS; nelze vyloučit, že jde o i-km. kol., 
pod. jako je kol. na -oje bylije “rostliny, byliny, býli". 

Ec.: Patří k produktivní rodině názvů pro rostliny 
od základu byl-. -kmenové f., snad již psl., je dolo- 
ženo jen v sln. bí, sik. byl", č. dial. byl" (z Uherskobrod- 
ska, Bartoš 1906 aj.), stp. a p. dial. byl, ukr. dial. byl" 
(ESUkr), r. dial. byl" (SRNG 3, 346), vše lodyha', spec. 
“stéblo" v sln. a r., bramborová nať v ukr.; byl 
čorna v ukr. (Makowiecki) i pelyněk/Artemisia' (pův. 
tabuové označení?). 

Kol. *byloje v b. bíle, mk. bilje, sch. sln. bílje, slk. 
býlie, č. býlí, stp. byle, ukr. býlija, r. dial. byl jé, vše 
“rostlinstvo", ně. “plevel. 

L-ový der. k ie. *bhů- (v. byti), tak SM 3, 150, BER 1, 
47 aj., sr. pod. tvořené ř. gůAov “kmen, plémě' (s 
významem zůženým na společnost); sémanticky 
bližší je ř. poróv “rostlina", asi i arm. bois "výhonek" 
(Bugge, KZ 32, 77). vš— eh 
bystré adj. bystrý; scharfsinnig' 

Der.: bystrosto bystrost, čilost, 1x i bystrota tv. 
o orlu prudce vzlétajícím; Vezbystriti "povzbudiť. 
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Et: Psl. bystro > b. bístár, mk. bistar, sch. bistar, 
sin. bíster, slk. č. bystrý, dl. bytšy (tvar bystry, uvá- 
děný Pfulem jako hl., hodnotí Sch.-Šewc 89 jako 
východodl.), pom. běstri, p. bystry, br. býstry, ukr. 
r. býstryj s významy “rychlý, hbitý" (sln. slk. č. pom. 
p. vsl.), prudký" (pom.), často o vodě “prudce te- 
koucí' (především sln. č. p.), odtud “čistý, průzrač- 
ný' (jsl.), jasný" (sch. sln. dl.), "zřetelný" (dl.); “by- 
strý, důvtipný' (jsl. slk. č. p. vsl.), “obratný' (r. 
hovor.). 

e (1) Psl. *bystro < je. *bhů- vyrazit aj 

(2) Psl *bystra < ie. *bheudh- *bdit'. 

(1) SI. bystro se většinou spojuje se stisl. bysia 
“prudce vyrazit, dán. buse, nor. dial. boysa tv., 
východofriz. biisen “být prudký, násilný, hlučný" aj. 
Jde o bohatě doložený a různě rozšiřovaný ie. ko- 
řen původu onom. (Pokorny 99-102), u něhož se někdy 


i přijímala souvislost s ie. *bhů- “růst, stávat se'.- 


Rozšíření o -s- je patrně již ie., další rozšíření psl. 
R-ový sufix pod. jako v dobro, modro, ostro, -t- 
vkladné; že s po -u- nedalo ch, vysvětlíme následují- 
cím / (v. Lamprecht 1987, 30). Pův. snad o rychlém 
pohybu vůbec, odtud o vodě “rychle tekoucí* 
— *čistá, pramenitá?, z toho světlý, jasný; o dušev- 
ní vlastnosti “rychlý' = rychle uvažující'. Machek 
má tento význam za pův. a spojuje bystro se stind. 
bhůšati “je čilý, horlivě se stará", pův. “je činný v ně- 
čích službách, žije u někoho" (v. Mayrhofer 2, 515n), což 
ukazuje — zase jinou sém. cestou — také k ie. *bhů- 
"býť. 

(2) Jiné výklady vycházejí ze zdánlivých fonetic- 
kých obtíží spojení Bhů-s- a proto se orientují 
k *bheudh- “být bdělý, tedy “pohotový, čilý" (v. 
beděti). Tak Matzenauer, LF 7, 19-20, Wjinskij, SbJagič 
291-2 a Osten-Sacken, AsiPh 35, 56-7, který připouští 
1 jiné možnosti. Jejich výkladům je společný před- 
poklad změny -df- > -st- a sufixálního -fro-; pro 
ojedinělost sufixu bývá výklad zpravidla odmítán 
(tak Vasmer, Slawski, S-A 1975 aj.; SM však má, a prá- 
vem, tento výklad za možný). vš 


byti vb. “být, stát se; sein, werden" 

Viz i jeste, bodete. 

Der.: bytije existence, původ, zrození', nebytije 
“nicota", byvati "stávat se, vznikat, nastávať, izbyti 
“zůstat, zbýť i zbavit se', prěizbyti “rozhojnit se 
nadmíru', izbyvati *přebývat, nadbývať i zbavovat 
se', izbytoko "zbytek" i 'přebytek, nadbytek", izbyte- 
kovati mit nadbytek", izbytočostvo, izbytočestvije 
“nadbytek, hojnost, izbytečestviti “rozhojnit, iz- 
bytočostvovati, prěizbytečestvovati se 'oplývat'; po- 


byti 


beděti 


byti “pobýt', 1x pobytb Supr 509, 2 (znak) vítězství"; 
prěbyti (v Bes 1 x pro-) pobýt, vytrvat, zůstat, prěby- 
vati bydlet, trvat, seprěbyvati *společně přebývat, 
prěbytivo/probytive “trvalý"; pribyti "připojit se, při- 
dat se', pribyvati “přibývať, pribytije “přírůstek", 
pribytoko “přírůstek, zisk"; sobyti se "přihodit se, 
splnit se* s ipf. sobyvati se, sobytije *událost; ubyti, 
ubyvati *ubý(va)t'; zabyti zapomenouť s ipf. zaby- 
vati, zabytije, zabyte, zabovenije “zapomenuti', za- 
byt(vl)ivo "zapomnětlivý. 

Komp.: pakybytije znovuzrození" (ř. zaAryyevecíu, 
v. Molnár 1985, 245n) s adj. pakybytiisko; kroměbytije 
*nepřítomnost"; prěždebyvyi *dřívější'. 

Exp.: Vsl. tvary s pre-, podle Šanského i r. izbytok “přebytek". 

Et.: Psl. *byri, všesl.: b. mk. bich, bil.. ., sch. biti, 
sln. bízi, stk. byť, č. být, hl. byč, dl. bys, plb. boit, 
pom. běc (Sychta), p. byé, br. byc", ukr. búty, r. byt'. 

e Psl. *byři < ie. *bheuH- růst, vznikať. 

Spojuje se s lit. bůti “býť, lot. být, stprus. bůton 
tv., stind. bhávati “vzniká, stává se, je, stir. buith 
tbýť, lat. fui “byl jsem", ř. póouau “rostu, vznikám', 
póm ojed. tv. (už u Homéra), častěji 'nechávám 
růst, gót. bauan “pěstovat, bydlet' a sthn. buan “žít, 
bydlet, pěstovať, angl. be “býť aj. le. *bheuH- (Po- 
korny 146n; II.-Svityč 1, 184 < nostr. buHří) s plně rozvinu- 
tým ablautem, v sl. hlavně nulový stupeň, v části 
tvarů bhů-. Pův. význam “růsť (sr. ř.) zachovalo mj. 
sl. byle (viz), posun k existovat, být' je ve všech 
větvích. 

Ondruš, JČ 14, 107 spojuje s *bheuH- i ř. peúyeo *utikám? 
a hláskově srovnatelná slova, pro vše vychází z hýbat se'. Pro 
*bheuH-g-, jež předpokládá pro ř. pebye, však nenalézáme opo- 
ry. 

Pro byvati naznačuje Trautmann 41 příbuzenství 
s lit. bůvo “byl', dial. buvóti, buvóju “bývať; přijal 
Vasmer, sotva však právem, neboť již Meillet 1902, 
47 upozornil, že z důvodů intonačních je byvati 
stejného stáří jako dosti pozdní ipf. typu ražďati 
k roditi (byv- je zdloužené psl. *bov-); jde tedy o jas- 
né pozdně psl. ipf., schopné vyjádřit sekundárně 
násobenost. 

Sigmatický aor. bycho hláskově odpovídá ř. šgv- 
ou < *ebhii-s-m. Koncovku -fo v stsl. by-s-fo, užíva- 
ném vedle by (= stind. a-bhiit), srovnává Meillet 
1902, 139-142 s gót. -f (waist), stind. -tha, Ť. -9w, všude 
pro 2. sg. pf.; S-A 1975, s. 95 aj. však vykládají -sto 
analogií podle jasto. 

Prét. běcho, ač má koncovku aor., funguje v stsl. 
jako ipf. (typ běacho je pozdější). Snad vzniklo 
rozšířením redukované podoby kořene *bhu- o -é- 
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(pod. ř. špónv), podrobněji Vaillant 3, 65n. 

Optativ bimo, bi... (3. pl. bo dosud není přesvěd- 
čivě objasněna) je archaismus, v stsl. již nahrazova- 
ný tvary aor.; nejspíše reflektuje ie. *bhu-i-, podrob- 
ně Trost 1972, 34-44 a 102n (jiné výklady nepřesvědču- 
jí; k nim kriticky S-A 1975, s. 95 a SB 2, 113). 

Psl. byto formálně i sémanticky zcela odpovídá 
stind. bhůti- £. “byti, asi i lit. bůtis tv., může však jít 
o paralelní tvoření. 

T-ové adj. (v sl. ptc.) má snad paralelu v stind. 
bhiitá-, av. biita-, obojí “jsoucí, nastalý", lit. ptc. prét. 
pas. búta f. (Kurschat); lit. bútinas podstatný, nezbyt- 
ný' sr. se sl. bytone, dolož. již v Šestodnevu. Podle 
S-A 1975, s. 96 je ptc. -byto starší než -bovemo. 

Přesné tvoření subst. typu -byfeko není jasné, sr. 
i Mátl, SbTrávníček 315. Meillet 1902, 304 a Vondrák 1924, 
L 618 soudí na tu-kmen s rozšířením o -ko, Leskien 
1909, 84 na rozšíření t-ového ptc.; kriticky S—-A 1975, 
s. 97. 

Podrobněji o slovesných tvarech a jejich funkci 
SB 2, 110-114. vš 
byvati v. byti 
brčela v. bečela 
bzděti, -ite, beždo bdit; wachen" 

Der.: boděnije “bdění', (nabrděti v. zvlášt), poboděti 
*bdit nějakou dobu', vezboděti? (nebo, vzhledem k dolo- 
žení 3.sg. -boždete, *vezbodati?) "vzchopit se', zabaděti 
zůstat bdělý" s adj. zabaděnono (o modlitbě při bdě- 
ní"); 1x Sud spojení neboďimo o sebě “nepříčetný' (podle 
Vašici, Slavia 27, 534 *“kdo je neschopen bdít nad sebou"). 

Sloveso na -no- jen v pref. vezbonoti “procitnouť. 

Faktitiva ubuditi, vozbuditi, obojí  probudit', vozbuž- 
denije probuzení', ipf. ubuždďati, vozbuždati “probou- 
zet', pobuždati “$podněcovat". 

Exp.: R. pobuždátť', probuždát', razbuždat', vozbuždáť, vše 
budit, podněcovat ap.' se subst. pobuždénije, probuždénije, voz- 
buždénije. 

Et.: Psl. boděti, bodito > b. bdi, mk. bdee, sch. 
bajěti, sln. b(e)déti, sik. bdieť, stě. bdieti, bzu, č. bdít, 
dl. st. bžes (Muka), str. b(o)děti, r. arch. bdet' (Dal 
s pte. ní-ovým bdéjuščij i bdjúščij), vše “bdit, být ve 
střehu". Faktitivum psl. *buditi, budite všesl.: b. mk. 
bůúdi, sch. búditi, sln. buditi, slk. budit, č. budit, hl. 
budžič, dl. bužis, plb. vázbaudět "vzbudiť, pom. bu- 
zěc, p. budzié, br. budzíc', ukr. budýty, r. budit', vše 
*budit". 

e Psl. *boděti, buditi < ie. *bheudh- být bdělý. 

Psl. *boděti, příp. -bodnoti od nulového stupně ie. 
*pheudh-, fakt. od očekávaného o-stupně; e-stupeň 
Viz bljusti. Sr. lit. budéti “bdíť, bundů, bůsti budit se", 


bsděti 


bečela 


lot. bust tv., lit. bůdinti, lot. budinát, budit “probu- 
dit, stprus. bude “oni bdí', stind. budhyátě “bdí, je ve 
střehu', budhá- “rozumný', buddhá- “probuzený, 
bdělý, kauz. bodhávati "budí" = av. baočaye ti dá 
věděť, ř. zovYávoua, ojed. poet. zeúdouau “zvídám, 
zjišťuji', stir. buide “dík", stnord. bod “příkaz, posel- 
ství, pozvání, něm. Gebot “příkaz", Bote “posel' aj., 
toch. A pot-, B paut- “lichotiť (Windekens 1976, 385) aj., 
v. Pokorny 150n. VŠ 


bedre adj. “čilý; munter" 

Der.: bodrosto čilost; s dalšími suf. božďr o čilý" (1x 
Supr), bodrolivo tv., adv. bodreno “bděle" (1x Bes). 

Et.: Psl. *bodres > sch. bádar/badar, br.'bódzer 
(Nos.), ukr. st. bódryj, r. bódryj; jinde přejaté: z r. do 
b. bóděr (BER s.v.), mk. bodar, sch. bodar/bódar (S-A 
1975, s. 352), sln. boder, ně. bodrý, podle Machka 
přímo z r. i slk. bodrý; z ukr. do p. bodry (ESUkr 1, 
222). Vše 'čilý", vsl. i zdravý, hezký, pořádný ap., 
č. slk. i dobromyslný, prostosrdečný". V obměněné 
podobě br. badzěry; ukr. baďóryj přejato buď z br. 
nebo jr. dial.; sr. ESUkr 1, 112. 

R-ové adj. od základu bod- (v. beděti). Lit. budrůs 
“bdělý' je spíše stejně tvořené než reflektující společ- 
ný bsl. tvar, obdobně av. (zaěni-) budra bdělý, po- 
zorný'. vš 


bechema adv. zcela; durchaus' 

Psáno i bochma/bvchma, v mladších pam. bechma 
i bochma. 

Syn. adv. s jinými instr. koncovkami je bochomb (psáno -o), 
bošijo/boŠtjo. Až na ojed. doklad ve FragZogr doloženo 
v kanonických památkách jen v Supr. 

Et: Vzhledem k stejnému významu podob na 
-omma/-ijo považujeme za výchozí podobu psl. 
*bocho, příp. *boše. Pův. snad adv., klesající v zesi- 
lovací částici, sr. b. dial. běš (BER 1, 106 považuje 
-d- za hyperkorektní místo -a-, protože adv. baš tv. 
vykládá jako turcismus, kterým však je bezpečně 
jen b. baš přední, hlava"), b. mk. sch. baš, vše 
právě, opravdu", sin. Baš, bóš, bóšt, bášti, bůšte 
“opravdu, právě takto" (sr. Bajec, SlavR 5-7, 224). Jako 
subst. je toto slovo v b. dial. běch “lež' (ve spojení 
chvaštam běch “tajím", BER 1,105) a v sch. báh “odmí- 
tání". Sémantický vývoj k významu lhát < “zapí- 
rat mohli vycházet z pův. zesilovací platnosti přes 
negativní formu (vůbec. ne"). Zakončení instr. od- 
povídá četným útvarům typu sch. veoma, r. rugma 
(rugát'), ves'má ap., sr. Vaillant 2, 692, s -bj sr. již stsl. 
tečijo proti tokomo, k němu SB 2, 711n. 
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Základ slova je neprůhledný. MEW 25 oddělil 
jak od bach- "náhle se objevit, tak od bocho “lež", tak 
od bochoto “dupání". Pozdější výklady (Bern. 1, 107; 
S-A 1975, s. 79n aj.) spojují s onom. rodinou buchati 
*bouchat"; Persson 1912, 260 pozn. I to přijal s upozor- 
něním na sém. i hláskově obdobné švéd. dial. bus 
“zcela". 

Geitler, LF 2, 261 spojil bošijo i adj. bošbno "všeobecný s lit. 
bútinas, bůtinai skutečně, zcela", tedy k *bhů- být. vš 


bzšije v. bech+ma 


bsčela, -y f. včela; Biene' 

Většina dokladů bočela, jen Mar 1x bo-; mladší pam. 
i p(o)čela. 

Et: B. pčelá, dial. fčela (EL 12, 298), pšela- (BDial 1, 
132), mk. pčela, sch. (p)čěla, dial. pšěl(j)a, žbela, 
čměla (vše Rj, Skok), čmaló (Bezlaj, Etim 1973, 188), sln. 
čebéla, dial. čbela, žbela, pčela, fčela, pšela, čela, 
bašela, bačela, bušela, bučela, čmela, čemela, čmiela, 
boečula (vše Bezlaj, Plet.), st. zhmmele (Bezlaj), V ravno- 
gorském dial. čvela (Majnarič, JsIF 17, 137), slk. včela, 
dial. čela (Habovštiak, SlavSI 3, 301), č. včela, dial. včala, 
ščela (Bartoš 1906), hl. pčola, dial. wčola, pšola (Sch.- 
-Šewc), dl. cola, dial. i pcola, plb. celá, pom. pščola, 
p. pszczola, stp. a p. dial. pczola, dial. pcola aj. 
(Kartowicz), br. pčalá, ukr. bdžolá, st. bčolá, dial. bžo- 
lá, pčolá, r. pčelá, st. a dial. bčelá (SRNG). 

Slovo zřejmě původu onom. Za výchozí považo- 
vány různé podoby v závislosti na etymologii. 

e (1) Psl. *bočela < ie. *bhei- “včela". 

(2) Psl. *bočela, onom. k *b(h)uk- *bzučet, bučet ap.'. 
(3) Psl. *čobela < *čprmela < *kim- včela, čmelák". 

(1) Vzhledem k doloženým stsl. podobám (bo- 
v Mar vysvětlíme kolísáním grafiky této památky) 
preferuje tento výklad S-A 1955, s. 215i S-A 1975, s. 482. 
Psl. bo- z nulového stupně *bů4i- od ie. kořene *bhei- 
*včela'; rozšíření o -k- je mimo sl. i v ir. bech (< 
*bhi-ko-), lat. fůcus “trubec" (E-M < *bhoi-kos; 
W-H a Pokorny však < *bhouk*“os); s jiným rozší- 
řením angl. bee, stnord. by < *biwa, v balt. s -t- (lit. 
bitě, lot. bite, stprus. bitte), s dentálním rozšířením 
1 kymer. bydaf “úl', s -n- něm. Biene. K zakončení 
-ela Stawski, SK 1, 109. Výklad odůvodnil Meillet, 
MSL 14, 476-8, uznávají Gauthiot, MSL 16, 266, Specht 
1944, 46, Pokorny 116, na prvním místě mají Vasmer 
a ESUkr, jako možnost SM. 

(2) Z onom. buk-, které je i v bučati ap., odvodil 
podobu *bočela poprvé Mikl. 1845, 6 (též MEW 25), 
přijali Potebnja, RFV 6, 150, Wiedemann, AsiPh 10,652, 
Johansson, KZ 36, 358, Brůickner, KZ 42, 341, 'jinskij, 


bsčela 


bprati 


IzvORJS 23, 1, 161, SM, SK aj. Gorjajev 289 uvádí 
na podporu tohoto výkladu r. dial. bučen' “čmelák". 
Skok 2, 627 přijímá výklad (1), přičemž změnu 
*bok- v *bok- vysvětluje vlivem onom. buk-. Oba 
výklady (1) i (2) mají za rovnocenné Bern. 1, 116, 
Preobr., Mladenov, Bezlaj, Otrebski, LP 8, 306. 

(3) Machek spojil s bočela i sl. název čmeláka 
*čomelb; paralelou je mu fin. kimalainen *“včela* 
i “čmelák". Musí ovšem předpokládat záměnu m/b 
a metatezi. Spolu s ugrofin. tvary je pokládá za 
praevropské. Přijal Bezlaj 1, 75 a Etim 1973, 188, maje 
sln. dial. č(e)mela za výchozí tvary. Výslovně od- 
mítl Sch.-Šewc. 

Asi slovo původu onom. (což se může týkat i ie. 
*phi-) s hláskovým vyjádřením bzukotu, později 
obměňované a s názvem čmeláka kontaminované. 

vš 


bprati, berete brát, sbírat; sammeln" 

Der.: izborati “vybrat, vyvoliť, izborano, izbb- 
ranbno vyvolený, soizborano, soizboranono spolu- 
vyvolený", izbora “volba", odtud izborons “vyvolený?; 
poborati posbírat; priborati přibrat; soborati 
“shromáždit", soboro shromáždění, sbor; sněm, sy- 
nod; synagoga; bohoslužba, svátek"; soborište “shro- 
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máždiště, synagoga', soborbsko "sněmem ustanove- 
ný, sněmovní", soborono tv.; veřejný; všeobecný" (za 
ř. xa9oArxóc, lat. catholicus), též “nahromaděný", soborb- 
niko v Supr název knihy VT “Kazatel', v Ostr ve spojení 
s. crokovono “synaxář", tj. úvody perikop v evangeliáři, 
obsahující vzpomínky na život světců, poznámky liturgické ap'; 
vozborati posbírat. 

Ipť. izbirati “vybírat, sobirati sbírat. 

Et.: Psl. *borati, bereto, všesl.: b. berá, mk. bere, 
sch. Brdti, sln. bráti, slk. brat, č. brát, hl. brač, dl. 
bras, plb. 3. sg. berč, pom. p. braé, br. brac', ukr. 
bráty, str. brati, r. brat', vše “bráť, jsl. plb. ukr. 
r. i “sbírat', sln. hlavně 'Čísť. 

e Psl. *borati < ie. *bher- “nésť. 

Všeobecně se přijímá (od Mikl. 1845, 4) příslušnost 
k ie. *bher- (v. Pokorny 128n), sr. stind. bhárati, av. 
baraiti, arm. berem, fryž. 3. sg. aP-Beper, ř. pépo, 
alb. bie, lat. fero, stir. 3. sg. berid, vše “nésť, gót. 
baíran “nést, rodit', toch. AB pár- vedle “nést, přiná- 
šeť i “odnášet, brát' (Windekens 1976, 361n). Sém. vývoj 
"nést — brát' byl plně proveden v psl., kde jen der. 
*berme břímě" zachovalo pův. význam (v. brěme); 
význam “brát — odnášet' byl pův. asi u sloves s abl. 
préfixy, do základního slovesa se dostal deprefixací. 

Patrně do této ie. rodiny patří 1 lit. beřti, beriů, 
lot. běrt “sypat, rozhazovat, rozsévat' (Pokorny 132, 
Fraenkel 40), i když jsou i jiné výklady. vš 


car'b 


cěl: 


C 


Car"b v. cěsarb 


cě konj. konces. “a přece, ačkoli; und doch, obwohl 

(jen Supr) 

Téměř vždy ve spojení s konj. i, d: cě i, acě tv. (v. acě). 

Et.: Doloženo jen v stsl. a csl. 

e Psl. *cě < lok. sg. ie. pron. *kko-. 

Zpravidla vykládáno jako ustrnulý lok. sg. od ie. 
zájmenného kořene *k*“o- a spojováno s lit. kař, lot. 
kaí, ká “jak", stprus. kai “a (tak), že" ap. a s ř. noř 
“kam, kamkoli" (sr. MLP; Solmsen, KZ 33, 300 a 44, 190; 
Mikkola 1903, 6; IW'jinskij, VJa 1957, 6, 94; SM; SK a další, 
odmítá Bern.). 

Souvislost s ř. xxí “a', kterou uvádí Brugmann 1913, 625, 
Bern., Persson, IF 2, 205, SB 2, 120, naposledy Toporov 3, 129, 
je pochybná (sr. Frisk 1, 753; Pokorny 5+9), protože jeho původ 
je nejasný (Schwyzer 1950, 2, 567). Nepravděpodobná je příbuz- 
nost s lat. ceu “jako", o níž uvažuje ještě Toporov L.c. (sr. W-H). 

Za var. stsl. cě je pokládána part. ci (sr. SM, SK). 
Hollifield, Sprache 30, 75 vysvětluje rozdíl cě : ci pří- 
zvukovými poměry (Z ie. lok. sg. *k“oř : *k“ói). SB 
1, 3041 vidi part. -ci i v stsl. drugoici “jindy, jinde', 
treti(i)ci po třetí, třikrát', seici ihned" (v. seici). žŠ 


-cěditi v. icěditi 
-cěgle v. scěglo 


cělovati v. cěl: 


cěle adj.“celý, úplný, neporušený, dokonalý, zdravý; 
ganz, věllig, unversehrt, volikommen, gesund" 
Der.: cěly, -ove “uzdravení, zdraví" s adj. Cělovbno 
Jéčivý, léčící"; céloba “uzdravení, lék? s adj. cělbbono 
“uzdravující, hojivý; spasitelný"; cěliti “léčit, uzdra- 
vovatť, pf. icěliti s ipť. -ljati, -ljavati, pte. nei( s) cělimo 
“nevyléčitelný", tv. iadj. nei( s )célbno; subst. (i) cělitel'b 
Jékař, uzdravovatel' s adi. cělitelono; cělěti “uzdravo- 
vat se", pf. icělěti s ipf. -lěvati; cělovati “zdravit (vítat, 
loučit se) polibkem" (na vznik z adj. *cělov-ans od pův. 
u-kmenu *céělo soudí Machek, ZslPh 14, 274n), cělovanije 
*pozdrav, polibek", cělova “polibek"; iter. cělyvati 
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“zdravit; uzdravovat se, docházet spásy" (Eckert, UZI- 
SI 27, 114 zde vidí vliv ú-kmenového subst. cěly). 

Subst. icěloba (2x Supr), sém. shodné s cělbba, čte Cooper, 
AnzslPh 6, 163n jako i cěloba, protože v stsl. se netvoří suf. -oba 
substantiva od prefigovaných sloves; pod. Vaillant 4, 377. 

Komp.: cělomodrono “rozvážný, zdrženlivý, cudný" 
(ř. cáppov, které překladatel rozložil správně na cág + epřv 
“zdravé mysli', sr. Schumann 1958, 30), cělomodrije, -mp- 
drostvije “střízlivost, zdrženlivost, cudnost', -m9- 
drostv tv., -modrovati, -modrestvovati "být střízlivý; 
žít zdrženlivě, cudně", -modrostvono “střizlivě, roz- 
vážně'; cěloumbno řádný, zdrženlivý, čistý" (ř. 
cáppov); všude se sém. posunem do morální oblasti, 
což je dáno náboženským obsahem textů (sr. Cejtlino- 
vá 1977, 267n); csl. vose(i)cěljenije “úplné uzdravení. 

Et.: Psl. *cělo (o-kmen, ale se zbytky u-kmenu), 
všesl.: b. cjal, mk. cel, sch. cijel/cio/cčo, sln. cél, slk. 
č. celý, dl. cely, hl. cyly, plb. čo! (jen jako přípitek), 
pom. cali, p. caty, br. dial. cely (Scjašk., Scjacko, Nos.), 
ukr. cílyj, r. célyj, s významem celý, nedotčený, 
neporušený" i v morálním smyslu (všesl. mimo 
plb.), "zdravý" (sch., p. 16. stol., plb., ukr. Žel.). Za 
psl. lze pokládat i *cělovati “zdravit (polibkem), 
líbat" (všesl. mimo slin. luž. pom. plb.); sr. Specht, KZ 
64, 17n; SK 2, 72n. 

e Psl. *cělo < ie. *kai-lo-/lu- zdravý, neporušený" (balt. 

germ. kelt.). 

Příbuzné je gót. hails, něm. heil, angl. whole ne- 
porušený, celý, zdravý', také o zdraví magicky 
zprostředkovaném (Pictet, KZ 5, 37n; Baetke 1942, 68n aj.); 
sr. relikty magického úzu v přípitcích v stprus. kails 
(Toporov 3, 136n) a v plb. čol, jež se udržely snad 
vlivem něm. heil! (SEPib) a významy v germ. derivá- 
tech (stnord. heill “dobré znamení, štěstí', ags. haél 
“znamení, věštba“) a v kelt. (kymer. coel tv. aj.). 

Kořen *kai- je snad týž jako v *kai-uo-/uelo- 
sám, celý" (stind. kevala- tv., lat. caelebs “sám, bez 
ženy"; sr. Johansson, IF 2, 28; Pokorny 519 aj.). 

Jiní (Pedersen, IF 5, 35; Eckert, UZIS127, 113; SM) vychá- 
zejí z ie. *koi- kvůli ř. xořAv * TO xuAóv, jež k našim 


cěl: 


Cěsar'bgrado 


slovům připojil Bezzenberger, BB 16, 240; jde však 
o nejistou Hésychiovu glosu (sr. Frisk 1, 892). 

Zcela nepravděpodobné je předpokládat přejetí sl. cěls.z gót. 
hails (Hirt, PBB 23, 332 aj.) nebo spojení s ř. xaAóc "krásný" 
a téAlo "dokončuji' (Schott, SbHirt 2, 69). eh-— žš 


cěna, -y f. “cena, obnos, hodnota; Preis, Betrag, 

Werť 

Instr. cěnojo adverbializován s významem “za vysokou 
cenu, draze'. 

Stopy pův. ie. významu “náhrada' (v. oddíl et.) nacházíme 
v Mt 27, 9 Ev, kde céna = “náhrada, odškodné" priješe g' 
sorebrvniko, cěno cěn'enajego trjv vv TOĎ TETIUMNÉVOV; LÝŽ VÝ- 
znam má riuň v ř. předloze (sr. Zorell 1911, 568). Shodně lze 
přeložit csl. cěna v Bes 39, 311bfB 22; sr. SIS s.v. cčna. 

Der.: cěniti “cenit, oceňovatť, socěniti “ocenit"; adj. 
be(s)cěnono mající nesmírnou cenu, drahocenný" 
(ř. dríunmrToc; sr. Schumann 1958, 22). © 

Komp.: enogocénono "drahocenný" (ř. zoAórinoc), 


“nákladný, drahý" (ř. zoAvreAňc; sr. Schumann 1958, 40 


a Molnár 1985, 210n). 

Exp.: R. bescénnyj “drahocenný, neocenitelný' (Šanskij 2, 
110):a snad i sch. běscen, běscjen tv. 

Et.: Psl. cěna, všesl. kromě luž. a plb.: b. mk. cena, 
sch. céna/cijěna, sln. céna, slk. č. p. pom. cena, br. 
caná, ukr. ciná, r. cená, všude cena, hodnota", přen. 
i v morálním smyslu. 

e Psl. *cěna < ie. *k*oi-ná pokuta" (balt. av. ř.) < ie. *k/eř- 

"dbát o něco". 

Psl. *cěna < ie. *k“oi-ná s pův. významem “poku- 
ta za zabití, za prolitou krev, náhrada, trest" (sr. 
Schrader-Nehring 1, 156) —> cena vůbec' —> “hodnota, 
vážnost (sr. Bern.; SK 1, 116 a 2, 76; SM). Příbuzné je lit. 
káina, dial. kainá “cena, užitek", av. kaéná “odplata, 
pomsta, trest, ř. zoivrj tv. (Schmidt, KZ 25, 78; MEW; 
Fick 24; Hoffmann, BB 18, 154 a další); Stokes 58, Pokorny 
637 a Toporov 2, 75n sem řadí i stprus. erkinina 
“vykupují, osvobozují". Vše z ie. vb. kořene *k“ei- 
dbát o něco" —> něco trestného zpozorovat a stíhat 
to, trestat, mstít" (Pokorny 636), Z něhož je stind. 
čávatě mstí se, trestá", ř. vivo "splácím, mstím se, 
trestám" (Hirt, BB 24, 248; Bern.; Brůckner a další). 

Týž kořen se zdlouženým stupněm je v stsl. kajati (v. kajati 
se), reduk. stupeň s f-ovým rozšířením v stsl. čisti (v. čisti). 
Z hom. ie. *k4ei- "navrstvit, klást (sr. Pokorny 637) je odvozeno 
stsl. čine (v. čin+); SM 3, 182 odmítají dvojí ie. *K*ei- a hodnotí 
psl. čine a cěna jako der. téhož kořene. O tomto spojení se 
zmiňuje i Meillet, MSL 14, 348. V. i čajati. VÁŠ 


-cěpati v. ocěpati 


-cěpiti v. pricěpiti 


cěsar'b, -rja m. “král, vládce, římský císař; Kónig, 

Herrscher, rómischer Kaiser" 

Var.: cěsare, Car'b, pravděpodobně i Cosar"b (tak možno 
číst zkratky; ces- doloženo v der., uvádí je i MLP 1109, Srez. 3, 
1461-2). 

Der.: Adj. poses. ČĚSAarjeve (k cěsar'v), Carjevo (k car'b), 
cěsar'b (k cěsaro), rel. Cěsar 'bsko, Cbsar'bsko, car'bsko 
*královský, císařský, cěsarica, carica *královna, cí- 
sařovna'; cěsariti, -jevati, 1x -ovati vládnout, kra- 
lovat", necěsarujemo (1x Supr) “neovládaný, bez krá- 
le', vocěsariti se/u-, vocariti se/u- “učinit se králem, 
ujmout se vlády"; cěsar'bstvije, -bstvo, Cbsar'bstvije, 
-bstvo, car'bstvije, -vstvo království, císařství, vláda, 
moc? (podle Vaillanta 4, 407 suf. -sstvije charakteristický pro 
moravsko-panonskou větev: stsl.), odtud césar bstvovati, 
car'vstvovati “vládnout, kralovať. 

Et.: Slovo přejímané různými cestami v několika 
časových vrstvách (sr. SK 2, 82n): sch. césar, cězar ap., 
sln. césar, mk. knižní cesar, stě. ciesař, č. císař, slk. st. 
ciesar, nové cisár (< Č.; Stanislav 1956, 1; 383), p. cesarz, 


„pom. cesoř, cisoř ap. “(nejvyšší) vládce, král, císař, 
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v současných vsl. jaz. jako hist. termín: br. ukr. césar, 
ukr. i císar, r. césar', cézar' "římský císař'. Kontraho- . 
vaná podoba v jsl. a vsl.: b. mk. car, sch. cár, sln. cár, 
br. ukr. car, r. car' (nejvyšší) vládce, car', odtud. 
P. car, st.i carz, czarz, czar (SW), luž. car (prostřednic- 
tvím něm., sr. Sch.-Šewc 93), Č. car, slk. cár tv. 

Přejato z lat. názvu vládce caesar a to z nom. pr. 
C. Iulius Caesar. Nejstarší přejetí šlo patrně pro- 
středictvím gót. kaisar "císař" (Mikl. 1867, 81 aj.). Za- 
končení -ar spíše podle činitelských subst. na 
-ar'b (Bern., Kiparsky 1934, 194n aj.) než vlivem gót. 
*kaisáreis (Loewe, KZ 39, 332; Stender-Petersen 1927, 350n). 

Přejetí z rom., bez gót. prostřednictví, přijímají 
Romansky, JbRum 15, 97n, Jireček, AslPh 31, 450, Mla- 
denov, SbNU 25, 138, Hamm, KZ 67, 125. Skok, ZRPh 46, 
394n používá předpoklad přejetí z lat. caesarius ne- 
jen k vysvětlení suf. -ar'», ale 1 k vysvětlení tvaru 
cbsar'b (b < ae, e jako V Grbko < Graecus ap.). 
Jeho výklad přijímá i SK 2, 83, ovšem jako druhou, 
lidovou vlnu přejetí. Tvar cbsar'b (další kontrakcí 
car'b) je ovšem možné chápat i jako krácení, u titu- 
lů časté (Meillet 1902, 184; Maúczak 1977, 46 a další). 

O přejetí prostřednictvím střř. «o10ápioc (Birken- 
majer, JP 23, 138n) v. k*esar'p. 

Nepodložený je předpoklad přejetí přes neznámý illyro- 
-thrácký substrát, které zastává Oštir, Etnolog 1, 26. žš 
Cěsar'bgradb, -a m.csl. (Cařihrad, Konstantinopol; 

Konstantinopel" 

Var.: Car 'bgrado. 


Cěsarbgrads 


cěvtnica 


Exp.: B. mk. Carigrad (KBE 3, 117; PravMak. 590), sch. 
Cěrigrád, sln. Carigrad (SSK), str. Cěsarbgorodo, Cosarbgorode 
(Vasmer), r. st. Car'grád (do 17. stol.; sr. BSE 46, 441); z vsl. a jsl. 
do zsl.: č. st. Car(0)hrad, č. Cařihrad (pravděpodobně z jsl.), slk. 
Carihrad, hl. Carihród (Jakubaš), p. Carogród (Staszewski); rum. 
Tarigrad, disimilací Taligrad (Skok 1, 258). 

Et.: Kalk ř. Buoilic nóAic "císařské město" (Schu- 
mann 1958, 30; Vasmer). 

Tak pův. označovány obě metropole římského imperia — 
Řím i Konstantinopol (sr. Lid.-Sc. 310), v stsl. pam. jen Kon- 
stantinopol, což je dáno orientaci stsl. kultury na Byzanc (nikoli 
přenesením metropole na východ r. 330 n. I., jak soudí Stender— 
Petersen 1927, 353; Brůckner, AslPh 42, 141 odmítá jako ana- 
chronismus). Zbytky dvouslovného označení: csl. caroskyi grade 
(MLP), v nepřímých pádech vo Cěsarigradě, ko Carjugradu ap. 
Vedle toho častější název Konstantin" grado ap., který je i v ka- 
nonických památkách (Cloz Supr); v Const a kalend. Ostr Ochr 

"jsou oba názvy. žš 


cěsta, -y £. “cesta, ulice; Weg, StraBe' 

Et.: Psl. *cěsta > sch. cěsta, sln. césta “cesta, 
silnice', sln. i “ulice', slk. cesta, stě. cěsta, ciesta 
(odtud stp. cesta, Urbaúczyk 1946, 71 a 102), č. cesta 
*cesta, putování" (odtud p. dial. cesta cesta, pěšina"; 
sr. Lopaciůski, PF 5, 706). 

e (1 Psl. *cěsta < ie. *(s)keid- krájet, oddělovat. 

(2) Psl. *cěsta < ie. *koik“ “škrabat, česat (balt. stind.). 

(1) Spojení s psl. *cěstiti “Čistiť (v. cěstiti se) uvádí 
Otkupščikov 1967, 141 a 172, Mieczkowska, SFPSt 19, 
173 aj. Často (Vasmer, Machek, SM) pokládáno za de- 
verb. k cěstiti. Protože však cěstiti je pozdní, analo- 
gický tvar a cěsta je zřejmě už psl. útvar s provede- 
nou specifikací významu, jde spíše o univerbizaci 
pův. *cěsta dorga “čistá (pův. prosekaná) cesta', od 
adj. *cěsto, utvořeného, stejně jako lit. skáistas ap. 
“jasný, čistý", z ie. *(s)koid-to-s, od kořene *(s)kei- 
-d- sekat, rubat' (další příbuzné v. Pokorny 920n), se 
stejným sém. vývojem jako příbuzné čisto (v. čiste). 

(2) Zubatý, AslPh 16, 385 spojuje psl. *cěsta s lit. 
káišti “oškrabat, odřít, uhladit, s nímž souvisí 
i stprus. coestue “kartáč', coysnis "hřeben" (přijímá 
Skok 1, 259, Trautmann 113); k balt. slovům připojuje 
stind. ké$a- “vlasy' Trautmann, KZ 43, 153, připouští 
Mayrhofer 1, 267; vše z ie. *koik- “škrabat, česat 
(Pokorny 520). Pův. význam “ušlapaná, vydřená, vy- 
chozená cesta'; sém. paralely: r. doroga < děrgaí' 
*drát, trhatť', sch. č. slk. r. tor, sln. tir stopa, cesta" 
< *íbro, terti “třiť, pod. p. utarta droga, lat. via 
trita. žš-eh 
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cěstiti se, -ite se “vyklešťovat se; sich kastrieren' (me- 
taf, 1x Supr) 

Der.: ocěstiti “očistit', ipf. ocěštati tv. (ocěštati *ce- 
dit' v. icěditi), ptc. neocěšteno *"neočištěný" jsou sém. totož- 
né s očistiti, očištati, neočištene; sr. i rcsl. cěstiti *čistiť 
(Srez.). 

Et: Psl. *cěstiti > sln. dial. céstiti “kastrovatť a ve 
spojení listje céstiti “sdrhovat, otrhávat listí" (Plet. 
ojed.). 

e (1) Psl. *cěstiti — denom. k adj. *cěsto. 

(2) Psl. *cěstiti — fakt. k čisto. 

V obou výkladech se vychází z ie. *(s)kei-d- 
oddělovat, sekat, jehož rodinu v. podr. s.v. čiste (< 
*kid-to-). 

(1) Za denom. z adj. *cěsts "*prosekaný, čistý (< 
lit. skáistas, skaistůs “čistý, jasný ap.) pokládá Zu- 
batý, KZ 31, 13. Výklad podporují konkr. významy 
“kastrovat, osekávat, sdrhovat", ale nevylučuje jej 
ani význam "čistit , neboť adj. *cěsto prodělalo pod. 
sémantický vývoj jako lit. skáistas a si. čisto. Málo 
pravděpodobně odděluje Zubatý, AsiPh 16, 385 sl. 
cěsta od tohoto ad). (v. cěsta). 

(2) Náležité staré fakt. od *(s)keid- je sl. cěditi (v. 
icěditi). Cěstiti pokládají za fakt. k čisto Vasmer, 
Machek, SM, SK aj.; jde o útvar mladší, analogický 
podle fakt., odvozených od sloves, v. Vaillant 3, 430. 
SK uvádí jako slovotvornou paralelu ticho : těšiti, 
kde však -s- není součást adj. sufixu, ale kořene; 
lepší příklad je stsl. (rovněž jen stsl. + 1 jsl. jazyk) 
-tužďiti, odvozené od adj. *tjudďo s o-ovým ablau- 
tem (v. tužde). žš— eh 


cěvpnica, -e £ druh hudebního nástroje; ein Mu- 
sikinstrument' (Supr Eug Parim) 

SJS (rkp.), MLP a Srez. uvádějí význam 'strunný nástroj, 
lyra", stanovený podle ř. cauBůxn, které je v předloze. Spíše však 
jde o píšťalu či Panovu flétnu, jak ukazuje et. (v. níže) a doklady 
jsl. a vsl.: srbesl. cěvonica “píšťala* (Rj 1, 814), sln. cévnica “varha- 
ny' (Plet.), ukr. civnýcja "starobylý dechový hud. nástroj, mno- 
hopišťalová flétna" (SUM), r. cevnica “starobylý lid. nástroj, druh 
Panovy flétny, jejíž píšťaly byly zhotovovány z rákosu, třtiny, 
bambusu, kostí ap.' (BSE 45, 238 a 46, 471); SSRLJ 17, 580n má 
vedle tohoto významu i “starobylý strunný nástroj' — tento 
význam je nejspíše z csl., v niž byl určen podle předlohy. V Supr 
a Parim je cěvenica vždy ve výčtu hud. nástrojů, v němž druh 
nástroje neodpovídá předloze: za ř. x1%ápa je v Supr 418, 24 
svirěle “píšťala', v Dn 3, 5 Zach za ř. caufBóxn je musik'ija hudba, 
hudební nástroj' (v. musik'ija). 

Csl. cěvonica v Eug 7aa 5 za ř. nAfjutpov (gosli bo duša jesto 
a cěvenica jezyko) překládá SJS podle smyslu místa “smyčec" 


(Srez. nesprávně “struna"); sém. posun je však nejasný. 


cěvtnica 


ceta 


Et: Z adj. *cěvono, der. z *cěvo/cěva, snad i *cěvo 
"dutý stvol, trubice", všesl.; *cěvo f. > b. cev, sch. 
cijev, cév, dial. cív, sln. cév, stě. ciev, cěv, plb. cev, 
stp. cew, p. ojed. cew, cyw (SW); *cěva m. > b. dial. 
caf (BDial 2, 298), cef (Stojkov 267), slk. st. cev, -u nebo 
cvu (Bernolák 1, 210), Č. st. cev, -u (Jg); *cěva > b. cevá 
(Gerov), mk. dial. ceva (BDial 3, 339), slk. cieva, stě. 
cieva, cěva, č. céva, hl. cywa, dl. cowa, p. cewa, br. 
dial. (Scjacko) céva, ukr. cíva (Hrin., Žel.), r. dial. čéva 
(Podvys.); jen dem. v pom. cevka, br. spis. céňka, ukr. 
spis. cívka, r. cévka. Pův. význam "dutý stvol' (b. 
Gerov, mk. dial., stě.), “dutá kost, brk" (sch., sln., 
pom., br. dial. Rastorgujev, ukr., r.), odtud jednak 
“píšťala' (sch., č. st.), jednak “cívka na nitě' (všesl.), 
céva v těle" (sln. slk. stě. č.), palička (k výrobě 
krajek), rukojeť (r.) ap. 

Nejasné. 

e (1) Psl. *cěvo/cěva « lit. šeivá “cívka' (< ie. * (s)kei- řezat, 

rozdělovat"). 
(2) Psl. *cěvo/céva < *cěviti m lit. kaivinti “vyčerpať. 

(1) Nejbližší příbuzenství spatřováno v lit. šeivá, 
dial. šaivd “(tkalcovská) cívka, troubel dýmky", dial. 
1 “lýtko", lot. saiva “cívka, člunek, jehla na pletení 
sítí; tak MEW, Bern., Fraenkel 970, SK aj. Počáteč- 
ní sl. c- (místo očekávaného s- < k“) patří k těm 
případům, v nichž má psl. za palatálu velární stříd- 
nici. 

Z nepalatálního nerozšířeného ie. *skei- je odvozováno stind. 
čhyáti “odřezává", stisl. skeina lehce zranit, poškrabat kůži', 
bret. skeja “řezat, krájet (sr. Pokorny 919n; Mayrhofer 1, 410; 
Vries 488; Henry 240 aj.). Tyto souvislosti jsou nejisté, i když je 
podpírá sém. paralela něm. Spule cívka" z ie. *sp(h)el- “oddělo- 
vat, odlupovat' (Bern. 1, 128; SK 2, 86). Z téhož ie. základu 
vychází Zubatý, AslPh 16, 385, který k psl. *cěva řadí lit. skleme- 
nys pl., lot. škiemene “prošlup, otvor vzniklý rozestoupením 
osnovních nití, jímž se prohazuje člunek s útkem'. 

(2) Machek 1934, 86n odvozuje psl. *cěvo/cěva z *cě- 
viti, které rekonstruuje ze slk. vycivený “vyzáblý, vy- 
prahlý, vyčerpaný, vyschlý, vycivieť “zeslábnout, 
zhubnouť', p. cewač, cywač, cewieč ap. dlouze a těžce 
stonat, hubnout chorobou" (SW), č. civět “tupě zírat, 
hledět do prázdna". Hláskově i sém. odpovídá lit. 
kaivinti “vyčerpat (půdu), vysíliť', s nímž Machek spo- 
juje i lit. šeivá, neboť vychází z ie. *k“. Psl. cěvo/cěva 
1 lit. Šeivá jsou pak deverb., čímž lze v sl. vysvětlit 
různé kmenové zakončení. Další ie. souvislosti, které 
k lit. kaivinti uvádí Fraenkel (205 a KZ 72, 182), jsou sém. 


nepřesvědčivé. Žš 
ceta, -vf peníz, mince; Geldstůck, Můnze* 


Komp.: cetoimostvo (1x Supr) překládá SJS (rkp.) “ne- 


o 
KA 


věstinec", přesněji snad “místo, kde se (nevěstka) pro- 
dává"; tomu odpovídá csl. cetoimica žena prodejná, nevěstka* 
(MLP) i resl. cetoimece lichvář" (Srez. 3, 1436). 

Exp.: Csl. ceta > rum. fintá “mince do hry; hřebík, nýtek, 
cvoček na postroji ap." (Tiktin). 

Et.: Slovo přejaté už v psl.: srbosl. céta (Rj z 14-16. 
stol.), stě. dem. cětka (stě. ceta má Patera za Hanko- 
vo falzum, sr. Kott 5, 1124), č. ceta (kniž.), cetka, stp. 
a p. dial. cetka, br. dial. cjáta (NarLeks 98), ukr. cjáta 
(Žel. cjatá), r. cáta, dial. i cjatá (Dal): “drobná (řím- 
ská) mince" (r., asi sém. expanze z csl.); dále “ozdůb- 
ka' (stě. č.), “ozdoba ikon a věnců ap. (r. dial.), 
“ozdobný plíšek na opasku" (stp., p. dial.), “drobná 
skvrna, tečka, kapka" (p., ukr., br. dial.), “křemínek, 
oblázek" (br. dial.). — Topon. stě. Cětoraz (z os. jm. 
Cětorad *kdo má rád lesklé penízky" se suf. -jb; sr. 
Gebauer 1894, 1, 104; Profous 1, 276), pod. Cietol'ub' 
(Profous 1, 282); sem snad i strukr. os. jm. Cata (Be- 
rynda). 

Nejčastěji pokládáno za přejetí z lat. prostřednic- 
tvím gót. kintus, lat. pramen je však nejistý. Podle 
Schródera, KZ 53, 80n z lat. *centus, zkráceného 
z centenionalis "drobná mince, asi 1/3 asu'. Shodně 
Stender-Petersen 1927, 378n, který odmítá přejetí 
z vglat. guintus “*mince, asi 5 asů" (za možné má Schade 
1, 489n; podr. Uhlenbeck, PBB 30, 296n) pro velký rozdíl 
v hodnotě mince. 

Spojení sl. ceta s gót. kintus má už Mikl. 1845, 105, 
dále Jagič, AsiPh 9, 162, Bern., Feist 233, Lehr-Spla- 
wiůski, SFPSt 1, 378n aj. Pro odstranění rozdílu rodu 
předpokládá Uhlenbeck, AsiPh 15, 484, Feist aj. gót. 
*kinta. Počáteční c- je jediným dokladem 2. palata- 
lizace před -e (sr. Lehr-Sptawiůski, SFPSt 1, 382 aj.). 

Další výklady gót. prostřednictví odmítají. Po- 
chybnosti o něm vyjádřil už Mladenov, SbNU 25, 139. 
Skok vychází z lat. guinta (pars) “pátá (část)' (ZRPh 
46, 397) nebo z balk.-lat. slova, jež odpovídá lat. 
guincunx (Skok 2, 74). Kiparsky 1934, 110 je má za 
přejetí z lat. *centus a počáteční c- vysvětluje z asi- 
bilovaného lat. c [ts], změnu rodu jako sl. inovaci. 
Shodně Machek s.v. cetka, podle něhož je lat. *centus 
z centěsimus “stý díl platební jednotky", tedy “drob- 
ná mince'. Vyjdeme-li však z f. cent(ésim)a *1% 
daňová sazba, poplatek z prodeje ap.' (sr. Pauly 1, 
1108), odpadne rozdíl rodu. Nebyl to ovšem název 
mince. 

Nepřijatelný je předpoklad domácího původu (Matzenauer 
1870, 23) nebo přejetí ze sisi. do gót. kintus (Lottner, KZ 11,173; 
Schmidt, KZ 19, 272), dále výklad Knutssonův (ZsiPh 15, 130n), 
podle něhož je sl. cefa z rétorom. centa “pás, opasek" a to z lat. 


cinctum tv. žŠ 


-ci 


crsky 


-Ci v. cě, seici 


cimitrp, -a m. hřbitov; Kirchhoť (1x var. Venc z ch.- 

-hlah. breviáře ze 14. stol.) 

Et: Chcsl. cimitre, cimitero (MLP) ap. z vglat. 
cimiterium hřbitov, kostel, v němž se pohřbívalo" 
ze střř. xozuntýpiov (01,1 > [i])  hřbitov', v klas. 
ř. místo, kde se spí" z ř. xo1udco “ukládám k spánku" 
z ie. *kei- “ležet' (0 něm v. pokoi, počiti). Zakončení -tro 
může i navazovat na ř. xo1u-Tpov, které ojed. pře- 
jala i vglat. (sr. MLWb 2, 770). 

Stejným prostřednictvím přejato sch. cimiter(ij), -or(ij), ci- 
matorij ap. tv. (tak Skok 1, 256, který uvádí i další var.; Bern. 1, 
129 má za nejbližší it. cimiter(i)o); sch. cemeter ap. asi ze 
staršího přejetí z vglat. coemeětěrium. Sln. dial. cíntor, slk. cinto- 
rin, dial. i cintor (SSJ), cintýr (Kálal) prostřednictvím maď. 
cinterem tv. (Bezlaj 1, 65; Petrovová-Slodnjaková, SSlav 24, 301; 
Blanár, JŠ 14, 174); slk. podoby cimeter, c(i)meter (Kálal 58) 
ukazují na vliv sch. Stp. cmynterz, -arz, smyntarz, p. cmgtarz jsou 
podle Bern. a Brůcknera buď přímo z lat. s p. nazalizací nebo 
rom. prostřednictvím; střlat. cminterium tv., doložené na území 
Polska (sr. StřlatP 2, 537), je spíše odrazem než pramenem 
p. slova. P. dial. smetarz (SW) adideací k smetny (Malinowski, 
KSB 6, 305; Brůckner), $wintarz k swiety (Fraenkel, ZslPh 8, 
413); sr. i Klich 1927, 131n; Datkowá, JP 15, 77. Z p. je ukr. 
cvyntar hřbitov u kostela" (Vasmer; Richhardtová 1957, 39) 
a br. cvíntar, cvintár tv. (Nos.). ŽŠ 
cirkky, -pve £ chrám, církev; Kirche" (1x Sin Kij 

Fris) 

Dolož. v ak. sg. cirskovo (Sin), gen. sg. cirokove (Kij), lok. pl. 
u circuvah (Fris). 

Der.: cirkono © "svátostný" 
*cirokovono (sr. Shaeken 1987, 124). 

Et.: Podle Sch.-Šewce 105 je možné, že dl. dial. 
podoby s cyr- a stp. cyrkiew jsou pokračováním 
stsl. ciroky. 

Stsl. ciroky je přejato stbav. prostředictvím z ř. zo 
xvpi(a)xóv “dům páně, chrám". S prostřednictvím 
stbav. kirkó v souvislosti se salcburskou misií 
v 8. stol. počítá Schwarz, AsIPh 40, 289, dále L. Mo- 
szyňski, SbNahtigal 284-6, podle něhož stbav. kirkó 
> stsln. *círky, to pak stsl. cireky a stě. *ciroky (na 
č. půdě změněno v cěr- analogií podle jiných slov na 
cě-), které se z č. území šířilo do p. a luž. Podle 
jiných (Nahtigal 1936, I8n; Pirchegger, IF 57, 70 aj.) jde 
o přejetí pozdější, velkomoravské, a to z dat. sg. 
stbav. chirichun (tento tvar je součástí četných to- 
ponym v oblasti Panonie), jehož zakončení odpoví- 
dá stsl. -y; v. i ereky. 


(ix Kij), snad za 


ND 


GN 


Málo pravděpodobný je názor Stendera-Petersena 1927, 
425n, že stsl. ciroky bylo přejato prostřednictvím gót. *kiriko (sr. 
L. Moszyňski, 0.c. 287.) ŽŠ 


crbky, -bve £ chrám; církev, křesťanská obec; 
shromáždění; Kirche; Kirchengemeinde; Ver- 
sammlung' 

V csl. pam. i nom. crekovi, crokovo, -ave a v nepřímých pádech 
i podoby a-kmenové (lok. sg. crekově, instr. sg. crokovojo, obojí 
Venc); často zkracováno. 

Der.: Dem. crokovica malý chrám, pejor. Crekovište 
"pohanská svatyně", odtud adj. crokovištbno (vše jen 
Supr); rel. adj. crokovbno chrámový; církevní, církve; 
bohoslužebný", odtud crokovoniko příslušník du- 
chovního stavu. 

Et.: Pozdně psl. *corky > b. cárkva, čerkva ap., 
mk. crkva, sch. cíkva, v 13. stol. crikav, v 13-15. 
stol. crkov, od 14. stol. i crikva, ojed. crk(v)i, církva, 
sln. cérkev, dial. i cérkva, cirkva, slk. cirkev, stě. 
crkev, cierkev s gen. cěrekve, odtud nom. cěrekev 
(Gb), č. církev, hl. cyrkej, dl. cerkwja, dial. cerkwa, 
cerkej, plb. cart'ai, cart'ev, pom. cérk(v')a, cér- 
k(v')i ap. (PWb), stp. cerkiew, cerki, p. cerkiew, br. 
carkvá, ukr. cérkva, st. cérkov, r. cérkov', lid. cérkva, 
s významy “kostel', ve st. době všesl., v současnosti 
vsl., v novější p., č., slk. o kostele východní církve, 
dále téměř všesl. 'církev", v b., mk., sch., pom. i bo- 
hoslužba", v plb. i "hřbitov"; termín, na jehož šíření 
na sl. území se názory různí (sr. Klich 1927, 89n; Nehring, 
AsiPh 1, 62 pozn.; Machek s.v. církev; Stanislav 1956, 1, 57; 
Sch.-Šewc 105 aj.). 

Přejato pravděpodobně germ. prostřednictvím 
Z ř. T9 xvoi(a)nxóv “dům páně, chrám (< ř. xópioc 
pán, vladař"), což je kalk hebr. výrazu pro “boží 
dům" (Skok, ZslPh 2, 3971). Germ. prostřednictví uvádí 
už MEW, určení poslední předlohy je však obtížné: 
Bern., Klich 1927, 91n, Vasmer, Vaillant 1, 177 a další 
vycházejí z gót. *kiriko, jiní z germ. dial. záp. 
(Schwarz, AslPh 40, 288n ze stbav. chirch, Kiparsky 
1934, 247 z raně sthn. kirihha, z nepřímých pádů na 
-ún; sr. i Nahtigal, 1936, 67; L. Moszyůski, SbNahtigal 284n; 
Schramm, ZslPh 45, 58-79). Stender-Petersen 1927, 425n 
předpokládá dvojí přejetí z gót. (psl. *corky < gót. 
*kirko, psl. *coroky, cobroky < gót. *kiriko). Slaw- 
ski, SK aj. počítají s germ. prostřednictvím jen na sl. 
severu, kdežto stsl. croky a jsl. podoby chápou jako 
přímé přejetí z lid. řečtiny. Ř. slovo jako přímý 
pramen všech sl. podob uvádí Mladenov, SbNU 25, 
136n, Skok, JsiF 8, 60, Menges, SbČyževs'kyj 1966, 546 aj. 
V. 1 cireky. 


crsky 


CESAF"b 


Počáteční c- (místo očekávaného č-) bývá objas- 
ňováno různě (sr. L. Moszyňski, 0.c. 285; Kiparsky Lc.; 
Menges, o.c. 546n); lze je chápat jako výsledek 2. palat., 
která po skončení 1. palat. proběhla v přejatých 
slovech i před jednoduchými předními vokály (sr. 
Stieber 1979, 68; Lehr-Sptawiůski, SFPSI 1, 378n). 

Málo pravděpodobné je přejetí prostřednictvím rétorom. 
*kerka < vglat. *kerika (Boháč, LF 35, 441) nebo z jiných 
pramenů (Gunnarson 1937, 54n z balk.-rom. (be)zereců < lat. 


x 
zs 


basilica). 
cvěte v. cvisti 


cvisti, cvstete | kvést; blůhen' 

Der.: ocvisti “rozkvésť, ofecvisti 'odkvést, pro- 
*rozkvést, vykvésť, ipf. procvitati; 

subst. s náležitým o-stupněm: cvěto “květ, květi- 
na" s adj. cvěteno “kvetoucí', tv. cvětbCb s adj. CVěLo- 
čano, tv. i cvětije; cvětilo (1x Supr) podle SJS “(kvetou- 
cí) luh, pažit', podle MLP význam nejistý (užito metaf. po 
zakononyim cvětilomo). 

Adj. cvětbno často ve spojení nedělja cvětonaja "Květná nedě- 
le', poslední neděle před velikonocemi. Adj. cvětemo ukazuje, že 
nejde o překlad ř. xvpiaxr TÓv Buieov (takto Jagič 1913, 300; 
Stawski 3, 489), nýbrž lat. dominica florum, což je moravský kalk 
z doby před počátkem byzantské misie (Mareš, Slavia 25, 258n). 

Komp.: cvětonosbno 1x Ostr ve spojení nedělja cvěto- 
nosonaja "Květná neděle. 

Exp.: Z csl. vykládá vsl. podoby s počátečním cv- Jurkowski, 
PSS 1963, 61, Stieber 1979, 71. Podoby s kv-, které jsou v ukr., 
br. (tam vysvětlovány vlivem p., sr. Bern., Vaillant 1, 56) a v řadě 
r. dialektů (i vých. od Moskvy), jsou pak pokládány za původní 
(Porzeziůski, SIOc 3-4, 221-3; Stieber, RS 29, 6). 

Et.: Psl. *kvisti, kvotetob > sch. cvásti (a < b 
Z préz.; sr. Skok 1, 281), sln. cvěsti, cvésti, stě., č. st. 
kvísti, ně. kvésti (podle ptc. kvet!), dl. kwisé, kaš. 
kýisc, stp. kwišé, br. cviscí, Nos. kvísc', ukr. cvistý 
(podle subst. cvíf), Žel. cvýsty, r. cvestí (podle subst. 
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cvet; o vsl. podobách s počát. cv- viz exp.), r. dial. 
1 Kvestí, kvésti, kvest' (SRNG), kvist' (Dobrovo[skij 971), 
tvestí (Dal) ap. Jinde pokračování psl. *kvotěti (b. 
cáftjá, mk. cavti, obojí s metatezí, sch. cvdtjeti, 
s metatezí cdvíjeti, cůvtati, sln. cvetéti, hl. kčěč, dl. 
kwiše$ ap.) a *kvotnoti (slk. kvitnůt, p. kwitngaé, 
pom. Avitnoc, kontaminací obou typů br. Avitnéc", 
TSBr), vše “kvést, vzkvétat, pokrývat se květy 
(všesl.), často přeneseně o člověku a lidské činnosti, 
dále pokrývat se plísní" (b. dial., p., pom., br. Nos., 
ukr., r. dial. Dal*), o vodní ploše "pokrývat se zelený- 
mi řasami" (č. ukr. r.) ap. Psl. a všesl. je subst. květo. 
e (1) Psl. *kvisti kvésť < ie. *kuei-t- “zářiť. 
(2) Psl. *květo < *kuoito-< ie. *koituo- “jas, světlo". 

(1 Pokračováním ie. *kuei-t- zářit je psl. *svotě- 
ti, světe (v. světe), jehož souvislost s květo se všeobec- 
ně přijímá (Gorjajev 315; Meillet 1902, 178; Brůckner, KZ 46, 
232; Pokorny 629; Bezlaj, SemSln 9, 11; Georgiev, KZ 64, 118n; 
Slawski 3, 478n a další). Pro kvisti je nutno předpoklá- 
dat buď ie. dublety k“/k- (tak Skok 1, 282) nebo spíše 
ztrátu palatálnosti ie. k“ v psl. Ztrátu palatálnosti 
vysvětluje Meillet I.c. disimilací vzhledem k sykavce 
v následující slabice (*cvisti), Vaillant, RÉS 13, 110n 
vlivem préfixů */oz-, *vez-, *orz-, Machek (s.v. kvésti) 
pozicí K- před temným vokálem (nejdříve v subst. 
*kvoitos > *květo; sr. i Němec, Slavia 33, 357n). Tento 
hláskový vývoj byl v psl. provázen diferenciací 
sém.: zářit —> “kvést' (sr. Machek L.c.); velára, bez sém. 
posunu, je v lot. kvitér “lesknout se, zářit. 

Briickner, AslPh 39, 8 doplňuje tuto příbuznost o psl. *gvěz- 
da, lit. žvaigždé "hvězda" ze znělé var. téhož je. kořene, Machek 
1968, 312 o lit. žydéti “kvésť, žiedas “kvěť ze znělé var. bez -v- 
(odmítá SM 13, 163). 

(2) Mikkola 1913,2, 166 vysvětluje kv- přesmykem 
z 1e. *koituo- “jas, světlo", z něhož je stind. kéfu- tv., 
stnord. heiď “horké počasí', něm. heiter “jasný'. Sém. 
vývoj týž jako v (1). žŠ 


CbSAF"b v. cěsar'b 


Čachy 


C 


Čachy v. Čecho 


čajati, -je čekat, očekávat, doufat; warten, er- 
warten, hoffen* 

Der.: čajanije “čekání, očekávání, čajemono “ur- 
čený k čekání, nečajems zmatený, jsoucí v ne- 
snázích', nečajanije “zmatek, bezradnost, zou- 
falství', nedočajanobno *beznadějný', načajati se 
*doufat, mít naději', nenačajeme 'neočekávaný", ne- 
načajanije zoufalství, beznadějnosť, otočajanije tv., 
otečajati (se) "zoufat si, vzdávat se naděje, otoča- 
Jamo šíleně odvážný", počajati, pričajati “čekat, oče- 
kávatť. 

Exp.: Csl. otečajati > rum. ocei' (a sč) *zoufat si' (Tiktin). 

Et.: Psl. *čajati > b. dial. čáem (SM), sch. čájati, 
sln. dial. čajati (Bezlaj), č. arch. čáti (Ig, rusismus, jenž se 
neujal), pom. čajic sa, p. czaié sie, ukr. čájaty (Žel), 
T. čájat'. Význam v jsl. a vsl. “čekat, očekávat, dou- 
fať, pom. a p. “skrývat se, číhat. — Vztah ke sl. 
*čekati/*čakati Viz S.V. čekati. 

e Psl. *čajati < ie. *kXěi- pozorovat, dbáť (ií. ř. kelt. balt. 

sl.). : 

Psl. *čajati z ie. *k*“ei- ve stupni zdlouženém 
(Pokorny 636) pozorovat něco s uctivou bázní"; nej- 
blíže příbuzné je stind. čávati $pozoruje, obává se, 
ctí" (Ul'janov, RFV 20, 78). Starší srovnání s ř. Typém 
“pozoruji, střežím" pokládá Chantraine za nejisté 
a připojení stind. čára- zvěd* má Mayrhofer (1, 383n) 
za mylné. S jiným ablautem k čáyvati patří stind. 
činóti a čikéti pozoruje, vnímá", se zůžením na 
oblast společensko-trestní pak stind. čávate mstí, 
trestá", ř. Tíco “ctím, mám v úctě", zívo “splácím, kaji 
se" a subst. T747) “čest; pokání", zowvrj “trest', lit. káina 
"cena"; v. též cěna a kajati se. 

SM 4, 11 považuje psl. *čajati za staré slo- 
veso stavové (< *k*ej-ě-), kdežto SK 2, 107n za 
psl. novotvar z pův. *čati, jehož relikt vidí v r. 
mne čeló “zdálo se mi' (Dal), snad i ve jménu *Ča- 
-slavo. 

Z jiného ie. *kXěi- “odpočívať (o něm v. počiti) vyvozuje 


dt 


mylně Mladenov s.v. čakalnja. 
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čark,-am. “čáry, kouzla, magie; Zauberei, Zauber- 
kůnste, Magie" 

Doloženo jen v pl. Čary, 1x čarove. 

Der.: Čarovanije Čarování, magie", očarovati *oČa- 
rovať. 

Komp.: čaroděi, čaroděice čaroděj, čaroděica m.? 
tv., čarodějanije “čarování, magie". 

Et.: Psl. *čaro ap. > mk. čar m. i f., sch. čár f. s pl. 
čári, čara, sln. arch. čár m., čára; slk. poet. čar, čaro, 
pl. čary, stě. čár, č. pl. čáry, poet. čar, čár, pom. čár, pl. 
čarě, p. czar (častěji pl.), br. pl. čáry (Nos.), ukr. arch. 
čar, pl. čáry, Ža. čará f., r. pl. čáry, arch. čára (b. kniž. 
čar podle BTR z r.). Význam “kouzla, čarování" (sch. 
č. pom. vsl. — vše pl., v p. sln. f. též sg.), půvab, 
čarovné kouzlo" (mk. sch. sln. m., slk. č. p. ukr. — vše 
sg., v r.1 pl.). Všesl. vyjma b. luž., nedolož. v plb. 

e Psl. *čars < ie. *k“er- činit, dělat' (ií. kelt. ital. balt. ř. ?). 

Všeobecně se uznává hlásková souvislost (Pictet, 
KZ 5, 35; Osthoff, BB 24, 109n aj.) s lit. kéras (pl. kerai) 
“čáry', keréti “očarovatť, stind. Krtya “čin, Čáry', 
karóti/krnóti“dělá", av. čárá “prostředek?, koranaoiti 
“dělá", nper. čar, čára, kymer. peri “dělání' aj., vše 
z le. *k%er- “dělat, činit" — “udělat někomu, očaro- 
vat" (Pokorny 64ln). Týž sém. posun v stisl. gerning 
f. “čin", gerningar pl. f. “očarování, kouzla", střlat. 
factůra, factiirári (DuCange Lat.), střhněm. ez tuon 
> es einem antun, sch. pl. číni “čČarování", dial. 
začiniti komu (Skok 1, 325), slk. porobit', ukr. zapodí- 
jaty (Hrin.)— vše “očarovať. 

Hirt, BB 24, 255 spojuje s týmž kořenem i ř. répac “věštné 
znamení? s nímž souvisí homérské zéAcop “obluda' (Chantraine 
1105-6 aj.). Nepatří sem ř. «p(a)aíverv “tvořit ani lat. credre tv., 
cerus (= crečtor “tvůrce") (připojoval Fick 1, 384; BB 2, 208 aj.). 

Čaro, čary se někdy spojuje se sl. čara “linie' na 
základě črtání čar (např. čarodějného kruhu aj.) při 
čarování; sr. i Chrabrovo prěžde ubo slověne 
črstami i rězami čbtěcho i gataacho (Chrabr, Vil. In). 
Tak už Jg, podr. Tesničre, BSL 30, 1, 192n, dále Brůck- 
ner 72 a Machek; přijímá i SM. Ti všichni vycházejí 
z ie. *k“er-, jen H-K z ie. *(s)ker- sekat, řezať 
(pokud čáry s čára souvisí; pokud ne, připouští pro 


w 


Carb 


čaša 


čaro výklad z *k“er-). Čary spojuje dále s psl. *čbrta 
Jinie", ba i s *čbrto 'čert, dábel Pax, WuS 18, 64n. 
IWjinskij, RFV 61, 235-9 předpokládá pro čaro pův. význam 
*řeč, zpěv', proto kromě lit. keréti je spojuje i se stind. krrti- 
*sláva, zvěsť, kárů- “oslavný básník?, ř. xpvé hlasatel; i v lat. 
carmen *píseň, báseň; kouzelná, zaříkávací formule" vidí onom. 
ie. *ker- “brumlat (=zařikávat — čarovat)'; z téhož kořene 
podle něho se vyvinulo též stsl. *koriti (v. korenije), ale on 
korenije “kouzla, čarování" vykládá z korenb "kořen — čarovné 
koření'. Čary a korenije (< *koriti!) uvádí do vztahu už Matze- 
nauer, LF 8, 202. dt 


Čast, -a m. “Čas; chvile; okamžik; hodina; Zeit; 

Weile; Augenblick; Stunde" 

Ojed. (1x Supr) “počasí"; pl. časy “modlitba breviá- 
ře?. — Podr. o užití slova v stsl. památkách L'vov 1966, 259—66. 

Der.: Adj. Časbřo (Euch) týkající se hodiny'. 

Exp.: Csl. čase > rum. ceas čas, hodiny" (Rosetti 1968, 314); 
r. časý “modlitba breviáře. 

Et: Psl. *časo, všesl.: b. mk. čas, sch. čás, sln. čůs, 
slk. č. hl. pom. čas, dl. cas, p. czas, vsl. čas. Význam 
“čas' (vyjma b. r.); chvíle, okamžik" (jsl. kromě sln., 
č. p. ukr.); “doba, poměry" (slk. č. ukr.); zsl. též 
*počasí", jsl. (vyjma sln.), stě. br. r. *hodina'. 

Nejblíže příbuzné je stprus. kisman (ak.) “čas' 
(Bezzenberger, GGA 1874, 1242) a alb. kohé tv., i když 
jejich další et. zařazení působí potíže. 

e (1) Psl. *časo < ie. *k4ě(i)-so- < ie. *kXěi- “pozorovať. 

(2) Psl. *ké(i)-so- < ie. *kei- být v pohybu! 
(3) Psl. *kés-o- < ie. *kes- *běžet, chvátat.' 
(4) Psl. 

(1) Čas, kisman a kohě se spojovalo s rodinou sl. 
čajati, ie. *k“€i- (tak Leskien 1891, 424 aj., v poslední době 
SK s.v.); motivaci je možno chápat buď jako “očeká- 
vaný, vhodný čas' (Bern.), nebo ze situace určování 
času pozorováním oblohy (W-P 1, 508); L'vov, KSISI 
25, 45n vyvozuje pův. význam “moment, okamžik" 
< "přesné vnímáni'. 

Potebnja, AslPh 3, 364 psl. *čass a *čajati jako první spojil 


*čáaso < ie. 
*časo < ie. 


*časo < ie. *kés-o- < ie. *kes- “řezat, škrábat. 


a sém. zdůvodnil, ale mylně vycházel z ie. kořene *kXči- ležet, 
odpočívat. 

(2) Protože alb. kohé nelze vyvodit z ie. *k“-, řadí 
Jokl, SbPedersen 159-60 (přijímá Pokorny 636) časo k rodi- 
ně ie. *kei- “být v pohybu" (o níž Pokorny 538n); částeč- 
nou sém. paralelou je lat. annus “rok* < ie. *atnos 
<č *at- “jiť, stind. átati “jde'. 

(3) Mikuckij, IORJS 4,90 spojil čase s č. dial. česati 


> <hěšat 
L 


DR ; 1 3 
kásati *běžet jet klusem 


"jit rychle, běžeť, sch. jet klusem 
a stind. kásati “jde, pohybuje se". Pod. Machek, 
ZslPh 18, 21-2, jenž k těmto slovům (a ovšem i ke 


kisman a kohě) připojil i lot. dial. kuóst a něm. 
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hasten “chvátat'; časo znamená vlastně “*běh času'; 
podobnou motivaci má stind. kála- “Ččas' a něm. 
Zeit tv. 

(4) G. Jacobsson, ScSI 4, 286-307 spatřuje ve sl. časo 
zdloužený stupeň ie. kořene *kes- řezat, v Mar v 
čěsě vrěmenbně = čv aTlyfj ypóvov = in momento 
temporis (Lk 4, 5) ještě rozeznává pův. význam “zá- 
řez' (na destičkách nebo hůlkách v primitivních 
společnostech); sr. Budimir, JsIF 6, 166-79: Časo 
— Kosnoti, česati, pův. temporis punctum. Sém. vý- 
voj “zářez' — "ohraničený úsek času" akceptuje SM 
1 Toporov s.v., kdežto Mel'nyčuk, Etim 1966, 231 navtr- 
huje spíše pův. význam “úder' ve smyslu periodicky 
se opakujícího signálu. (Jacobssonův výklad kritic- 
ky hodnotí Kopečný, Slavia 28, 452). 

Hamp, Etim 1970, 268—9 upozorňuje, že pro alb. kohé nevy- 


hovují všecky tyto výklady, vycházející z intervokalického -s-; 
předpokládá pro všechny tři názvy času pův. *kéks- či *kčsk-. 
dt 


67 


čaša, -ef "číše, kalich, pohár; Becher, Kelch, Po- 
kal 

Et.: Psl. *čaša > b. čáša, mk. čaša, sch. čůša, sln. 
čáša, slk. kniž. čaša, č. kniž. číše, plb. coso, pom.? 
čaša (PWb z Heykeho; Sychta jen čaška “lebka"), p. cza- 
sza, vsl. čáša. Vše “číše, široký pohár"; sln. p. ukr. 
a r. též “miska"; všesl. vyjma luž. 

Et. nejasná, častěji přijímaná je (1), v minulosti 
(2). 

e (1) Psl. *čaša < *kés-ia <ie. *kes- “řezat, škrábat. 

(2) Psl. *čaša < stírán. *čašaka- "čiše?. 
(3) Stsl. čaša < protob. *kášá < stírán. (< per. káse 
"číše"). 

(1) G. Jacobsson, ScSi 4, 306 považuje čaša za 
deverb. od psl. *česati (v. česati) z ie. kořene *kes- 
(Pokorny 585); jeho koncepci přijímá SM a Toporov 3, 
371-3. Ondruš, SIWort 130 spojuje psl. *kes-ia “číše, tj. 
ze dřeva vyřezaná, vysekaná nádoba" s vslk. čuhac 
“strouhat, sekat, řezat! a č. kuchat “řezat, pitvať, 
proto vychází z pův. ie. *kues-. 

(2) Matzenauer, LF 7, 28 první srovnává stsl. čaša 
se skrt. čášaka- “pohár' a stprus. kiosi tv. Stind. 
čášaka- se však pokládá za přejaté z írán. *čašaka-, 
z něhož (přesněji z pehl. *čašak) Hůbschmann 1895, 
51 aj. vyvozuje i arm. čašak “pohár; chuť (k druhé- 
mu významu sr. nper. čašidan “ochutnat"); jde tedy 
o přejetí z irán. do sl.; tak Uhlenbeck, PBB 22, 542, 
Bern. 1, 137, Vasmer, RS 6, 173. Vasmer 3, 306 však 
tento názor opouští. 

Opačný směr přejetí ze sl. do arm. a stind. (Scheftelowitz, BB 


28, 149) je právem odmítnut. 


čaša 


čekati 


(3) Dobrodomov, Etim 1968, 189-92 soudí, že sl. 
čaša bylo přejato z nějakého stírán. tvaru, jehož 
kontinuantou je per. kulturní slovo káse *číše", a to 
prostřednictvím některého ttat. jaz., nejspíše pro- 
tob. *kášů (pod. Simeonov, BE 31, 333), kvůli protob. 
změně s > š. Doloženo je toto přejetí v kazaš. kese 
*piala", uzb. kosa “šálek", karakalpackém kese "šálek 
na čaj, piala (miska k pití)'. 

Při určování vztahu mezi sl. čaša a stprus. kiosi se mínění 
badatelů různí: Briůckner, AsiPh 20, 500, Mikkola 1903, 26, 
Bern., Stawski, RS 16, 87 a Mel'nyčuk, Etim 1966, 231-2 mluví 
o přejetí ze sl. do stprus., Toporov l.c. upozorňuje na možnost 
opačné cesty ze stprus. do sl., příbuznost obou tvarů shledává 
Meillet, MSL 9, 373, pozn. 2 a s ním Vasmer, Zaliznjak, VSIJa 
6, 39 aj. 

MEW 31 (sr. SM) přiřazuje k těmto dvěma slovům ještě lit. 
kiáušé *lebka" a lot. kaúss lebka, číše" a naznačuje sém. vývoj 
přes pohár z lebky; tuto možnost nevylučuje SK. dt 
Čecht, -a m. csl., etnon. Čech; Tscheche' 

Lok. pl. sekundárně i topon. "Čechy" (v' Česěcho — | x Venc). 

Der.: Adj. poses. Češbsko ap., Čachovosko. 

Et.: Pův. izolovaný název jednoho kmene při sou- 
toku Labe a Vltavy, dnes jako etnon. obyvatelstva 
č. zemí všesl.: b. mk. čech, sch. Ččh, sln. Čéh, zsl. 
Čech, p. Czech, vsl. čech. 

Přes množství výkladů et. nejasná. 

e (1) Čecho < *če- (< *čel- "člen čeledi" aj.) + expr. suf. 

-cho. 

(2) Čecho < *če- (< *čedo “ditě' aj.) + suf. -cho. 

(3) Čecho < psl. *čecho (<*ke-ks-) < ie. *kes- řezat, 
škrábat. 

(4) Čecho < *čacho, pl. *čachy? "suchá návrší' < *čach- 
*“schnout, chřadnouť. 

Tradiční výklad v kronikách (Kosmas, Dalimil) vysvětloval 
pouze vznik topon. Čechy podle jm. praotce Čecha, jenž přivedl 
svůj sl. kmen do krajiny okolo Řípu. Nom. pr. Čecho se chápalo 
jako hypokor., sestávající z I. slabiky nějakého antroponyma 
(nejspíše Česta, Čestmír, Česlav); tak Jg 1, 268 a Prusík (Sit- 
zungsber. d. kgl. bóhm. Gesellschaft der Wiss., Prag-Wien 1885, 
10-14 a OtSN 5, 890), který výklad z *Čosta opírá o ves Ctiněves 
blízko Řípu, z vs *Čestině vosí. To spojení však ukazuje slabinu 
výkladu, Čech by musel být tvar mladší, s vokalizací jeru. Ještě 
Palacký soudil, že jm. vůdce se přeneslo na jeho družinu a poslé- 
ze i na celý kmen, národ a zemi. Od nom. pr. se však jméno 
kmene tvoří obvykle derivací (sl. -itje, č. -ovici), proto není 
přenesení z antroponyma tak pravděpodobné jako výklady ná- 
sledující. 

(1) Hošek, ČMM 15, 215-18 vidí v 1. slabice antro- 
ponyma Čech zbytek kořene *čel- “rod', obsažené- 
ho např. v psl. *čelověko, *čel'ado, počítá tedy 


m 
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s pův. apel. ve významu "člen rodu". Otrebski 1947, 
150n podporuje tuto teorii zvl. srovnáním se sln. 
dial. čéh “chlapec", jež vykládá z psl. *čel'adb; pod. 
Spal, NŘ 36, 266n, který uvádí sém. paralely v jiných 
jazycích, např. v něm. deutsch < sthn. diutisc, der. 
sthn. diot *lid'. 

Mikkola, RFV 48, 273 se domnívá, že pův. apel. *čecho "člen 
zástupu, davu" pochází od psl. *čera “zástup, dav. 

(2) Dobrovský (v předmluvě k Pelclově práci Geschichte 
der Bóhmen, Prag-Wien 1782, XXI-XXIII) spojoval etnon. 
Čech s psl. *-četi začít. Jakobson (Slawische Rund- 
schau 10, 6, 10-15) vychází z *če-cho, der. od *čedďo, ale 
Bezlaj 1,77 přiřazuje k psl. *čedo “ditě' bezpečně jen 
sln. čéh “chlapec, pasák“. 

(3) Ani Trubačevovo (VJa 1974, 6, 65; SM) spojení 
Čecho s psl. *česati, *čechati *bíť nepůsobí přesvěd- 
čivě. Aby vysvětlila -cA-, vychází Kolomijcová, Sla- 
via 52, 294-7 z téhož kořene, ale z málo pravděpodob- 
né reduplikace *ke-ks-; předpokládá apel. psl. 
*čecho “nástroj sloužící k sekání; bojovník“, jež prý 
se mohlo stát antropon. a etnon. (sr. Kyj zakladatel 
Kyjeva' = Kyje “kladivo"). 

Se stejnou motivací Perwolf, AslPh 7, 61624 (v ná- 
vaznosti na Mikuckého, Materialy dlja slovarja kornevago i ob- 
jasnitefnago russkago jazyka i vsěch slavjanskich narěčij, Varša- 
va 1880, 1, 63) vztahoval Čech “bojovnik, válečník" 
k psl. kořeni *čak- “bit, sekat, třištit, řezat. 

(4) Koranda, SaS 6, 90-104 založil svůj výklad na 
konfrontaci etnon. Čech— Lech; u obou předpoklá- 
dá pojmenování podle místa osídlení: Čechy 
< *čachy “*suchá návrší" < psl. *čachnoti “*vysy- 
chat, chřadnout', Léchy/L'achy jednak z psl. lěcha 
*záhon, pole', jednak z ch-ového der. od psl. ledo 
"neobdělaná půda". Pod. motivaci má Jagié, AslPh 
34, 283, jenž vychází pro Čechy z “*obyvatelé lesních 
houštin", sr. sch. čěsta lesní houština!. 

K nepravděpodobným vysvětlením řadíme Šafaříkovo (1837, 
788) sblížení Čech s *čajati, *čekati, Sutnarův výklad ve SbJagič 
612-17, že Čecho “*chlapec', tj. plod lásky, soulože" < *kes-, 
o-stupeň *kos- > csl. raskošb rozkoš, stě. kochati laskať ap.; 
ve SbDobrovský 288-91 naopak vidí Sutnar zdroj etnon. Čecho 
"starosta, muž zjednávající pořádek" ve střhněm. zéch(e) “řada, 
stav, cech". Ondruš, StASI 4, 238-9 odvozuje Čecho od ie. *ku- 
-ek/keu-k- *vrch". 

Nejpřirozenější se zdá výklad Otrebského Lc., 
protože vystačí s obvyklými fonet. změnami 
a pravděpodobným sém. vývojem. dt 
čekati, -ajee čekat, očekávat; warten, erwarten" 
(1x VencLab) 

Et.: Psl. *čekati > b. dial. ččěkam (BDial 2, 111), mk. 


čekati 


čeljad: 


čeka, sch. čěkati, stč. čekati, č. čekat, pom. čekac, 
p. czekač, br. čakác', ukr. čekáty. 

Nelze oddělit od psl. *čakati > csl. čakati, b. čá- 
kam, sch. st. kajk. čakati, sln. čákati, slk. čakat', stě. 
čakati, hl. čakaé, dl. caka$, stp. i dial. czakač (SStp). 

Všesl., nedolož. v plb. Vše “čekat, očekávat, vy- 
čkávat, mít naději'. 


e (1) Psl. *čekati < čakati < psl. *čajati “čekat, očekávat, 


doufat. 
(2) Psl. *čekati < ie. *ka- “mit rád, toužit po něčem'. 
(3) Psl. *čekati < bsl. *kek- *uchopit, dosáhnouť. 

Téměř u všech Slovanů jsou obě podoby: čakati, 
starší podle (1), 1 čekati, starší podle (2) a (3). 
Machek 1957, 68 shledává mezi čekati a čakati stejný 
ablautový poměr jako mezi stind. čávati “všímá si, 
obává se, ctí' a čávati. 

(D Už MEW spojil se sl. čajati, dále Los, RFV 
23, 75; k- má za suf. Podobně Meillet 1902, 163, uvádě- 
jící jako slovotvornou paralelu sl. zbrěti : zorko, 
zbrcati; sr. i Vaillant 3, 335n (slovesný sufix) a Brůck- 
ner (ZslPh 4, 216, Brůckner 75: pův. jmenný sufix). 

(2) Zubatý, LF 28, 33 viděl v če- reduplikaci 
a srovnal sl. ptc. čekano s hláskově totožným stind. 
čakáná- “toužící, nalézající zalíbení ap.'. Tak i Bern. 
1, 134, jenž však tuto rodinu ie. *ká- “mít rád, toužit" 
(stind. čáru- “milý', lat. cárus tv., ir. cara “přítel', 
něm. Hure 'děvka', lot. kárs “chtivý, vášnivý" aj., 
v. Pokorny 515) už nespojuje s ie. *k“e(i)- a sl. čajati, 
jak činili Los a Zubatý. 

(3) Wjinskij (u Trubačeva, VJa 1957, 6, 94n) odvozuje 
čekati z ie. *kek- "ohýbat se' (srovnává se stind. 
kákšá 'podpaždí', lat. coxa bedra" aj.) se sém. posu- 
nem ve spec. mluvě lovců 'sedět či stát sehnut při 
čekání na kořist' —» “číhat' — “čekať. 

Stang (IJSLP 4, 67-70; Stang 1970, 73-6) chápe rozdíl 
mezi sl. *ček- a balt. *kak- jako rozdíl ablautu préz. 
a pf., sr. příbuzná balt. vb.: lit. kdkti 'dosáhnout, 
dospěť, lot. kakt “dokončit', kacét, kacerét “po ně- 
čem sahat, snažit se dosáhnout', stprus. *kakt 
> kackint, kakint “sahat, dosáhnout. Jacobsson, 
ScSI 14, 104-5 nepříliš zdařile začleňuje Stangovu 
koncepci do širšího okruhu der. kořene bsl. *kok-/ 
kek-. 

Pod. SM s.v.; čekati pokládá za iter.-durativní 
der. se suf. -a- od nedoloženého *čekti; pod. útvar, 
se zdloužením koř. vokálu, vidí v čakati. dt 


čeljade, if. čeleď, služebnictvo; Gesinde' 

Der.: adj. čeljadito ve spojení OfbCb Č. (syn. s OfbCb 
čeljadi) *hospodář". 

Et.: Psl. če/'adb f., všesl.: b. čéljad, mk. čelaď, sch. 
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čeljaď (sln. jen ojed. nejisté bohinjské čeljad f., Bez- 
laj), slk. čel'aď, č. čeleď, hl. čeledž, dl. celaž, pom. 
čelá3, p. czeladž, br. dial. čéljadz', ukr. r. čéljaď, 
v zsl. vsl. “čeleď", tj. souhrn domácího služebnic- 
tva", jsl. br. “děti"; zejm. jsl., ale i slk. p. ukr., r. dial. 
*příslušníci rodiny"; přen. č. slk. bot. zool. “skupina 
příbuzných rodů". Pův. význam “všichni, kdo pod- 
léhají hlavě rodiny, tj. členové rodiny i sluhové', 
jako lat. familia. Odvozeno kol. sufixem -jadb od 
téhož základu, který je v psl. *čelověko (v. člověk»). 

Starší předpoklad psl. *čeledo nově odůvodňuje 
Otkupščikov 1967, 150, odporují mu však jsl., pom. 
a p. tvary. 

Bez přesvědčivého výkladu; pravděpodobné je 
jen spojení s *kolěno a *čelm. 

e (1) Psl. *čel'adb < ie. *(s)kel- “ohýbat. 

(2) Psl. *čel'ade < ie. *k*el- skupina lidí" (stind.? ř.?). 
(3) Psl. *čel'ado < ie. *(s)kel- “sekat, řezať. 
(4) Psl. *čeV'ado < ie. *kelH- zvedat se'. 

(1 S *kol-ěno a *čel-ns spojuje i většina autorů 
výkladů (2-4), jejich východisko je však různé. Vy- 
jdeme-li z pův. konkrétních významů “koleno' či 
*kloub", je pravděpodobnější původ z ie. *(s)kel- 
“ohýbat, křivit (v. Pokorny 928), než z ie. *k*el- “pohy- 
bovat se, točit (se), kolo', kam bsl. názvy kolena 
řadí Pokorny 640; je možná už stará kontaminace ie. 
kořenů; na kontaminaci *k*e/- a *kelH- “zvedat se' 
myslí SM 10, 133n. Podrobně v. člčns a kolěno. — Na rozdíl 
od kolěno, kde je význam “pokolení' doložen vedle 
pův. “část nohy', není u če/'adb po konkr. významu 
už ani stopy. Pro posun významu je možno vy- 
jít spíše z konkrétní situace rození na kolenou 
(koleno' — “narození' — “potomstvo"), než z me- 
tafory “kloub, spojení částí těla' — “členové ro- 
diny jako části rodové pospolitosti či posloup- 
nosti. 

(2) Dlouho se přijímal výklad Zimmerův (AsiPh 2, 
348), doplněný Fickem (BB 8, 331; v. i Fick 26 a 386n), 
podle něhož se psl. *čel'ado a *koléno “pokolení' 
(podle Meilleta, MSL 14, 375 aj. jiného původu než 
kolěno "část nohy) spojovalo se stind. kula- n. “zá- 
stup, množství, rod, krští- £. lidé, kmen', ř. zéAoc 
“vojenský oddíl (oddělovaným Fickem od zéAoc 
*cíl, dovršení"), stir. cland “rod, klan" aj. do rodiny 
1e. *k“el- “rod, zástup". Tento výčet příbuzných slov 
přijímá ještě S—A 1955, č. 103, Skok, IIL-Svityč 362n (s 
dalším nostr. příb.), Ivanov—Toporov, SBJa 1984, 95. 
Řadu dalších nejistých členů této rodiny neuvádí- 
me, ale ani u tradičně spojovaných slov nejde 
o bezpečné příbuzenstvo: stir. cland je přejaté z lat. 
planta (Pokorny 640 je už u ie. *k“e/- “rod, zástup" 


s 


čeljad: 


čelo 


neuvádí), stind. Kula- je podezřelé z přejetí z dráv. 
(Mayrhofer 1, 238n), stind. krští- spojuje Mayrhofer 1, 
263n se stind. káršati 'oře"; ani ř. réAoc nemůže být 
z ie. *kXel-: t- je tu původní, jak dokazuje mykén. 
tereta, asi “*skupina lidí" (Chantraine 1102n). 

(3) Sch —Šewc 110n a ZS1 9, 244n vychází z *čel- 
*člen, díl', které je i v *čel-ne, čelo, koléno, pův. “něco 
odseknutého, vyrostlého", z ie. *(s)kel- “řezat, se- 
kat' (v. klati, skala); přijímá Otkupščikov Lc. — Ze 
*(s)kel- vychází i Schůtz, ZslPh 42, 14-19, jenž méně 
pravděpodobně předpokládá složeninu, jejíž 1. část 
je i-kmen *čeli-, 2. *ěd-, v označení ňadra (v. jadra), 
pův. prý *“součást mateřského klínu". 

(4) Čel'ado a kolěno spojil s lit. kiltis, kiltis pů- 
vod, rod, lot. cilts rod" (a mylně i s ir. céile “přítel, 
manžel) už Matzenauer, LF 7, 30; tak 1 MEW 31; 
toto spojení často uznávali i přívrženci (2), i když 
baltská slova těžko oddělíme od lit. ké/ri( s) zvedat 
(se)", lot. celt(iés) tv., jež patří k ie. *kel( H)- tv., 
v. Pokorny 544. Výklad přijímá ještě Mladenov. 

Nepřijímá se Machkovo (ZS1 1, 4, 39n) dělení na préfix 
če- + -lado z předsl. *liaudi- (v. ljudije), s předpokladem zániku 
2. komponentu dlouhé dvojhlásky. eh 


čeljuste, if. “čelist; Kiefer, Kinnbacken" 

Et.: Psl. *čel'usto > b. čěljust, mk. čelust, sch. 
čěljust, sln. čeljúst, slk. čel'usť, stě. čel'ust, č. čelist, 
dl. celišéo, plb. cil'aust, pom. čélěsc, stp. p. czelušé, 
br. dial. čeljus'c' (Gtuszkowská, SFPSt 14, 197), ukr. čé- 
ljusty pl., r. čéljust'— vše “čelist, meton. různé části 
úst (plb. stp. p.), metaf. “otvor do pece (stě., slk. 
dial., č. dial., p. dial., br., ukr., r. dial.) a “jicen 
V širším významu, otvor' (sch. stp. p.). 

Bez přesvědčivého výkladu. 

e (1) Psl. *čel'uste < psl. *čelo “čelo" + *usta. 

(2) Psl. *čel'usto < psl. *čelo + suf. -justb, -esto. 
(3) Psl. *čel'uste < ie. *(s)kel- “štěpit, štípat ap.'. 

(1) Pravděpodobně komp., v jehož 1. části se vidí 
nedoložený i-kmen *če/o, příbuzný s psl. *čelo, dru- 
há část je odvozena od *usta (SM; Sch.-Šewc; Eckert 
1983, 150—55; Vasmer vychází z jo-kmenového der. od čelo). 
Pro toto spojení svědčí anatomické uložení čelistí, 
které tvoří přední část úst (sr. význam “přední část" 
u čelo), i doklady s významem “horní patro", "dutina 
ústní, hrtan" ap. Nepodloženým předpokladem je 
i-kmenové * čelo. 

(2) Za derivát psl. *čelo pokládají č. např. MEW 
a Mladenov, nověji SK. Brůckner (též v KZ 45, 35n) tu 
vidí suf. -/usto, pod. jako v sch. kř(ě)ljášt “šupina". 
Jinak Toporov 3, 143; pův. *čel-esto se přiklonilo 
lidovou etymologii k usta. S jinými sufixy sem může 


patřit 1 sln. čelína, čeljíůga “čelist' (Bezlaj), i když 
čeljůga může být i pozdní obměnou *čel'usto. 

(3) S lit. skélri < ie. *(s)kel- “štípat' spojuje č. 
nejstarší výklad Mikuckého (IORJS 4, 368), který chá- 
pe čelist jako “kost sloužící k rozmělnění potravy'. 
Se stejnou motivací Specht 1944, 169n, který k ie. 
*kel-/*ker- řadí lot. ceruo-k (s)lis “třenový zub, sto- 
lička" a stind. čárvati “žvýká". Lépe Bern., který 
spojuje rovněž s lit. ské/ti, nevztahuje však význam 
“štěpit, štípať na funkci čelistí, ale spíš na jejich 
vzhled (rozštěpení úst' — “ústní štěrbina" — “hrdlo, 
jícen"). Na Bernekera navazuje jeden z výkladů 
H-K, který s.v. čelist spojuje (jako jednu z možností) 
první část slova se *(s)kel-, druhou s *usta. 

Zajímavé je další stanovisko H-K (s.v. kloub), po- 
dle něhož je čelist a *čelna (v. člém) "kloub" prapří- 
buzné s kloub (< ie. *kXel- “točit se, otáčet se'); tedy 
*čelj-usto pův. ústní kloub'. 

Machek 1968 vidí v *čel'usto kompozitum *čelju- 
(< *kheleu-) + -sto (< *ost-i “kost) "čelistní kost, 
přičemž 1. část slova spojuje s ř. xeAúvn “ret, čelist, 
dále se stisl. giolnar, švéd. gáll “čelist. Předností 
výkladu je sém. shoda sl. a ř. slova; protože se 
uvedená slova obvykle vykládají z ie. *ghel- (Pokorny 
436 aj.), museli bychom předpokládat ztrátu znělosti 
(pod vlivem *čelno, čelo?). 

Tímto výkladem Machek nahradil svůj starší výklad 
z r. 1957, kdy dělí *čel'usto na předponu če- a -*''usto (< ie. 
*leug-; přib. by bylo něm. Loch “díra") s pův. významem “otvor 
do pece", přeneseně “chřtán, hrtan', později “čelisť. 

Málo pravděpodobný je i další Bernekerův výklad *čel'usto 
jako kompozita, jehož 1. část « stind. kúlyam “kosť (< ie. 
*kau-l-, *ku-l- “dutý"). Tak i další z alternativ H-K. Mayrhofer 
1,242 však chápe význam “kost' jako učenecký stind. konstrukt 
a vysvětluje stind. kulyam kostnice" jako der. od kula- “rod", tedy 
*rodová kostnice? pv 


čelo, -a n. “čelo; Stirn" 

Přen. “(opovážlivost, drzost"; spec. "vojenský oddil 
(snuznici stvoriše na ni tri čela Vit, Job 1, 17). 

Der.: Adj. Čelesbno pouze ve spojení čelesonyi učitel'b 
“velekněz" (Bes). 

Et.: Psl. *če/o > b. čeló, mk. čelo, sch. čélo, sln. 
čélo, slk. č. čelo, hl. čolo, dl. colo, plb. celii, pom. 
čolo, p. czolo, br. st. čaló, ukr. čólo, r. čeló; znamená 
*čelo" všesl. s výjimkou plb.; posunuté významy: 
“tvář, líce" (plb. br.) a holé temeno, lysina" (b. dial., 
p. dial.); přen. přední, příp. lepší část' (sln. p. br.), 
spec. přední část vojenského útvaru nebo lodi 
(rcsl.), "přední část pece" (r. dial.), "průčelí domu" 
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čelo 


češuja 


(sln. slk. č. luž. ukr.), první jakost' (o víně v ukr. 
dial., o obilném zrnu v p. dial., r. dial.). 

Psl. *čeló je pův. o-kmen, jak dokazuje jeho oxy- 
tonní přízvuk. Starší názor, který řadil čelo k s- 
-kmenům, se opiral o existenci adj. čelesono a plb. 
du. cilěsai (sr. Bern. 1, 140; Vasmer; jako psl. dubletu připouš- 
túiSK 2, 127a 133). Jak uvádí již Meillet 1902, 235 a MSL 
14, 375, jde patrně o analogii podle tělo, tělestno; 
u názvů částí těla jsou s-kmeny časté (oko, ucho, isto 
a — rovněž sek. — Zico). 

e Psl *čelo < ie. *kelH- “čnít, strmět, zdvíhat se". 

SI. čelo se vesměs spojuje s ie. *kelH- (MEW aj.), 
které se vyskytuje i v ř. xoAcovóc, xoAdvy pahorek, 
kopec', lat. celsus “vysoký', columen, culmen “výčně- 
lek, vršek*, angl. hi! "pahorek" ap., stisl. holmr malý 
ostrov (= vyvýšenina nad vodní hladinu), lit. ke- 
liů, kélti "zvedat se', kálnas “pahorek', lot. kalns tv. 
Tento výklad podporují i sek. významy *čelo ve sl. 
jazycích (v. výše). 

Čelo bývá uváděno v souvislost s čeljad; A kolčno 
(v.), sr. Jagič, AslPh 30, 297, nověji Sch.-Šewc 122, který 
zde uvádí i *če/no člen, úd" (v. člém); v. též SM 4, 45n 
a 10, 133 s.v. kolěno. Při výchozím *ke/H- je však toto 
spojení ze sém. hlediska málo přesvědčivé. Pro 
označení částí těla se společným významem část 
celku* by lépe vyhovoval ie. kořen *(s)kel- “sekať, 
z něhož vychází např. Sch.-Šewc 110—11 a ZS1 9, 244 
(ie. *(s)kel- > *čel- “část, díl! > *čeljado, *čelo, 
*čelno, *kolěno aj.). 

Z ie. *(s)kel- vychází i skupina germ. slov (např. 
stisl. skalli holá hlava" aj., sr. Pokorny 925), kterou 
spojuje s čelo Machek 1968, 97. Předpokládá sém. 
vývoj “lysá část lebky" — “lysina nad čelem" — “čelo" 
a myslí na pův. význam “lebka". Tv. je také lat. ca/va 
(<ie. *k?!H-u-o- “holý", sr. Pokorny 554), s nímž spo- 
juje čelo Lewy, KZ 40, 561-2. 

Nepravděpodobné je spojení s ř. réAog “konec, cíl" (Brandt, 
RFV 21, 215) nebo předpoklad Schůtzův (ZslPh 42, 17n), že 
pův. význam psl. čelo byl “dil' (vidí jej v sch. čělo “12 hodin"; 
pokud není sch. význam sek., jde o hom.; tak Bezlaj, Etim 1971, 
381n a SK s.v. čelo,; protože sch. čělo znamená i “konec', může 
patřit i k -četi, konbce ap. (redakční pozn. Z. Hauptové). 


PV 


česati, češete “sklízet (plody); ernten, pflůcken' 
Fig. česati sluchy “lichotiť (doslova "škrábat, drbat uši, 
za ušima“; jediné spojení ve stsl., kde česati má význam “škra- 
bat"). 
Der.: otočesnoti *useknout' (1x Hom otčesreto s písař- 
— skou chybou); v. i očese. 


Et: Psl. *česati, všesl.: b. čěša, mk. češa, sch. 
čěsati, sln. čésati, slk. česať, č. česat, hl. česač, dl. 
cesas, plb. cesčí, pom. čosac, stp., p. dial. czosaé, 
p. czesaé, br. časác', ukr. česáty, r. česát'; ve význa- 
mu "česat (vlasy, vlákno) všesl.; “drásat, škrábať 
(b. sch. sln. slk. r.); “bít, tlouci' (b. sln. slk. ukr.); 
*sklízet ovoce, trhat, rváť (slk. č. stp. p.). Další expr. 
hláskové varianty v. SM a SK. 

Původní význam byl patrně “drápat, škrábat, tříť 
— "česat, čistit; u jednorázových sloves (stsl. oto- 
česnoti, č. hovor. čísnout aj.) se vyvinul z “dřít, 
odirat' význam “(od)seknouť. — Význam “trhat, če- 
sat (ovoce)' vysvětluje Vaillant, RÉS 22, 19 deprefixa- 
cí původních formací typu *ofočesati (= "česáním 
oddělit"); SK s.v. česati nepokládá toto vysvětlení 
za nutné, neboť významy “drásat — dřít — trhať jsou 
velmi blízké a mohou se vzájemně zastupovat. 

e Psl. *česati < ie. *kes- 'škrábat, česat' (balt. ř. kelt. germ. 

stind.?). 

Z ie. *kes- "škrábat (MEW, Pokorny 585 aj., nověji např. 
Mel'nyčuk, Etim 1966, 196n) se vyvozuje lit. Kdsti 
“rýť, kasýti škrábat, drápatť', lot. kasít “česat, shrabo- 
vat, škrábat, drápať, ř. xéoxeov (z reduplikovaného 
*kes-kes-) “koudel, konopí, s reduk. *ks- ř. čémo 
(< *ks-es-o) “škrábu", čnívo (< ksnió) “češu', stir. cir 
f. “hřeben", stnord. haddr (< *hazďa-z) Ženské vlasy, 
účes*, střdn. héde, něm. Hede *koudel. Je snad za- 
stoupeno i v stind. kaččhuů- f. “svrab, prašivina", které 
Trautmann, KZ 43, 153 spojuje s r. česótka svrab; 
Mayrhofer 1, 139 je však vzhledem ke stind. syn. 
kharju- pokládá raději za přejetí z dráv. Podle II- 
-Svityče 1, 343 jde o slovo nostr. stáří. py 


češuja, -je f “šupina; Schuppe' 

Der.: Adj. češujato, češuito “Šupinatý" (Bes). 

Et.: Psl. *češuja > sch. st. češuja “Ššupina" (Rj, 16. 
stol.), p. czeszuja, czežuja “šupina, skořápka, slupka, 
br. čašujá, dial. čušujá “rybi šupina" (Bja'kevič), r. če- 
Šujá “šupina, skořápka; krytina v podobě šupin, 
šujá “pleva konopného semínka" (s češuja spojuje 
Trubačev, sr. Vasmer-T. 4, 494). — Většinou se i tvary 
na -ula, -ula pokládají za úpravu téhož slova (sr. 
sch. češula “stopka; hroznové víno", stp. czaszula aj., 
szažula, szeszula “šupina, skořápka, slupka", dial. 
ščežula “rybí šupina“ Tomaszewski, sln. češúlja, dial. 
česůlja, šušýlja Plet. “lata, trs květů ap.', slk. šešul'a 
“semeník, obal semen u plodu", č. Šešule tv.). Kromě 
toho je ve sl. jazycích řada dalších, snad původně 
totožných, ale expr. nebo kontaminací pozměně- 
ných slov (č. dial. šošolina Kott, salušina Kubín “slup 
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češuja 


četyre 


ka obilného zrna', r. šelucha “lusk, slupka', dial. 
Ščelucha rybí šupina' aj., viz SM, SK). 

*Češuja je odvozeno od česati (v. česati) ojedině- 
lým suť. -'uja (SK). Není vyloučena ani substantivi- 
zace pův. adj. na -ujb (tak SM); v tom případě by- 
chom však museli vyjít z -je-ového prézentního 
*češ-, což není příliš pravděpodobné. Sém. vyjdeme 
z česati “sdrhávat, odirat', tedy “rybí šupina' 1 “slup- 
ka zrna ap.' < “*to, co je třeba sedřít. Z jiné 
specifikace psl. *česati, totiž “vochlovat len', vychá- 
zi tvarově totožné br. češújka pásmo nití'. py 


-četati v. pričetati 
Četverb, -0rb v. četyre 


četvrěgran adj. “Čtyřhranný; viereckig, vierkantig' 

(1x Parim) 

Et.: Stsl. četvrěgram je utvořeno komponenty čet- 
vrě- (v. četyre) a adj. -grano, jehož základní subst. není 
ve stsl. doloženo. 

Psl. *grano/-o/-a “hrana, okraj“ > b. gran m. 
“hrana (krystalu, drahocenného kamene)", slk. Ara- 
na “úhel, hrana, okraj', tv. je i stě. hrana, hrano n., 
č. st. hran m., č. hrana, p. ojed. graň, gran (SW), hl. 
hrana, hran, dl. grana, graň, br. ukr. hran', r. gran'. 
Všesl. je der. na -ica granica *hranice, mezní linie. 

Psl. *granb/-o/-a je pokračováním ie. kořene 
*gher-H-/*ghr-eH- vyrazit (o výhonku, rostlině 
ap.), vyčnivat (z povrchu, hrany, okraje)', v očeká- 
vaném o-stupni u jména a s n-ovými sufixy (Pokorny 
440, Bern. 1, 346 aj.). Sr. alb. krané “osten, trn" (Meyer 
1891, 204), greré “vosa', greth “pazdeří, sršeň aj" (Ci- 
mochowski, LP 5, 192), bret. grann “obočí', stir. grend 
“vousy", gót. *granó “vousy, knir" (Holthausen 1934, 38), 
stnord. gron “kníry, vousy, ret', ags. granu “vousy, 
knir', sthn. grana vousy, něm. Granne “osina 
u obilí a trav; pesíky v kožichu dravců", dial. i pra- 
sečí štětiny; rybí kost. Od téhož základu *g4ró-n-, 
od jeho sém. linie "výhonek" je i sl. název pro “větev', 
v. granica. pv 


Četvret6 num. ord. čtvrtý; der vierte' 

Num. card. v. četyre. 

Četvretaja česte “tetrarchie". Adv. četvrotoje “po- 
čtvrté'. 

Der.: Četvrotoko 'Čtvrtek", četvrotoko g9botě (ř. ze- 
záprn) středa" (jako 1. den týdne je zde počítána neděje). 

Komp.: ČetvrotovlasteCo, četvrotovlastoníko *tetrar- 
cha' (ř. terpápxoc), četvrotovlastostvovati, -vlastvovati 
"být tetrarchou', četvrotodonono, četvrotodenovono 


"čtyřdenní" (ř. zerpaňnepoc), četvrotonadesetbno *Čtrnác- 
tý. 

Exp.: Csl. četvroté > rum. sfert, čfert, šfert tv. (o expanzi do 
rum. již MEW, nověji Tiktin 1414 a SDEM 412). 

Et.: Psl. *četvorté > b. četvěrti, mk. četvrt(i), sch. 
čětvrti, sln. četřti, slk. štvrtý, č. čtvrtý, hl. štwórty, dl. 
stwórty, plb. cit'ortě (P-S 47), pom. čýdrti, čvárti, stp. 
cztwarty, p. czwarty, br. čacvjorty, ukr. r. četvértyj, 
vše “čtvrtý'. 

Psl. *četvorto < 1e. *kk“etur-to- tv., jemuž odpoví- 
dá stind. čaturthá-, toch. A stárí, B Starte, arm. 
čorir, čorr-ord, ř. TéTpaToG, tvéTapToG, lat. guártus, 
stir. cethramad, stisl. fiordi, sthn. fiordo, stprus. ket- 
twirts, lit. ketviřtas, lot. cetuftais. Podr. o etymologii 
v. četyre. : pv 


četyre m., četyri f. n., num. kard. — “Čtyři; vier“ 

Též ve složených číslovkách, např. Četyre na desete “čtr- 
náct, četyre desete, četyri deseti Čtyřicet, četyri 
sota "čtyři sta, četyri tysošte “Čtyři tisíce. 

Der.: četvero/četvoro "čtverý' > četverica/| četvori- 
ca “čtveřice", v instr. sg. Četvoricejo “Ččtyřnásobně', čet- 
verbno čtyřnásobný" V. i četvrete. : 

Komp.: s četvero-: Četverogubeno "Čtyřikrát (k druhé 
části v. prěgube), četveronogo "čtyřnohý" (ř. terpánovc); 
s četvrě- (< *četver-; metateze likvid v antekonsonantické pozi- 
ci): četvrědesetbmo "Čtyřicátý", ve spojení Vo Četvbrode- 
setonoje vréme Ouadragesimae tempore týkající se 
čtyřicetidenního půstu před velikonocemi" (Bes); čet- 
vrědenovono čtyřdenní, četvrěnoge Ččtvernohý, 
čtvernožec? (ř. zerpánovc), koi. Četvrěnožije “čtvernožc!"; 
V. 1 četvrěgrame. 

Et.: Psl. *četyre m., *četyri £. n. > b. mk. četiri, 
sch. čětiri, sln. arch. a dial. četírje m., četíri 
f. n. (Plet.), spis. štírje m., štíri £. n., slk. štyria m. Živ., 
Štyri m. neživ., £. n., stě. čtyřie m., čtyři f. n., č. čtyři, 
hl. štyrjo'm. pers., Ššťyri m. impers., f. n., obdobně dl. 
styrjo, styri; plb. citěr (P-S 46), pom. štěřej(i) 
m. pers., štěré m. impers., f. n., stp. cztyrze, czterzy, 
p. czterej m. pers., czterzy m. impers., f. n., br. 
čatýry, ukr. čotýry, r. četýre. — V zsl. a ve sln. 
s alegrovou redukcí v 1. slabice, případně se změ- 
nou čt > št. Jde patrně o sl., ne už o ie. redukci, jak 
se domnívá Fortunatov, KZ 36, 35 aj. — * Četvero/-ore 
patrně již předsl., sr. ekvivalenty v stind. a v dalších 
le. jazycích. 

e Psl. *četyre < ie. *kketůr- "čtyři!. 

Psi. *četyre je pokračováním ie. 
nepřímého pádu (ak. pl.?) kons. deklinace num. 
kard. *k“etuer-, která existuje ve sl. v tematizované 
podobě jako num. kolekt. (psl. *četvere) a jako 
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součást kompozit. Příbuzné je stind. čatvárah, av. 
čaSwárě, toch. A stwar, B s(t)wár, $(t)wer, arm. 
čorkh, ř. térrapec aj., alb. katěr, lat. guattuor, osk. 
pettiur, umber. petur-, stkymer. pelguar, stir. ce- 
th(a)ir, gót. fidwór, něm. vier, angl. four, lit. keturí, 
lot. četri (sr. Pokorny 642n, Szemerényi 1960, 79n aj.). 

Erhart (1982, 138-9 a SFFBU 13, 23n) analyzuje ie. *k%etur- 
jako křerH jer s kket- ve významu “pár, dvojice" (sl. četa) a H;e-r 
*dva, pár', tedy "pár — pár; dvě dvojice. Morfém He- je podle 
jeho názoru obsažen ve všech sudých ie. číslovkách a je důvo- 
dem pro domněnku, že se ie. decimální soustava vyvinula z pri- 
mitivního binárního systému. 

Další výklady jsou méně přesvědčivé. Hopkins, AJPh 13, 85n 
předpokládá eliminaci názvu pro jedna a u *-tur význam “tři', 
tedy “jedna a tři'. Nevyjádřené jedna" předpokládá i Fay, AJPh 
31, 417-8, v *-tur však vidí význam 'mocný" (o 2. prstu na ruce, 
ukazováku). První část vykládají oba shodně jako ie. k*e *a'. 
— Menninger 1958, 159 navrhuje dvojí výklad, přičemž v obou 
případech vychází z *oke-to-uoro (> ie. *kketuor-), v němž 
ok-Jak- je špička? (« ř. župig "vrchol hory" ap.), -to- je totožné 
s -to- v *km-to(m) *100* a má význam “řada"; tento význam 
posiluje poslední slabika -woro (© ind. vara “řada"). V prvém 
výkladu má číslovka 4 význam “řada špiček prstů (na ruce, bez 
palce), druhý výklad pokládá za prapůvodní význam slova "kříž 
(= útvar se čtyřmi špicemi)". pv 


-čeznoti v. išteznoti 


čedo, -a n. “dítě; Kind 

Der.: Dem. čeďoce “synáček", kol. čedo f. *děti, dru- 
žina, lidé, išteďije potomstvo, pokolení', bešteďije 
*bezdětnost', beštedbno *bezdětný", beštediti, be- 
štedbstvovati “být neplodný'. 

Komp.: čedoljubo, -Ijubive, "milující děti', -Ijubica 
'žena milující děti' (ř. pz2órTexvoc), čedoprižitije *ploze- 
ní dětí" (ř. texvovoví«), domačedbce, -dica *otrok(yně) 
narozený(á) v domě" (ř. olxoyevýc; v. i syn. jeděčedkce); 
jedinočedo, -čedono, inočedo “jednorozený" (ř. novo- 
»evýc; sr. Molnár 1985, 177); spřežka bratučede “synovec', 
kol. bratučedb f. “bratrovo potomstvo. 

Et.: Psl. čedo > b. čédo, mk. čedo, sch. čědo, ojed. 
st. čeď m. (Rj), slk. ojed. čiad(a), č(i)ado, čad(a) 
(Kott 5, 1155), stě. čad(a), čád(a) (Gb), br. pejor. čadó 
(Nos.), ukr. arch., r. arch. čádo (z csl.?). Vše “dítě", stč. 
a slk. též o dospělém (příp. starém) muži nebo ženě. 

© (1) Psl. *čeďo < germ. *kinba- “ditě". 

(2) Psl. *čedo < psl. *če- (< *-četi “začinat) + suf. -do. 

(1) Již Jg 1, 257 srovnává stě. čáď s něm. Kind, 
MLP 1129 přímo hovoří o přejetí z germ. a uvádí 
1 starší literaturu. Také kol. čedo f. má svou germ. 
responzi v stnord. i-kmeni kind f. “rod'. V novější 


česte 


době zastává tento názor ještě Vaillant 1,523 a Ma- . 
chek s.v. čád. Protože bychom museli předpokládat 
velmi staré přejetí z germ., vzhledem k tomu, že tu 
-in- působí první palat. k > č, dává Vondrák 1906, 
L 118 přednost spíše domácímu původu sl. čedo, 
pod. jako Kiparsky 1934, 22-3.a 1963, 3, 48, i když ten 
nepovažuje přejetí z hláskových důvodů za nemož- 
né. I Trubačev 1959, 41-3 odmítá přejetí z germ., 
dávné přejetí z důvodů věcných, přejetí ze sthn. 
z důvodů hláskových. 

(2) Sutnar, SbJagič 613 pozn. a Bern. 1, 154 vykládají 
*čedo jako domácí slovo, odvozené suf. -do od -četi 
< ie. *ken- 'počinat"; jejich výklad dnes přijímá větši- 
na badatelů; v. i Popowská-Táborská, EtnolZb 66n; SÉm. SI. 
stir. cenél “rod", stind. kanina- *mladý", ř. xarvóc nový, 
mladý, čerstvý" (Pokorny 563-4; v. i načeti). 

O tvoření v. SK 1, 62 a podr. Otkupščikov 1967, 141-2; méně 
pravděpodobně tu SM 4, 103n vidí pokračování už ie. t-ového 
sufixu (lat. recéns “nový, mladý", gal. cintos “prvni') s oslabením 
výslovnosti £ > d. 

Velmi nepravděpodobná je koncepce Martynovova (1963, 
198-205), založená na příbuznosti čedo “potomek, následník" 
s česte *(po)dil, *následnictví'; do germ. se podle něho slovo 
dostalo ze sl. dt 
česte adj. hustý; dicht'; “častý, vytrvalý; háufig, 

beharrlich* : 

Adv. često “často, neustále". 

Der.: Češta (< *čest-ja)  houština"; učestiti “zmnožit. 

Et.: Psl. *često > b. mk. čest, sch. čést, sln. kniž. 
čést (SSKJ), slk. č. častý, hl. časty, dl. cesty, pom. 
česti, p. czesty, br. částy, ukr. častýj, r. částyj, vše 
“častý", jsl. vsl. i "hustý (složený z částí těsně sesku- 
pených)", v tomto smyslu i v psl. Všesl. je i adv. 
često. 

Nejasné. 

e Psl. *česte © lit. kimštas "namačkaný, nacpaný' (< ie. 

*kem-/kom- *mačkat, cpát'?). 

Fick, KZ 22, 98 srovnal psl. *često s lit. kimštas 
*namačkaný, nacpaný", pte. slovesa kemšů, kimšti 
“mačkat, cpát, a vytvořil tak všeobecně přijímanou 
et. (Pokorny 555; Fraenkel 254; SM 4, 106; SK 2, 193n aj.). 
Předpokládá se, že by mohlo jít o ptc. prét. pas. 
slovesa v psl. nedoloženého (psl. *česti, *česeto?). 
SI. a balt. slova ukazují na jinak nedoložené ie. 
*kemk-. 

*Kemk- může být rozšířením ie. *kem-/kom- “mačkat, cpáť, 
jehož existence není zcela jistá, neboť zde uváděné arm. k“amel 
*cpát, mačkat" (Petersson, KZ 47, 284; Pokorny 555) plně neod- 
povídá hláskově a něm. hemmen *brzdit, zadržovat aj. (Pokorny 
555, Falk-Torp 397 aj.) neodpovídá sémanticky. 
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češta 


Od téhož ie. *kem-/kom- bývá odvozováno i psl. *kome “hro- 
mada, chuchvalec' a adj. *komols “tupý, bezrohý' (Bern. 1, 554 
a 557; SM 10, 174n a 179n; Vasmer 1, 606 a 609), příp. snad i (z 
reduk. stupně?) psl. *komy, *komene 'kmen' (Vasmer 1, 606; 
Pokorny 555). 

Osten-Sacken, IF 23, 382 řadil k psl. često (a k těmže bsl. 
slovům) i psl. *kosati *kousat', což není hláskově vyloučeno, ale 
je sém. nepravděpodobné (sr. Fraenkel 254; SM 12, 65n). 

Sémanticky je posun “hustý' — častý" běžný, sr. 
ř. nvxvóc, lat. densus "hustý, častý", č. zhusta “často' 
(pro celý posun “cpát' — “častý' by možnou sém. 
paralelou bylo lat. freguéns "častý" © farcire “cpáť, 
v. W-H 1, 456n). PP 


česte, if. “část, úděl; Teil, Anteil 

Der.: Rel. adj. Čestbno, odtud bešlestono (< *bez-čestono) 
nešťastný, bídný' (pův. *'nemající úděl), opoz. v. 
stčestenb; *UČEsÍbno jen vady. učestoně "obzvláště" (Supr 
445, 25 učesteno orodije za Ť. čxnÁnxtov npšyuu lze sice vyložit 
jako adj. učestone “zvláštní", ale lépe jako koruptelu z užastbno 
*hrozný, v. SJS s.v. užastone ). Subst. učestije “společenství, 
podíl. | Vb.. pričestiti (se) © "zůčastnit se, 
připojit se*, spec. refi. "přistoupit k přijímání, ipf. -šťa- 


ti (se), odtud subst. -Šťenije, -Štanije s význ. i liturg. “přiji-- 


máni, pričestije společenství, podíl, dědictví,* spec. 
"svátost oltářní", adj. pričestono “Účastný", odtud dále 
subst. pričestono n., -bn m. "zpěv k přijímání, pri- 
čestvniko m., -ica f. “Účastnik, -ice", dále adj. Sopri- 
Česteno (VencNik 11, 2 s nejistým významem, v. SJS s.v. 
sopričesteno), odtud sepričesteniko “spoluúčastník, spo- 
ludědic*, neg. adj. bespričestone, nepričesteno *vyob- 
covaný'. 

Komp.: Adv. monogočesteno mnohokrát, častokrát“ 
(ř. nožvnépoc). 

Exp.: Csl. liturg. termíny rozšířeny po celém pravoslavném 
území: csl. pričestono adj. “týkající se přijímání" > r. pričastnyj, 
ukr. pryčásnyj, b. pričásten, sch. pričestan tv.; csl. pričesteno 
m. "zpěv k přijímání* > r. arch. pričásten (Dal), ukr. st. pryčásten 
(Žel.), rum. arch. priceasně (Tiktin) tv.; csl. pričesteniko *kdo při- 
stupuje k přijímání" > r. arch. pričástnik (Dal), ukr. pryčásnyk tv.; 
csl. pričestiti "poskytnout přijímání" — se přistoupit k přijímání" 
ipf. -češtati (se) > r. pričastiť(sja), -čaščát(sja), ukr. pryčastý- 
ty(sja), -čaščáty (sja), br. pryčascic'(-cca), -čaščác" (-cca), b. pri- 
čestjá (se) aj., mk. pričesti (se) aj., sch. pričéstiti (se), -češčáti 
(se), rum. arch. pricestui (st. i -cestui aj., Tiktin) tv.; csl. pričešteni- 
Je, -češtanije “přijímání' > r. pričaščénije, ukr. pryčaščánnja, br. 
pryčaščénne, b. arch. pričešténie (Gerov), sch. pričešéanje, rum. 
arch. pricestanie (st. i -cestanie, -ceastenie aj., Tiktin); csl. pričestije 
"svátost oltářní, přijímání" > r. pričástije, ukr. pryčástja, br. pry- 


Et: Psl. *često > b. sém. zbytky v dial. čest “štěstí, 
úděl" (RBKE, Gerov, sr. i SK 2, 194; b. čast “Čásť je z r., 
v. Mladenov), sch. čést, sln. ojed. sém. zbytky konta- 
minované s část “Čest' (Bezlaj s.v. čésr), slk. časť, Č. část, 
hl. časé, pom. čase, p. czesé, br. časc' (BrR), Ukr. 
r. čast', vše “část, (po)dil'. 

Nejasné. 

.. (1) Psl. *često < ie. *knd-tis **ukousnutý kus'. 
(2) Psi. *često < ie. *(s)kei-(n)d- “řezat, oddělovat. 
(3) Psl. *često < psl. *često hustý, častý" 

(1) Solmsen, KZ 34, 547 rekonstruoval pro sl. često 
ie. *kudďtis a spojil je s lit. kándu, kásti *kousať (a 
dále mylně s ř. Tév$nc “žrout, mlsoun"), což vlastně 
předpokládá, že psl. *česťo je v ablautovém poměru 
ke *koss “ukousnutý kus'. Tuto koncepci podpořil 
Bern. 1, 155 a přijal ji Vasmer 3, 305, Stawski 1, 121n, 
Bezlaj 1, 79n, Skok 1, 313n, Sch.-Šewc 109, SK 2, 194. 
S váháním ji přijal Machek 1968, 95, za zcela nejistou 
ji pokládá SM 4, 107n s odkazem na nepravděpo- 
dobnost ojedinělého e-ového vokalismu (resp. nu- 
lového stupně) pouze u sl. subst., zatímco jinak je 
kořen (i u psl. *koss, *kosati) s o-ovým stupněm. 
Nulový stupeň je však u subst. na -/i- zcela náležitý. 

Mezi příbuznými výrazy uvedl Bern. 1,155 i véd. 
khádati “kouše', jež bylo už dříve spojováno s psl. 
*koss (Fick 1,32), ale s ie. rekonstrukcí *khad- (v. W-P 
1,341). Spojení véd. slova s *kuď- podpořil i Pokorny 
(560 a 634 pozn.) tak, že vysvětluje stind. kh- v počát- 
kové pozici sek. aspiraci; spojení však odmítá 
Mayrhofer 1, 308. Kořen *ken-d-/kon-d- chápe Po- 
korny 560 jako rozšíření ie. kořene *ken-/kon- “dřit, 
škrábat. 

(2) MEVW spojil stsl. često se stind. čhid- řezat (3. 
sg. čhinátti), t. oxilČeiv “štipať, lat. scindere tv. aj., 
vše z ie. *(s)kei-d- “řezat, oddělovat' s nazálním 
infixem ve stind. a lat. Tuto teorii podepřeli Brandt, 
RFV 22, 116, pozn. 4, Charpentier, AslPh 29, 4, Machek 
1957 s.v. část aj., ale vzhledem k neodůvodněnosti 
infixu u sl. subst. (Bern. 1, 155) je v současnosti k to- 
muto ie. kořeni řazeno pouze psl. adj. *čists “čistý", 
v. čiste. 

(3) Brůckner, KZ 51, 230 spojil stsl. često s adj. 
često hustý, častý" (v. česte). Z nedostatku jiných 
bezpečných výkladů hájí tuto možnost SM 4, 107n, 
když připouští možnost derivace psl. -kmenu *čes- 
to z psl. adj. *česte. Výklad je hláskově možný, ale 
sémanticky je vývoj hustý' — “plný částí" — část 
málo přesvědčivý. pp 


češta v. česte 
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-četi 


-četi v. načeti 


čii pron. poses., interog. a relat. Čí; wessen"; indef. něčí; 
irgend jemandes' 

Et: Psl. *čbjo (*čbja, +čije) pron. interog. (> 
relat., indef.) > b. mk. čij, sch. čiji, sln. arch. číj 
(SSKJ), spis. interog. čigdv, slk. č. čí, hl. čeji, dl. ceji, 
pom. čij, p. czyj, br. ukr. čyj, r. čej; všesl. ' 

Psl. *čoje je pův. poses. adj. forma k pron. zákla- 
du *čo- (v. četo) z ie. K*i-, se suf. *-jb, *-ja, *-je 
podobně jako u psl. *kajb, sr. Il'jinskij 1905, 43n; Vaillant 
2, 403n; SK 2, 308n; SB 2, 130. 

Řada etymologů předpokládá již ie. stáří celé 
formace, buď z ie. *k“i-io- (SK), nebo častěji z lok. 
sg. *k“ei-, jehož adjektivizací pomocí -io- vzniklo 
*kHei-jo > *čijb (Vasmer 3, 309; Sch.-Šewc 110; Bezlaj 1, 
81n; SM 4, 140n aj.; Hujer, LF, 35,214n a IF 24, 70n vychází 
z ie. *křejo- -). Jako slovotvorná paralela se uvádí 
lat. cuius“čí' < ie. lok. *kloj- -jos. 

Někdy se též *čbjb pokládá za mladší, až psl. 
derivát pron. *ko,- odvozený suf. -b/b pod. jako 
*božvjb od *bogo (Meillet 1902, 377; Vondrák 1906, 1, 404; 
připouštějí i Berneker 1, 675 a Machek 1968, 101). lh 


B v. yn 


čim; -um.. postavení, řada, šik; Stellung, Reihe"; 
(tpořádek, řád; Ordnung; “nařízení; Anordnung'; 
*“obřad; Zeremonie, Ritus"; “způsob; Weise" 

.. Pův. psl. u-kmen, ve stsl. často i s tvary o-kmenovými (v. 

„Meillet 1902, 453n). 

Der.: Z prep. spojení bes činu adv. beštinu “nevázaně', 
adj. beštinai “neukázněný" (suf. *-jo přímo ke spojení s 0- 
-kmenovým gen.), dále subst. beštinije “nevázanost, adj. 
-bo "nevázaný" (odtud dále subst. -bnica “zlořád, neká- 
zeň"), vb. beštinovati "být nevázaný'. 

. Denom. činiti řadit, pořádat, odtud činjenije “naří- 
zení"; pref. pričiniti “připojiť, - se “vystrojit se, vy- 
zbrojit se"; raštiniti (< *raz-) “ustanovit; sečiniti “slo- 
žit, sepsat, odtud sočinjenije “(literární) dílo'; učiniti 
“ustanovit', ipf. -ňjati, -novati; večiniti zařadit, ipf. 
- +njati. 

Vlivem -činati od -četi “začiť (v. načeti) subst. načinanije 
“čin, počínání" (Ps 52, 2 Par “nevázanost'; ale načinanije 
*prvotiny' od načeti), učinanije “nařízení'. 


Komp.: blagočinjenije "dobré uspořádání" (ř. ei- 


oTáJem, edrTačin). 

Exp.: Csl. čino > r. arch. čin hodnost (ve státní nebo církevní 
správě)' (odtud do jsl. vsl. tv.), dále “nábož. obřad, pořádek, 
řád'; rum. cin hodnost (ve státní nebo círk. správě)" i “řada, 
pořadi' (Tiktin 1, 351, SDEM), Csl. sočiniti, sečinjenije > r. soči- 


sočinéniie člackv lite 


nit, s sočinénije “(umělecky, literárně) tvořit; dílo" 


nej (V 1, OLO. 


čislo 


Et: Psl. *čins > b. mk. čin, sch. čín, sln. čín, slk. 
č. hl. čin (dl. jen vb. cynis konat, jednat), pom. čin, 
p. czyn, br. ukr. čyn, r. čin, s významem skutek, 
dilo" (sch. arch., sln. slk. č. hl. pom. p. ukr.), “dějství* 
(sch. mk.), způsob, pořádek" (sch. slk. vsl.; kříží se 
s exp., v. výše), "školní lavice" (b.). Všesl. a asi i psl. 
je i vb. činiti. 

e Psl. *čino < ie. *kXei- 'klást, pořádat' (toch.? ií. ř.). 

Mikl. 1845 s.v. činiti spojoval stsl. čino mj. se stind. 
činóti sbírá; skládá", jež je z ie. *k*“ei-/k“oi- *klást, 
pořádat' (Pokorny 637n; k tomuto kořeni patří i: av. 
čayeiti “vybirá, volí' aj., Barth. 441, nper. činad “vytr- 
hávat; odklízet, dávat do pořádku", Junker-Alavi 237; 
ř. notelv “činit, dělat, Osthoff, BB 24, 119 a Meringer, IF 
17, 156; snad i toch. skáy- aj. "snažit se', Windekens 
1976, 429). Tento výklad přijímá Bern., Vasmer, SK 
aj. 

Z hom. ie. *kXei- “pozorovat, dbát, hodnotit vycházejí bsl. 
slova, která byla pokládána za příbuzná s psl. *čins: psl. *cěna, 
*cena, hodnota", s t-ovým rozšířením psl. *čisrí číst, počítat, lit. 
skaitýti tv. (např. MLP s.v. čisti s odkazem na Boppa; Brug- 
mann, BSGW 41, 36; SM 3, 182 a 4, 113n aj.). Nově obhajuje 
SM L.c. totožnost obou ie. rodin a sém. rozdil mezi nimi. chápe 
jako vztah “skutek* : "odměna za skutek" ( čins : cěna), což však 
dobře neodpovídá sémantice příbuzných ie. slov (sr. i cěna, čisti). 
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čislo, -a n. “počet, číslo; Zahl 

Der.: Čislbno *vyměřený", neg. beštislbno (< *bez-) 
“nesčíslný", neištislono (< *ne-iz-) tv. 

Exp.: Csl. číslo > strum. cislá 'počeť, daňový podil.: rum. 
porada, beseda" (podle daňových jednání, sr. a sč aduna la cislá 
*'sejít se k počtům" — *“podebatovat, poradit se'); Tiktin, 
SDEM. 

Et: Psl. *čislo > b. čisló, mk. arch. čislo, sch. 
sln. arch. číslo, slk. č. číslo, hl. čislo, dl. cyslo, stp. 
czyslo, br. ukr. čysló, r. čisló, s významem “počet. 
(b. mk. sch. stě. stp. ukr. r.), “číslo (jsl. slk. č. 
luž. stp. ukr. r.), “datum* (b. vsl.), “růženec" (sch. 
arch. a dial. Rj, sln. dial. Plet.), “čtení, písmo, učení" 
(stč. Gb). 

Psl. der. od základu *čir- “číst, počítat, cenit', 
v. čisti (sr. Mikl. 1845, 107; Mikuckij, IORIJS 4, 409; Bern. 1, 157; 
SK 2, 205; SM 4, 117n; aj.). Zakončení -slo bývá vykládá- 
no buď jako rozšířená varianta suf. -lo (nejčastěji 
po dentále), zde patrně pův. označujícího děj (psl. 
*čit-s-lo *počítání"; Brugmann 2, 1, 373 a 243; Meillet 1902, 
414; SK 1, 103n), nebo jako důsledek vývoje ie. suf. -f/o 
(tedy pův. *čit-tlo; Mikkola, SbPedersen, 412; Eckert, Etim 
1970, 47). DD 


4 
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čisme 


čisme, -ene n. počet, číslo; Zahl 

Der.: Adj. bečismenbno “nesčislný", sr. i komp. níže; 
čismenito “číselný'. 

Komp.: maločismenbno *nečetný'. : 

Et: Psl. *čisme. Ve sl. jaz. jen kontinuanty der. 
*čismenica ap.: r. dial. čísmenica aj. několik nitek 
(3-4) na přadenu nebo tkalcovské osnově" (Dal s.v. 
čislá, Opyt aj.), sch. dial. čismenica tv. (Gavazzi, Slavia 3, 
656; SK 2, 206 z něho uvádí i b. dial. *čismenica, které Gavazzi 
Lc. nemá); dále sr. r. dial. čísmenka aj. tv. (Dal' I.c., Opyt 

. aj.), sch. dial. čismica “nit (i dvojitá)" (Trubačev, Etim 
1963, 19). 

Přes etymologicky zřejmou derivaci z psl. *čit- 
*počítat, číst; ctít, v. čisti (sr. Mikl. 1845, 107), není gene- 
ze slova jasná. Původní předpoklad (Brugmann 2, I, 
243; Johansson, IF 19, 116; Bern. 1, 157; aj.), že jde o starý 
der. typu ie. *k“eif-s-men (sr. lit. skaitmuč, -mefis 
'čislice* < ie. *(s)koit-men), odmítl Mátl, SbHavrá- 
nek 147n, s oprávněnou námitkou, že -srnen jako var. 
suf. -men po dentále (tak Solmsen, RhM 56, 497n; Meillet 
1902, 422n; Vondrák 1924, 1, 661) by bylo ve sl. jaz. zcela 
ojed. (sr. *vert-men >  vrěme “čas', *pled-men 
> plemg “rod' aj.), že výraz čisme je ve stsl. málo 
častý (8x Supr, 1x Chrabr) a že jeho rozšíření ve sl. 
jaz. je omezeno na csl. (srbcsl. 1x Rj, rcsl. Srez.). 
Mátlova hypotéza, že jde o stsl. novotvar utvořený 
od běžného syn. čislo analogií podle stsl. pisme 
“písmeno", psl. *zname značka" aj. (přijatá Slaw- 
ským, SK 1, 127, ale později neuplatněná v SK s.v. 
čisme, čismenica, kde se předpokládá psl. stáří), 
nebere ovšem zřetel na kontinuanty psl. *čismenica 
aj. ve sl. jaz. (v. výše). Připustíme-li tedy Mátlův 
předpoklad vzniku čisme analogií (což umožňuje 
vysvětlit nepravidelnosti v tvoření; sr. SM 4, 118n), 
pak jistě už na psl. půdě. PD 


čisti, četete počítat; záhlen'; “číst; lesen'; “ctít; 
ehren' 

Der.: Subst. Čbtenije čtení, text, homilie"; ČbíbCb 
"lektor" (v. anagnoste). Adj. Čbtivo “ctný, zbožný" (kříží se 
S Čostivo, v. čbste), neg. HeČblivo. V. i česte, čislo, čisme. 

Subst. čbtilište předmět úcty" (křížením s inf. čisti, příp. 
i s adj. čisto vzniká čistilište tv., křížením s čbsto Čbstilište, 
v. čistě a česte); neobvyklé užití suf. -ište (sr. SK 1, 95n; Vaillant 4, 
422n aj.) lze vysvětlit analogií k sém. blízkým kapište “modla' a trě- 
bište "pohanský oltář', kde -ište označuje místo nebo pejorativum. 

Ipf. *čitati jen v pref., Čbtovati (1x VencNov) patrně 
omylem za čbstovati, v. česte. Pref. išťisti (< *iz-) "spočítat 
sipf. iŠtitati, iŠtotenije *výčeť, neištbteno (pův. pte. prét.) 
“nesčíslný"; očisti “spočítať (Ps 89, 11 Bon, možná korup- 
SIS si 


E 
tela, v. sv. dštisiy Ofeči přečist; 


ištisti), 


čiste 


ti 'přečíst, vypočítat, uctít s ipf. počitati, počbtenije 
“pocta", počitanije "pocta" i “čtení"; pričisti “při(po)čísť 
s ipf. pričitati, pričvtenije *přislušnost, účasť, pričete 
“příslušnost, stav', pričeteníko duchovní, nepričita- 
jeme (ptc. préz. pas.) “nepřičítaný"; pročisti přečíst, pro- 
čisť sipf. pročitati; raštisti (< *raz-) “rozpočitat, spočí- 
tať s ipf. raštitati “rozdělovať, raštitanije “rozprava' 
(kalk lat. disputatio); sočisti "připojit sipť. sečitati “sečítat"; 
sepričisti připočítat; učitati 'počitat"; vočisti “započí- 
tať sipf. vočitati; voštisti sečíst (<*vaz-). 

Komp.: blagočisti, -Četiti “uctivatť' (ř. edoefeiv), -Čotivo 
zbožný" (ř. edoeBýc), bogočbibco "kdo ctí boha" s adj. 
-Čbtivo tv. (ř. Scooefýc) kříží se s -čostivo tv. (v. česte); dzvěz- 
dočbtenije “astrologie" (ř. doroo4oví«). 

Exp.: Cs. čisti, čitanije > rum. citi “čísť, citanie *četba"; csl. 
Čbtbce > r. arch. čtec "kdo čte (z r. je č. arch. ojed. čtec, Kott I, 
195), ukr. čytéc' “kdo čte nahlas, recitátor', b. čeréc “kdo čte', 
stsch. črác, čtáč liturg. “lektor' (Rj), rum. arch. citef tv. (Tiktin). 

Et:Psl. *čisti > b. četá, mk. dial. čete (RMJ), stsch. 
čísti (Rj), č. číst, plb. 3. sg. catě (P-S), stp.czyšé (SStp), 
stukr. česti (SStukr), str. Čisti (Srez.), s významem “po- 
zorovat, rozpoznávat (b. mk. č.), "číst (b. mk. 
stsch. č. stp. stukr. str.), “počítat' (b. stě. plb. str.), 
“rozumět, chápat, myslet' (stp., stč. Gb, č. dial. Bartoš 
1906, 49), “uctívatť' (stsch. str.). Všesl. rozšíření má psl. 
1pf. *čitati “čisť. Pův. význam je patrně “rozpozná- 
vať, odtud potom jednak “číst, počítat (podle zna- 
ků)" a “chápat, myslet, jednak “vzdávat úctu'. 

e Psl. *čisri < ie. *(s)kKei-t- *rozpoznávat' (ií. bsl.) < ie. 

*k“ei- pozorovat, hodnotit'. 

Ie. východiskem je *k*ei-t- rozpoznávat, jež před- 
stavuje ii.-bsl. izoglosu (stind. čétati “pozoruje, dbá" 
aj., av. čiki9wá ptc. pf. akt. “kdo rozvážil', lit. skaitýti 
*číst, počítat, lot. škist “miniť, skditit počítat aj.). Jde 
o t-ové rozšíření ie. kořene *k“ei- pozorovat, hodno- 
tit', o němž V. cčna “cena', čajati “(očekávať, kajati se “kát 
se". Sr. Mikl. 1845, 107; Brugmann 1, 605; Bern. 1, 174n; Pokorny 
637; SK 2, 206n; SM 4, 119 aj. pp 


čistb | adj. čistý, opravdový, bezůhonný;  rein' 
wahrhaft, unschuldig 

V pl.i název sekty “kataři'. 

Der.: Subst. Čistina, Čistosto, Čistota, vše “Čistota". Adj. 
neg. nečisto nečistý, odtud nečistota; elativní prěčiste 
“nejčistší, přečistý". Denom. čistiti “očišťovať, odtud čiš- 
tenije "zachování čistoty"; pref.: ištistiti (< *iz-) vyčistit, 
očistit; očistiti tv. s ipf. očištati; prědeočistiti předem 
očistit (ř. zpoxaSníperv); počistiti očistit; učištati “očišťo- 

, 


vat. 
Tvarům (0)čistiti, očištati přesně odpovídají tvary s cěst-. Tva- 


počis- | rová i sém. blízkost k derivátům od čistí *ctíť* mohla vést ke 
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čiste 


člént 


vzájemnému ovlivňování (sr. význam “počestný, svatý" u čista, 


der. čistilište "předmět úcty", čistitel'o "kněz" s rel. adj. čistitelbsko, 
nečistivo “bezectný", učistiti “uctit' aj., v. čisti, česte). 

Komp.: čistoljubbc "milovník čistoty, cudnosti'. 

Et: Psl. *čiste > b. mk. čisť, sch. čist, sln. číst, slk. 
č. čistý, hl. čisty, dl. cysty, pom. čésti, p. czysty, br. 
čýsty, ukr. čýstyj, r. čístyj, vše "čistý" (odtud “jasný", 
*ryzí', “přesný", “správný", 'bezůhonný" aj.). Všesl. 

e Psl. *čiste < ie. *(s)ki-d-tos 'ořezaný, oddělený, očištěný" 

< *(s)kei-d-/(s)koi-d- řezat, oddělovat. 

Pův. asi f-ové pte. (ie. *(s)kid-tos “ořezaný, oddě- 
lený", sr. lot. škists “čistý', stprus. skistan ak. “čistý") 
slovesa z ie. kořene * (s)kei-d- “řezat, oddělovať (sr. 
lit. sklesti “oddělovať, lot. škiest “roztrušovat, roz- 
prašovatť aj., Pokorny 921), které není ve sl. jaz. dolo- 
ženo (SM rekonstruuje podivné psl. *čisti, *čidjo). 
Diftongickou podobu kořene odráží psl. *cěstiti 
*očišťovat“, v. cěstiti se, příp. *cěditi “cedit (čistit teku- 
tinu)?, v. icěditi (sr. Pedersen, IF 5, 73). 

Poměrně velký počet slov uváděných jako paralely v ie. jaz. 
(Pokorny 920n) vykazuje řadu anomálií: stind. čhinátti řeže, 
štípe" a av. saěd- "štípat' předpokládá ie. *skeid-; ř. ozileo "štípu 
ie. *skheid-; lat. scindó tv., bret. skejaňi tv. (< kelt. *skidj-), něm. 
scheiBen vulg. “sráť (<—*'oddělovat") lze vyvodit z ie. kořene 
s libovolnou velárou. Pokorného předpoklad (919n) ie. kořene 
*(s)kei-/(s)koi- (kam řadí i psl. *cěvonica “píšťala", v. cěvbnica, 
a ščito “štíť, v. štite, aj.) a zařazení tohoto kořene k ie. *sek- 
“sekat', v. sěšti, naráží dále na problém náslovného s- (kořenné- 
ho u *sek-, mobilního u *(s)keid-). Tyto anomálie je možno 
vysvětlovat buď jako expresivní změny kořene s významem 
*sekatť (přistoupíme-li na Pokorného předpoklad), jako vzájem- 
né ovlivňování kořenů od původu různých, ale sém. blízkých, 
anebo jako shody nikoli genetické, ale pouze elementární. DD 


-čitati v. čisti 
-čiti v. počiti 


člčne, -a m. “kloub; Gelenk" 

Var.: csl. člano. 

Exp.: Csl. čléno, člans > rum. ciolan (s vkladným -o-) “kost, 
hnát (Tiktin, SDEM), vsl. člen “úd (i pohlavní), část, člen', 
Vasmer 3, 345 (z r. dále rum. st. cilen “člen", Tiktin). 

Et.: Psl. *če/no (s ranou depalat. změnou na *čolno, sr. 
Meillet 1924, 62 a Stieber 1979, 45, a následnou metatezí likvid; 
pouze Vaillant 1, 158 předpokládá pozdější depalat. až po meta- 
tezi) > b. mk. člen, sch. člán, sln. člén (Plet.1 člán), slk. 
č. člen, hl. člon, dl. arch. clon (Muka), p. czlon, ukr. 
arch. čelén (Žel.). Pův. význam “kloub" jen stsch. (Rj), 
sln. arch. (SSKJ), synekdochicky “úd' b. (kniž. i po- 
hlavní úd', RBKE), mk.; jinde většinou už v přenese- 
ném významu (mj. i jako sém. kalky lat. articulus, 


resp. membrum): “dil, článek (celku)' (sch. sln. slk. 
č. luž. p.), "článek (právnického textu) (jsl.), “gra- 
matický člen" (jsl. slk. č.), “člen (spolku)' (b. mk. sch. 
slk. č. luž. ukr.), "generace" (sln. arch. SSKJ) aj. 
„ Nejasné. 
e (1) Psl. *čelno < ie. *(s)kel-/(s)kol- “ohýbať (stind. ř. alb. 
germ.?). 
(2) Psl. *čelmo < ie. *kKel-/k*ol- otáčet, kolo". 
(3) Psl. *čelno < ie. *kel-/kol- *rodit se, vypínat se, růst 
x ie. *kXel-/kHol- *otáčet, kolo*. 

Persson, KZ 33, 288 spojil stsl. čléno s ř. xĎAov 
*kloub, člen, článek', Ai "kyčelní kost, kýta', 
s nímž Meillet, MSL 14,375 spojili stsl. koléno. Souvi- 
slost psl. *čelno a *koléno, předpokládající předslo- 
vanské východisko *kel-no- : *kol-ěno-, nebývá 
uváděna v pochybnost, ale je etymologicky dále 
interpretována různě. V. kolěno. 

(1) Nejčastěji předpokládaným kořenem bývá ie. 
*(s)kel-/(s)kol- “ohýbat'. Persson Lc. sem kromě 
cit. ř. slov řadil dále stind. káta- “kyčel' (snad z *kr- 
tá- < ie. *(s)k[-to-, Mayrhofer 1, 141). Patří sem zřej- 
mě i ř. oxéAoc stehno" aj., oxoAióc “křivý' aj., lat. 
scelus “hřích* (tj. morální křivost"), v. Bern. 1, 139 
a 545n, sr. i Frisk 2, 723n, W-H 2, 492. Sem snad dále patří 
i alb. galé “chromý' (Meyer 1891, 444), sthn. scélah 
“křivý", něm. scheel “šilhavý, kosý' (Kluge 640, Pokorny 
928) aj. Další, méně jisté souvislosti v. Pedersen, KZ 
39, 387; Meillet, KZ 14, 375; Boisacg 543 aj. 

(2) IW"jinskij, AslPh 29, 163n a Pokorny 639n vyřadili 
psl. *čelno (a *kolěno) z okruhu ie. * (s)kel-/(s)kol- 
a spojili je s psl. *kolo “kolo", ř. 1úxAoc “kruh", nóAoc 
*osa' aj., lat. collum “krk", stir. cul “vůz', něm. Hals 
“krk' aj., vše z ie. *k*el-/k%ol- “otáčet; kolo*, v. kolo. 
Toto stanovisko nověji zastává pouze BER s.v. koljá- 
no, který ovšem k témuž ie. kořeni řadí i ř. «ĎAov. 

(3) Výrazy, které Pokorny řadí ke kořenům 
*(s)kel- *ohýbať (928, v. 1), *kel- "vypínat se" (544, 
v. čelo), *k*el- “otáčet' (639, v. 2) a k*el- "zástup (640, 
v. čeljade, člověke), bývají ovšem různě spojovány (sr. 
Fick 26 a 386n; Stawski-1, 115n a 123 a 2, 342n; Šuman, AsiPh 
30, 296n aj.). 

V tomto slučovacím procesu se nejdále odvážil 
SM s.v. čelno, čelo, čel adv, čel'usto, čelno a ZVÍ. s.v. 
kolěno, který všechna vyjmenovaná psl. slova spo- 
Juje v rámci jediného ie. kořene, a to *kel- “rodit se, 
vypínat se, růst, který se kontaminoval s ie. *k“el- 
totáčet' — *“stát se, rodit se" (tento sém. posun je 
doložen v ř. zéAeiv “být, stát se" < ie. *k“e/-; sém. 
paralelou je něm. werden “stát se' < ie. *uert- “otá- 
čet). Všechna uvedená slova spojoval Sch.-Šewc, 


ZS1 9, 244n navíc se skala “kámen'; vyšel přitom z ie. 
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" čléne 


kořene *skel- “řezat, sekat'. Předpoklad tak širo- 
kých ie. souvislostí je ovšem značně nejistý. V. též 
čeljadp, čeljuste, čelo, člověkr, klobe, kolčno. PP 


člověkm, -a m. “člověk; Mensch' 

Ojed. “muž"; též "sluha, poddaný'. 

PI. v. ljudije; též Člověci, ale to jen tam, kde má předloha 
čvÝponot či homines, např. nado člověky za super homines (Bes), 
ale prědo ljudomi za dnuocíu. 

Der.: člověčino *člověk“ (sing. -ine podle ljudino tv.), člo- 
věčestvije “lidství", -bstvo tv. i “lidstvo"; adj. člověčo 
(adv. člověče “lidsky"), člověčbno, -čbsko “lidský"; neg. 
nečlověko “ukrutník?, nečlověčbno, -Čosko “nelidský"; 
vočlověčiti se “vtělit se v člověka" (ř. švav3ponely). 

Komp.: člověkobogo “bohočlověk"; člověkoljubije, 
-Ijubbstvo (s adj. -bstvono), -Ijubostvije Jáska k lidem" 
(ř. plůavdeonín), -Ljubbce *lidumil' (ř. prAáv3ponoc), adv. 
-Ijubbně (-neg), nečlověkoljubije "nedostatek lásky 
k člověku; člověkoubiica, -icb, -uboica m. “vrah" (ř. 
dvSownoxtóvoc); člověkougodbniko *kdo se chce zalíbit 
lidem" (ř. dv3ponágecnoc); člověkočbstvno *uctivající 
člověka" (opoz. bogočosteno). 

Et.: Psl. *čelověko, všesl.: b. čovék, mk. čovek, sch. 
čodvek/čovjek i čo-, sln. člóvek, slk. človek, č. člověk, 
hl. člowjek, dl. clowjek, plb. clávak, pom. člov'ek, 
p. czlowiek, br. čalavék, ukr. čolovík, r. čelovék, vše 
*člověk*, ukr. většinou, b. mk. sch. č. ojed. “muž". 

" Starší předpoklad psi. *čelvěko (Fortunatov. 1919, 197n, 
Brůckner aj.) nebo *čel(o)věko (Schmidt 1871, 2, 38n) neodpo- 
vídá hláskovému vývoji. Nejpravděpodobnější jé alegrové krá- 
cení pův. *čelověko (Machek, podr. Maúczak 1977, 49n, aj.). 

„e Psl. *čelověko < *čelo 'rod' + *-věko < ie. *veik- *vyna- 
kládat silu" (ital, kelt. germ. bsl.). - 

Všeobecně se přijímá výklad Zimmerův, AsiPh 2, 
346n, Že jde o psl. komp. z *čelo-, příbuzného s če- 
V'adb (v. čeljade) a *-věko, jež se spojuje s lit. vaikas 
*dítě, chlapec, syn', lot. vaiks “chlapec*, stprus. waix 
“pacholek" (i žem. vaikis je chlapec, mládenec, pa- 
cholek"). Motivace pojmenování se chápe různě. 
Paralely pro “člověk' — *“syn rodu, dítě rodu" uvá- 
dí Ivanov, Etim 1973, 17-22 aj.; s odlišným chápáním 
Barič, Prilozi 16, 9In (< *“dítě muže', kde *čelo 
« něm. Held “muž, hrdina"). Ale etymologie balt. 
slov ukazuje, že význam “ditě' není původní, ať už 
vyjdeme z ie. *vei- + suf. -ko- nebo z *veik-, obojí 
“sila, vynakládat sílu, bojovat, pracovat' (Pokorny 
1123n, 1128n). Chápeme-li *voikos jako nomen agen- 
tis k *veik-, je *čelověko pracovník, bojovník čele- 
di' (příslušné nomen actionis *voikos je doloženo ve 
sl. věko síla, věk“, v. věk+); tak Havlová, ScSI 12, 80-86, 
Machek 1968. Ojediněle se vycházelo přímo z věko: | 


črěda 


tak Brůckner (*'sila čeledi"), Schůtz, ZslPh 42, I8n 
(vychází ze sch. čelo, kde předpokládá význam 
*část, tedy *“část, dil síly), Vaillant, BSL 39, 1, XIII (Z 
cělo a věko, s motivací “s úplnou silou = plnoletý"). 
Jiné výklady: Martynov, SbAvanesov 185n vidí v *čelo- ab 
lautovou variantu pron. částice koli-. K autorům, kteří vidí ' 
v *čelověko slovo nesložené (Mikl. 1852; 2, 246; Prusík, Krok 3, 
156 aj.), patří i Otrebskí 1947, 144-7 (ze *slov-ěko « Slověne, 
kontam. s čel'adb) a Zaimov, SIWort 177 (*čel-ov-ěko). Za 
přejaté z kavk. má Treimer 1954, 69 (tam i starší pod. výklady). 
Další literaturu v. Bern., Vasmer, SBUk 13-19. eh 


črěda, -y f. 
henfolge' 
Spec. “kněžská třída, tj. skupina starozákonních 

(židovských) kněží, která podle určeného pořadí 

konala službu v chrámu v Jeruzalémě" (překlad ř. 8p- 

nuepíu, sr. efimerija). 
Der.: (u)črěditi “pohostinně přijmout, pohostiť, 

(u)črěždenije *hostina, pohoštění'; s podobným význa- 

mem sr. r. dial. čeredit' “hostiť (Opyt 256). Ne 
Exp.: Csl. črěda > rum. cireadě "stádo" (Fiktin 1,362; Rosetti 

1954, 44), podle Skoka 1, 337 je však rum. slovo přejato z živého 


“stádo; Herde', 'pořadí, střídání; Rei- 


'sl. jaz.; csl. učrěždenije > r. učreždénije, do 18. stol. 'malá hosti- 


na', nyní “úřad' ap.; csl. učrěditi > r. učredit' “zřidit, ustavit, 
arch. “uspořádat (oběd, hostinu ap.)'. 

Et.: Psl. *čerda, *čerdo > b. čerdá (RBKB), čredá, 
črádá (Gerov), dial. čardá (RBKE), čárdá (BDial 4, 233), 
sch. arch. čréda (Vuk), čreď m. (Rj), dial. črědů, čréda, 
črida, čeréda, čarad m. (Skok 1, 337), sln. čréda, dial. 

čéda (Plet. ), slk. črieda, trieda, stě. črieda > (s) třieda 
(Gebauer 1894, 1, 523), č. třída, arch. střída, (s)tředa 
(Kott), dial. čída (Bartoš 1906), hl. črjóda, pom. (s)třó- 
da (PWb), stp. czrzoda, p. trzoda, dial. strzoda (Karlo- 
wicz), br. čaradá, čaród m. (Bjal'kevič), ukr. čeredá, Žel. 
také čéred m., r. čeredá, čeréd m., s významy “stádo 
(skotu, ovcí ap.)' (všesl., v č. hl. a r. jen dial.), 
“zástup, dav lidí" (hl. stp. br.), “řada, pořadí, po- 
sloupnost, střídání" (b. sch. sln.; č. dial. a arch.; vsl., 
v ukr. jen u Žel.), “třída (ve škole)" (č. slk.), mnišský 
řád' (sch. arch.). 

SL jazyky ukazují bohatý sém. vývoj významů "stádo" (odtud 
také např. č. dial. středa hejno hus', Kubín, VČP 7, 157, v br. 
“hejno ryb, ptáků", přen. expr. hromada lidi' v slk. a sln., v sln. 
arch. "skupina věřících', ve str. “bohatství' ap.) a řada, pořadí, 
střídání“ (sr. deverb. sln. dial., Plet. čéda “čistota", tj.“uvádění do 
pořádku“, sek. i názvy rostlin, sr. r. čeredá “dvouzubec, Bidens"; 
v. Havlová, LF 102, 182n). 

e Psl. *čerda, *čerdo < ie. *kerdhá, *kerdha 


germ. balt. ii.? ř.?). 


*stádo" (kelt. 


„10 


črěda 


Psl. *čerda, *čerdo byl zřejmě starý pastýřský 
termín pro označení pasoucího se stáda (na rozdil 
od psl. *staďo “ustájený dobytek") v období kolek- 
tivní pastvy dobytka (sr. Trubačev 1960, 105; SM 4, 62; 
Toporov 3, 320n). Podle Toporova označoval psl. le- 
xém dobytek, který byl vyčleněn ze stáda na zákla- 
dě určitých společných rysů (podle stáří, druhu 
dobytka aj.), sr. Dal' 4, 1309: „U nego četyre čeredy 
chodjat: dve korovy, lošaď, dva telka i dve ovcy." 
Psl. *čerda, *čerdo souvisí geneticky s *korde, *kor- 
dels (> sch. sln. slk. č. dial., p. dial., ukr. dial., sr. 
např. sch. křd “stádo") s odlišným ablautovým stup- 
něm. 

Přib. je lit. keřdžius “pastýř', gót. hairda “stádo", 
něm. Herde tv. aj. (Fick, KZ 20, 167n), ir. crod “doby- 
tek, bohatství', střkymer. cordd "řada, zástup 
a snad i ř. xóp9vc hromada obilí". Pokud bychom 
sem zařadili (přes námitky Mayrhofera 3,310 a SK 
2,151)i stind. $árdha- m., $árdhas- n. stádo, zástup" 
a av. saraóa- “druh' (< ie. *Kerdha), museli bychom 
předpokládat buď střídání ie. guturál, tedy ie. *ker- 
dhá vedle *Kerdhá (Zupitza 1896, 105; Pokorny 579; Vasmer 
3, 320; Fraenkel 1, 242), nebo přijmout za původní ie. 
tvar s palatálou a balt. a sl. tvary pak zařadit mezi 
případy bsl. velárních střídnic za ie. *k. 

Ie. kořen je nejasný. SM a Toporov vycházejí z ie. 
*(s)ker- “řezat' a předpokládají, že pasení dobytka 
bylo spojeno s určitým vyrovnáváním mezi pastý- 
řem a občinou a tím i s určováním, měřením času 
pomocí zářezů, vrubů. Svádi je k tomu existence 
stprus. kérdan ak. sg. “čas' (<— “řada, pořadí“). 

Neoprávněné jsou úvahy o přejetí sl. slov z nějakého kentu- 
mového jazyka (tak Brugmann 1, 546; Berneker 1, 144; Kipar- 
sky 1934, 102; Moszyúski 1957, 19 aj.), konkrétně z germ. (Hirt, 
PBB 23, 332 a BB 24, 233); odmítají Zelenin, IzvORJS 8, 4, 256n 
a Obnorskij, IzvORJS 19, 4, 100. " 
črěnovite, -a m. “třenový zub, stolička; Backen- 

zahn' (ix G1) 

Der.: Dem. črěnovitocCb tv. 

Pův. adj. ve funkci subst., pod. jako črěnovono 
a črěnovljeno tv. 

Et.: Psl. *černove, *černono ap. > slk. črenový 
(zub), dial. čerenový (zub) (Kálat), lid. črenovec (SSJ), 
č. třenový, řidě. třenovní (zub), st. střenný (zub) (Jg), 
hovor. třenák, třenovec (PSJČ), hl. čronowc, arch. 
čronak (Pful, Kral), dl. crjonak, pom. střónní, (s)třó- 
noví (zob) (PWb), p. trzonowy (zab), řidč. trzono- 
wiec (SW); ukr. čerénnij (zub) (Hrin.), čerennýj (zub), 
čerenják (Žel.), r. čerenják (nejistý doklad, pouze Vasmer) 
— vše “třenový (zub), stolička'. 


črěp 


Výchozí je psl. tvar *černo, resp. *černo > slk. 
dial. čren, čeren, čereň (Kálal), p. řídké trzon (SW), 
T. čéren (pouze Vasmer) tv.; slk. lid. čereň spodní čelist" 
(SSJ), st. čren "čelist (Bernolák), hl. arch. črona pl. 
*dásně" (Pful), dl. st. crjono “Čelist, lícní kost (Muka). 

Nejasné. 

e (1) Psl. *černo < ie. *kerno- *čelisť (kelt., balt.?). 

(2) Psl. *černs « psl. *skorn'a *čelist. 
(3) Psl. *černo < ie. *(s)ker- "řezat" 
(4) Psl. *černo « psl. *korene “kořen". 

(1) Z ie. jaz. je sl. tvarům nejblíže kymer. cern * 
*čelist' (Zupitza, BB 25, 101 a KZ 37, 399), příbuznost 
dalších Zupitzou uváděných slov je však sporná: 
bret. kern “nasýpací koš; temeno" (sr. Henry 64) a ir. 
cern “roh, kout'. Možná je i příbuznost s lot. ceruók- 
(s)lis zub špičák". Pokusy spojit psl. * černo “čelist; 
třenový zub" se stind. čárvati “přežvykuje, rozměl- 
ňuje" (Bůga, RFV 67, 234, Specht 1944, 141) vyhovují sé- 
manticky, slovotvorně však jde o příbuznost vzdá- 
lenější (v. Mayrhofer 1, 379). 

Lehr-Splawiňski 1946, 46 a RS 18, 6 pokládá psl. tvar za 
přejetí z kelt., což právem odmítá Machek, LF 71, 37 a SbLehr- 
-Splawiňski 114. 

(2) Protože názvy částí těla se často posouvají na 
sousední části, spojil Machek L.c. psl. *černo "spodní 
čelist s psl. *skorn'a tv. (> č. skráň ap.); tak již 
Matzenauer, LF 7, 36 a MEW 34. Machek 1968, 586 
sem řadí, na rozdíl od Torbiórnssona 1901, 2, 13n, 
Bern., Vasmera, SK aj., i psl. *černo “střenka nože, 
jehož význam považuje až za sekundární. Též vý- 
klady (3) a (4) spojují *černo “stolička; čelisť 
a “střenka", ale jako nezávisle na sobě vzniklé psl. 
tvary téhož kořene. 

(3) Schuster-Šewc 127 vychází z původního vý- 
znamu “ostrá kost' (< ie. *(s)ker- “krájet, řezat) 
— "čelist — *třenový zub, stolička" (o možnosti 
spojení s tímto ie, koř. již Osten-Sacken, IF 22, 322). 

(4) Podle SM 4, 69n je psl. *černo příb. s psl. 
*koreno “kořen", význam “Čelist, třenový zub, stolič- 
ka' — “kořen, kmen, stonek?; sr. dl. crjono n. “kmen, 
strom", p. trzonek “kořen zubu" a naproti tomu 
r. korennój zub “stolička". 

Nepravděpodobné je Meilletem (Meillet 1902, 292) předpo- 
kládané přejetí z germ., sr. gót. gaírnus “žernov'. ij 


črěpb, -a m. střep; Scherbe' (1x Parim GI) 

Et.: Psl. *čerpa > b. dial. čérep (Gerov), mk. crep, 
dial. čerep (RMJ), sch. crép/crijep, dial. čeríp, sln. 
dial. črép (SSKJ); slk. črep, č. střep, hl. črjop, dl. crjop, 


p. czerep, st. trzop (Reczek), dial. (s)trzop (Karowicz); 
br. čérap, ukr. dial. čérep (Hrin.), r. čéřep s významy 


HI 


črěpe 


*“úlomek (nádoby), střep" (všude, v r. jen pl. čerép - 
Ja), “hliněná nádoba, květináč, popř. pejor. “otluče- 
ná, naprasklá nádoba" (b. Gerov, mk., sln. dial., slk., 
p. st. a dial., ukr. Žel.), přen. "střešní taška" (sch., sln. 
dial., slk. dial. Kálal, ukr. dial. SM 4, 72n), “střecha, 
strop" (r. arch. Da!'), "Želví krunýř", “ulita' (r. arch.), 
*lebka" (b. čérep, mk. čerep, sln. črép, slk. dial., dl. 
dial., kaš. žert. čéřep, p. czerep, br. čérap, ukr. r. čé- 
rep). 

Sém. posun "nádoba" —> "lebka" je také v rom. jaz., sr. fr. téte 
thlava' < lat. testa (Meringer, WuS 7, 11; Gamilischeg 846). 
Scheftelowitz, BB 28, 143—158 objasňuje tento sém. posun 
jednak tvarovou podobností nádoby a lebky, jednak tím, že prý 
ie. národy používaly lebek (ale i krunýřů, ulit zvířat, skořápek, 
kůry z ovoce ap.) jako nádob k piti; též podle Schradera-Nehrin- 
ga 1, 355n se k tomuto účelu používalo lebek poražených nepřá- 
tel. Meringer, WuS 3, 46 vychází z pouhé tvarové podobnosti 
nádoby a hlavy. 

Nejasné. 

Z ie. slov jsou fonologicky a sém. nejblíže stprus. 
kerpetis "lebka" (Schmidt 1871, 2, 77) a stind. karpara- 
m. šálek, hrnek', “lebka' (MLP 1125; Mayrhofer 1, 174). 
S s-mobile se sem řadí sthn. scirbi “střep; hliněný 
hrnec", něm. Scherbe ap. (Schmidt l.c.; Schade 2, 798 aj.), 
popř. také lot. škirpia “štěrbina', škérpele *tříska" 
(Persson, KZ 33, 286; M-E 4, 35 a 45). Někdy se sem řadí 
1 arm. kařap“n “lebka, hlava' (Bugge, KZ 32, 48n), což 
není z fonologického hlediska přesvědčivé (Hůbsch- 
mann 1897, 458; Pedersen, KZ 38, 202 a 39, 378). 

Tradičně sepsl. *čerps vyvozovalo zie. * (s)kerp-, 
rozšířeného z ie. *(s)ker- “řezat, krájet (Fick 3, 457; 
Pokorny 944; SK 2, 160); střep by tak označoval před- 
mět s ostrými hranami vhodný k řezání. Proto se 
k příb. přes některé pochybnosti (MEW 34; Fraenkel 1, 
258) řadí 1 lit. kiřpti "řezat (Brandt, RFV 21, 215; Stawski 
1, 117; Bezlaj 1, 88 aj.). 

Trubačev 1966, 205n a 227n navrhl spojit psl. *čerpso 
s ie. koř. *k“er- “plést', a to proto, že hrnčířské 
výrobky a samotná hlína jsou prý spojeny s před- 
stavou otáčení, kroucení ap. Myslel tím zřejmě na 
starý způsob zhotovování nádob, kdy se na proutě- 
né nádoby nanášely vrstvy hlíny, sr. Trier 1951, 7. 
Neznáme však žádný ie. slovesný kořen *k*er- 
*plést. 

Nepřesvědčivě ztotožňuje Toporov 3, 336 ie. *(s)ker- “plést 
(Pokorny 935: točit, ohýbat ap.") se *(s)ker- “řezat". 

Přejetí stsl. črěpo ze sthn. scirbi (Hirt, BB 24, 253) právem 
odmítl Berneker 1, 147. . j 


črěsla, -» pl. n. bedra, ledví; Lenden' 
V sg. doloženo jen |x. 


črěsla 


Stsl. črěsla označuje mimo *část těla níže pasu' (zevně: bed- 
ra", vnitřně: “vnitřnosti, útroby") také místo mužské plodivé 
sily", což je překlad ř. dagůc, které je sém. kalkem hebr. hálás 
otcova bedra jako počátek potomstva'. 

Exp.: Csl. črěsla > r. arch. črésla “bedra' (Vasmer). 

Et.: Psl. *čerslo > b. kniž. čreslá (Mladenov 688), slk. 
dial. čeriesla, čréslo, črjéslá, čríslá, čeríslá aj. (Palko- 
vič, SFFUK. 19, 76n), stě. třiesla, č. tříslo, stp. (s)trzo- 
sla, p. dial. trzósla (SW), ukr. dial. čereslá (Žel.), str. 
čeresla (Srez.), r. dial. čéresla (Dal) s významy “bedra, 
ledví' (b. kniž., slk., p. dial., ukr. dial., str., r. dial.), 
“tříslo, slabiny" (b. kniž., slk. dial., stě., č., p. dial.). 
přen. i přilehlé okolí krajiny tříselné" (např. spodní 
část břicha' v slk. dial., stp., p. dial., “genitálie' 
v stp., p. dial., "pohlavní úd", stehno" aj. v slk. dial.) 
a “útroby, vnitřnosti' (stě., slk. dial.). 

e Psl. *čerslo < ie. *(s)kert- *řezat'. 

Starší výklady předpokládaly pro psl. *čerslo 
původní význam *“přepážka, která prochází napříč 
tělem" (sr. sln. dial. čréslo "přepážka ve skořápce 
vlašského ořechu" Piet., slk. čerieslo “kost v nose" SSJ, 
stě. třiesla "bránice" Klaret) a odvozovaly je z psl. 
*čerso “skrz', původně “napříč, šikmo", v. črěst (tak 
Bern. 1, 148, Oštir, WuS 3, 206, Briickner 583, Vasmer 3, 323 aj.; 
sr. také Pokorny 950). s 

SM 4, 75 vychází z předpokladu existence jediné- 
ho psl. *čerslo, zahrnujícího. tří okruhy významů: 
"nástroj určený k řezání (např. nůž, rádlo, radlice 
u pluhu ap.)', to, co bylo odřezáno (kůra stromů 
— koželužské tříslo)' a "bedra ap.'. Sém. posun 
vysvětluje analogií v rom. jaz. (pozdně lat. taliáre 
*řezať : fr. taille “vzrůst, postava“), jejiž motivace 
1 výsledný význam jsou však poněkud odlišné. Sch.- 
-Šewc 126n vychází u *čerslo "bedra ap. z pův. 
významu *“eingeschnittener Kórpertel (Taille)', 
Toporov 3,338 zase z tvaru T, který je prý společný 
pro nářadí i části těla. SK 2, 162n vysvětluje význam 
*bedra ap.' z významu *“odřezaná kůra' — *“pás 
z kůry' — "část těla pod pásem", což působí poně- 
kud vyumělkovaně. 

Psl. *čerso “pás, opasek* vzniklo asi z *“uřezaný 
kus kůže', pod. jako *čerslo “koželužské tříslo' 
z *“odřezaná kůra" a *čerslo “radlice' z *“nástroj ke 
krájení". U *čerslo “bedra, slabiny" není sém. vývoj 
tak průhledný, zdá se však, že prodělalo pod. vývoj 
jako *červo “břicho' z nerozšířeného ie. *(s)ker- 
*řezat. 

Z mimosl. příbuzných stojí nejblíže lit. kirkšnis 
*tříslo, slabiny" a lot. cirksnis “tříslo, krajina třísel- 
ná" (Mikkola 1913, 1,94; M-E 1, 385); Bern. sem řadí i lot. 
škérslis "příčné břevno, překážka'. 
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črěsla 


črěšpnja 


Příb. je snad i gót. Aaírbra n. pl. a sthn. hérdar *vnitřnosti, 
útroby" (Matzenauer, LF 7, 36; MEW 34), ale Hirt, BB 24, 254 
je řadí do rodiny sl. serdoce, z ie. *kerd-; proti spojení s *čerslo 


je i Uhlenbeck, PBB 30, 286n, Bern. aj. ij 


-črěsti “řezat' v. očrěčsti 
„črěsti "čerpat v. črepati, počrěti 


črěsb prep. s ak. přes; ber; “skrze, prostřednic- 

tvím; durch;' během; wáhrend'; mimo, za; 

auBerhalb"; “(o)proti; (gegen)ůber' 

Var.: Čreso, Črězo; rcesl. Čeroso (Meth) snad kontaminací 
se skrozě, skvozě, v. níže. 

Exp.: Csl. črězo > r. arch. črez *přes' (SSRLJ), r. črez- elativní 
pref. “nad-, přes-'. : 

Et.: Psl. *čerso > b. črez, sch. arch. čréz (dial. 
i čez, čés, Skok), sln. prep. čréz, adv. čréz, čéz (Bezlaj), 
slk. cez (dial. i čez, Habovštiak 301 aj.), č. dial. cez 
(Hodura 1904, 18; Bartoš 1906, 35 aj.), pom. ces, čez (PWb, 
Kartowicz), br. céraz, ukr. r. čérez, s významem “skrze, 
přes, prostřednictvím, dále “během, po (temp.)' 
(sch. sln. slk. pom. vsl.), “nad, přes' (sln. vsl.), v sln. 
i adv. “přes, nad", v r. dial. i adv. “proti* (Opyt Dop.). 

Pův. s-ový sufix, jejž dokládá balt. (v. níže), se 
"později mění na z-ový vlivem prep. vez, iz, niz ap. 
(Brandt, RFV 22, 135n; Otrebski, LP 8, 309). Kontaminací 
syn. psl. prep! *čerso a *skvozě vzniká řada var. 
(např. csl. (s)krozě; sch. (s)kroz(i), krěz, Rj; sln. 
dial. Kréz, Plet.; slk. č. skrz(e) aj.), přičemž nelze 
bezpečně stanovit psl. stav (sr. Zubatý, NŘ 8, 99 pozn.); 


sporná je zvláště existence psl. *skrozě tv. (Brandt, 


RFV 22; 135n; Meillet, MSL 14, 386; Bern. I, 148n; Lang, LF 
47, 305; Bajec, SlavR 5-7, 222; Machek 1957, 449 a 1968, 549; 
SB 1, 52 a 237n; v. skvozě). 

e Psl. *čerso< ie. *(s)ker-t- “přičný' (ř.? arm.? bsl.) < ie. 

*(s)ker- řezat. : 

Psl. *čerso se skupinou -rs- nezměněnou na -rch- 
svědčí patrně o pův. *čer-t-s- (sr. Bern. 1, 148n; Vasmer 
3, 320n); názor Brůcknerův, KZ 51, 228, že jde o výjim- 
ku, vyvrací SB 1, 52. Ze sl. slov vychází ze stejného 
ie. kořene psl. *čerso "kožený pás', které bývá chá- 
páno buď jako výsledek samostatného sém. vývoje 
(od ie. významu “řezat' nebo od bsl. “příčný"; sr. 
Brickner s.v. /rzos, SK 2, 163n), nebo jako substantivizo- 
vaná psl. prep. přes" (SM 4, 76). Z téhož ie. kořene je 
1 psl. *čerslo s významy *“nástroj k řezání" i *“pře- 
pážka napříč tělem" (v. črěsla), sém. vývoj zde ovšem 
není průhledný. Dále zřejmě patří k témuž kořeni 
i psl. *čersti “řezať, čerta "čára" a *kortoko "krátký 
v. očrěsti, črpta, kratbkt. 

Z ie. příb. slov stojí nejblíže stprus. kirs(ch)a 


*napříč, přes“ (MEW 115; Toporov 4, 19), lot. škérss 
*příčný", lit. skeřsas tv. (MEW 115; Fick, KZ 18, 415), Vše 
z balt.- *(s)kersa “napříč, příčný", v. Trautmann 129n. 
Sem dále řadí Bůga, RFV 70, 103 lot. cersa- “přes, za 
v první části lot. toponym Cersangure, Cersupe 
a stprus.-kirs- tv. v Kirsneyden aj. Fick, KZ 18, 415 
spojil s bsl. materiálem dále ř. -xápoioc (mimo 
Hésychia dolož. jen s pref. čni-, čy-) “příčný'. Ie. 
východiskem je *(s)ker-t-s- “příčný' (Pokorny 949n), 
jež dále vychází z ie. *(s) ker- “řezat' (Pokorny 938n). 

Příbuznost dalších ie. slov je nejistá: Bugge, IF 1, 446 připojo- 
val arm. xeř “urážlivý, zvrácený" a Strachan, IF 2, 369 ir. cearr 
“levý, chybný" (odmítá Pedersen, IF 5, 54n; sr. Mann 1963, 140). 
Matzenauer, LF 7, 37n připojoval dále švéd. adv. hárs (v hůrs 
och tvěrs *křížem krážem"), ale to spíše patří k ie. pron. *ke-/ko- 
*tento" (o něm s.v. sb). Machek 1957, 449 předpokládal psl. 
*skrozě (© 


> *(s)krezě > *čerzo vlivem *perz tv. 


východisko něm. schrág šikmý, kosý' aj.) 


"24 


črěšpnja, -nje f. “třešeň; Kirschbaum" (1x Const) 

Et.: Psl. *čeršbn' a > b. dial. čeréšna (Gerov), mk. 
crešna, dial. čerešna (RMJ), sch. trěšnja, dial. črěšnja, 
créšnja (Rj), sln. čéšnja, čréšnja; slk. čerešňa, č. třeš- 
ně, dial. střešňa (Kott), hl. st. třěšnja, dial. třěšeň, plb. 
jen v'topon. Streisen ap. (Rost 1907, 322), kaš. křešňa, 
p. czerešnia, st. a dial. trzesnia aj.; br. čaréšnja, ukr. 
r. čeréšnja, vše “třešeň/Prunus avium L'., “třešně 
(plod)"; všesl. (bez dl., v luž. nahrazeno wišnja). 

Upraveno anal. podle višon'a (v. Vasmer 1909, 224; 
Kiparsky 1934, 111 aj.) z psl. *čerša, jehož pokračová- 
ním může být b. čeréša, dial. čiréša (BDial 3, 191), 
b. mk. créša tv. 

e Psl. *čerša < vglat. ceresia < ř. xépaaoc<? 

Starý stěhovavý kulturní termín, přejatý v době 
psl. (SM, SK; podle Moszyňského 1957, 53 nejdříve ve 
3.—4. stol. n. 1.) z lat. cerasus “třešeň (strom)* rom. 
prostřednictvím (Kiparsky 1934, 110); nejblíže jsou ré- 
torom. ceriéscha a engad. čiréscha, sr. rom. cerasea, 
ceresea (< vglat. *ceresia) > fr. cerise, něm. Kirsche 
ap. (M-L 175n). Pramenem lat. cerasus je Ť. xépucoc 
"Prunus avium" (W-H), které je nejasného původu, 
snad maloasijského (Frisk); domovem kulturní třeš- 
ně je totiž záp. Asie, zejm. oblast Pontu. Podle 
legendy první třešňové stromky přivezl do Říma 
Lucullus z válečného tažení do Asie (Hyams 1976, 27n). 
Přes sev. Itálii se třešeň záhy (1.—2. stol. n. 1.) rozšíři- 
la do stř. a sev. Evropy (Hoops 1905, 544). Proto je 
předpoklad rom. prostřednictví nejpřesvědčivější; 
tak již Matzenauer 1870, 25, Bern., Schrader-Nehring 
1, 589, Machek 1954, 110n. 
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črěšpnja 


Črpmene 


Méně pravděpodobné je přejetí z něm., ze sthn. kirsa (MEW 
34), popř. z dněm. *kersa (Uhlenbeck, AslPh 16, 375), což 
z historicko-fonologických důvodů nevyhovuje. Podle Schwarze 
(AslPh 40, 287n) sl. *čerša < stbav. *chersse, *cherssia < rom. 
*ceresia (sr. také Shevelov 1964, 210), což by posunulo přejetí až 
do 7-10. stol. (Moszyňski, JP 33, 351n). 

Nepřesvědčivé je přímé přejetí z řečtiny (Schmidt 1871, 2, 69), 
Vasmer, IzvORJS 12, 2, 287 navíc uvažoval o albánském pro- 
střednictví ř. slova (alb. k'erši), nakonec však sám vzhledem 
k hláskovým nejasnostem od tohoto názoru ustoupil (Vasmer 
1909, 223n). 

Georgiev 1958b, 25n se pokoušel dokázat domácí původ sl. 
slov: psl. *čerša a ř. xépacoc (spíše přejeti z Malé Asie, v. Chant- 
raine s.v.) < ie. *k“eros- *černý, tmavý', pojmenování podle 
tmavočervené barvy plodů. K tomu kriticky Hamp, ZslPh 31, 


298n a Reiter, ZBalk 7, 130n. y 


črěti v. črppati, počrěti 


črěvii, -ija m. “střevíc, sandál; Schuh, Sandale* 

Doložen jen dat. pl., takže m. je jen předpoklad, i když 
pravděpodobný. : 

Der.: Kol. črěvije “obuv' (takto SJS, není však vyloučeno, 
že oba doklady z Bes, ak. pl. a gen. sg. -ija, se mohou vztahovat 
i k zákl. slovu.) 

Et.: Psl. *Červojb > sln. črévelj, dnes spis. čévelj, 
stě. třěví m., č. st. ojed. střeví n. (Je), hl. črij, dl. crjej, 
plb. criv (Iuž. a plb. se vyvozuje z i-km. *červo, 
v. Sch.-Šewc 124n a P-S s.v., Což je ze slovotvorných 
důvodů méně pravděpodobné; plb. pl. crive může 
být jak i-km., tak -ijo-km.), vše “střevíc"; £. v sch. 
dial. crévlja tv., n. na -oje v b. pl. creve “obuv', mk. 
pl. crevja tv. Častější jsou der. na -iko, -cb (r. čerevik, 
č. střevíc aj.). 

Pův. adj. na -bj od psl. *červo *břicho", spec. 
"kůže na břiše zvířete" (str. r. čerevije "břišní kožeši- 
na'), doložené ještě v r. dial. čerévij (mech) “břišní 
(kožešina)* (Dal). O výrobě obuvi z měkké a levnější 
kůže z břicha zvířat v. Sobolevskij, AsIPh 33, 610, RFV 
71, 444n a Vahros 1959, 192; tak i SM a SK. 

Protože psl. *červo nejpravděpodobněji vyložíme 
z ie. *(s)ker- “krájet' (v. črěvo), vychází Berneker 1, 
151 pro “střevíc" z *červo “něco odřezaného, kůže" 
(sr. lat. corium “kůže* od téhož kořene); pod. moti- 
vaci (*“obuv vykrojená z kůže") má H-K 357. Výše 
uvedené tvary však ukazují na to, že výraz pro 
'střevíc“ se formoval nejdřív v psl., spíše až koncem 
cho', pro *červo dobře doloženého. 

Stejná námitka platí pro výklad Zupitzův, KZ 37, 399, jenž 
spojil psl. *červeje se střir. cuaran, kymer. curan tv.; přijímá ještě 


Machek. Kelt. slova se však většinou řadí k ie. *skeu- pokrývat; 
pokrývka; kůže" (Pokorny 951 aj.) lh 


črěvo, -a n. břicho, lůno; Bauch, Mutterleib'; pl. 

“střeva, vnitřnosti; Gedárme, Eingeweide' 

Der.: Rel. adj. Črěvono. 

Exp.: Stsl. črčvo > r. arch. črévo *břicho, útroby' (Vasmer 
s.v.) 

Et: Psl. *červo, všesl.: b. červó, dial. čerevó, crevó, 
aj. (Gerov 5, 544; BDial 1, 271; 2, 111, 301, 303; 6, 102), mk. 
crevo, dial. čarvó, Červó (Malecki 2, 14-15) aj., sch. 
crijěvo, sln. črevó (-ésa), slk. črevo, č. střevo, hl. 
črjewo, dl. crjowo, plb. crevii, kaš. třew*“o, p. st. 
trzewo, br. čérava, ukr. r. čérevo, r. arch. a dial. 
čerévo, vše “střevo", vsl. i “břicho', v pl. “střeva, 
útroby". Význam “kůže na břiše zvířete", doložený 
v r. dial. (Dal), může být starý vzhledem k psl. 
*Červoje střevic' (v. črěvii). 

e Psl. *červo < ie. *(s)ker- *krájeť. 

Vychází se ze situace rozkrajování zabitého zví- 
řete, jednak kůže, např. na střevíce, jednak vnitř- 
ností k přípravě jídla, v. Bern. 1, 150, SK a SM s.v. *červo. 
Sufix -men- nalézáme ve stprus. kérmens *tělo' 
a v stind. čárman- “kůže, kožešina" (v. Mayrhofer 1, 
378). Možnost spojení těchto významů probírá To- 
porov 3, 327n, sr. i sémantiku psl. *červeje “střevíc 
(kožený) a r. dial. čerév'ja méně hodnotná kůže 
z břicha zvířete". O celé rodině *(s)ker- v. Pokorny 
938n. Nelze vyloučit ani spojení s gót. haírbra pl. 
“vnitřnosti', sthn. herdar “srdce, prsa* aj., sr. Meillet 
1902, 167, ale germ. slova se někdy řadí k ie. *Kerd- 
*srdce* (v. Hirt, BB 24, 254). 

Méně přesvědčivá je úvaha o genetické příbuznosti psl. *čer- 
vo s lit. skifvis “žaludek", nadhozená Schmidtem 1871, 2, 76-71. 
Přijal ji Potébnja, RFV 4, 211, vycházeje z nedolož. ie. *sker- 
*naplňovat, lít, s uvedením sém. paralely lit. pilvas *břicho? 
+ *'to, co se naplňuje" (k lit. pi/rí “plniť). S lit. skilvis spojuje 
také Matzenauer, LF 7, 39 a ještě Machek s.v. střevo, oba bez 
dalších úvah o ie. kořeni. Slabinou výkladu je et. nejasnost lit. 
skilvis; sr. Fraenkel 806, Mladenov s.v. červé aj. 

Nejistý je i výklad z ie. *kerp- “tělo, postava' © lat. corpus tv., 
s nímž Havet, MSL 6, 18 spojuje stind. krp- “forma, postava'. 
Wiedemann, BB 28, Sn rozšiřuje toto spojení o germ. výrazy 
typu ags. Arif, sthn. (h)réf "břicho" a o stprus. kčrmens (< 
*kerp-men-). . lh 


ČrĚzE v. črěst 


ČrEMPN6 adj. "červený, rudý; roť 
Většinou jako topon. Čromonoje morje "Rudé moře', 
Der.: Čromonovati se “Červenat se, rudnouť (o ne- 
bi. © 
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ČrEMBNb 


Exp-: čromonovati se > r. st. círk. čermnovát'sja “vyjasňovat 
se' (Dal"), ukr. ojed. čermnuvátysja "červenat se" (Žel.), v. SK s.v. 
aj. 

Et.: Psl. *čormono > sch. st. čřman (13.-17. stol.), sln. 
črmljěn (pokud vzniklo kontaminací s *čborvljeno, 
jak Bezlaj 1, 89), stluž. *čiřmny (Eichler, WZUL 13, 380), 
stě. topon. Črmná (Gb), č. topon. Čer(m)ná (Profous 
1, 318 a 321), stukr. čromnoe more Černé moře" (SStu- 
kr), r. arch. čérmnyj, dial. čerémnyj, vše “červený', 
příp. “zrzavý' (o vlasech). 

Adj. na -ono z psl. *čorme “červ", které se zachova- 
lo jen v reliktech, jinak bylo vytlačeno produktiv- 
nějším psl. *čorvo tv. Pův. význam může být dolo- 
žen v názvu nemoci nehtů — sln. čím, sr. jako para- 
lelu něm. Fingerwurm. Je to však velmi nejisté, 
neboť lze vyjít i z červeného, zarudlého zabarvení. 
Význam "červená barva" je reliktově doložen v sln. 
čím *červenka vepřů', v typu *čormako Červenka 
obecná/Erithacus rubecula"; "rehek zahradní/Phoe- 
nicurus ph.' (slk. č.), dále v kaš. čarmun'a “polévka 
z masa a husí krve"; fig. "lidská krev' (Sychta), v ná- 
zvech vaječného žloutku — sln. črmlják, črmnják, 
plb. carměk, snad i hl. čork a dl. cenk; sr. i různé 
botanické názvy (p. czermieň, czermiówka, sln. čr- 

 melika). 

e Psl. *čbrmo < ie. *k*rmi- "červ" 

Již MEW 33 spojil *čermo s lit. Kirmis, lot. cirmis 
aj., stind. křmi-; dále sem patří pér. kirm, alb. krimp, 
ir. cruim aj., vše “červ ap.', v. Pokorny 649 aj. Sr. i rý- 
mové ie. *urmi-, dolož. v lat. vermis, něm. Wurm aj. 
(Zubatý, IF 6, 156); sem řadí ESUkr i ukr. vermjánnyj 
*červený" (jinak Mátl, SFFBU 12, 40). 

- Méně přesvědčivě vykládá Herne 1954, 39 psl. 
*čormo jako kulturní slovo, přejaté s obchodem 
barvenými látkami, a to ze střind., asi írán. pro- 
střednictvím. Na rozdíl od bezpečných přejetí (v. 
bagbre a porfůra) chybějí doklady na základ *čorm- ve 
spojení s látkami (tak Shevelov, Word 13, 185 vedle dalších 
důvodů). Zdá se tedy, že tu jde o starý sém. posun 
červ“ — "červená barva" (na základě barvení červ- 
cem), který nalézáme v rozšířenější formě u psl. 
*čorvo (o vztahu *Čorvo : *čormo více v. čreve). — Jh 


Čren< adj. Černý; schwarz' © 

Der.: ČronbCo mnich" s f. čronica “řeholnice", adj. 
črenbčbsko *mnišský", kol. čreničostvo "mnišský řád"; 
črenica “moruše"; čronilo "inkoust (ř. uélav tv.); oČr6- 
něti *zčernatť, očreniti “očerniť. 

Komp.: Čranorizbco (Supr i c-) mnich" (ř. zeAuveíucov) 
sf. -ica (opoz. k bělorizvco “laik") s adj. -"izbsko, -rizbČbsko, 


o- 
—- 
ča 
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črepati 


kol. -rizestvo; Čronoprimračbno n. z adj. temnota, Čer- 
ný mrak'. 

Exp.: črenilo *inkoust' > r. černila pl. aj., rum. cernealá tv. 
(Tiktin s.v.); čreniti > rum. cerni “obarvit na černo" (Tiktin s.v.). 

Et: Psl. *čorno, všesl.: b. čéren, mk. crn, sch. cín 
(dial. č-), sln. čřn, slk. čierny, č. černý, hl. čorny, dl. 
carny, plb. corně, pom. čárni, p. czarny, br. čórny, 
ukr. čórnyj, r. čérnyj, vše 'černý". Všesl. je i *černica, 
v b. mk. sch. též „moruše", jinde “jiné černé plody', 
"černá zem", černé zvíře'. 

e (1) Psl. *čbrno < ie. *krsno- *černý' (stind. balt.). 

(2) Psl. *čorno < ie. *krno- < te. *ker-|Ker- *tmavý'. 

(1) le. *krsno- se předpokládá na základě stind. 
krsná- a stprus. kirsnan tv., snad i názvu lit. řeky 
Kirsná; se sl. Čbrno spojil už Schmidt 1871, 2, 33, 
MEW, Fick 190, Machek, SK aj. 

(2) Ie. *krno- jako jedno z možných východisek 
uvádí Uhlenbeck, AsiPh 16, 379 pozn., připouštějí SM 
s.v. a Sch.-Šewc s.v. 

Il'jinskij rkp. (v. Trubačev, VJa 1957, 6, 95) myslí u *krsno- 
na kontaminaci ie. *krno- a *krso-, jež vidí v lit. kéršas černobíle 
strakatý". Ve všech těchto případech jde asi o rozšíření ie. *ker- 
*tmavý' (v. Pokorny 573n), jež může mít i další nostratické 
souvislosti (v. I.-Svityč 1, 337n). Pokračování ie. *krso- připouš- 
tí Georgiev 1958b, 31 pro b. dial. čer a.sln. dial. čar “černý", ale 
vzhledem k tomu, že se tyto tvary vyskytují jen v nom. m., je 
pravděpodobnější předpokládat odpadnutí koncového -n (sr. 
Georgiev l.c. a 1960, 133, Ramovš 1935, 54). lh 


črppati, črěpljete čerpat; nalévat; schópfen; ein- 
schenken" 

Der.: ičrepati vyčerpat, načropati se "načerpat si', 
počropati pf.ipf. (préz. -črěpijete i -čropajete; préz. -črě- přešlo 
do inf. počrěpati, 1x Nik) “načerpať, počrenoti (< 
-pno-) nabrat, načerpat'; počropalo, počropaleniko 
“okov'. 

Nelze. vyloučit, že Čropanije (Is 65, 11 Zach), kde SJS 
předpokládá význam “nápoj', mohlo znamenat "nádoba', 
a to s ohledem na předpokládaný význam “měsidlo* u ř. předlo- 
hy xépaoua, v. Skalka, LF 112, 24-28. 

Komp.: vodočrepo “vědro, okov (na čerpání vody). 

Et.: Psl. *čorpati, čerp'eto přešlo ve sl. k typu -ajo: 
sch. cřpati (cřpa i cřpljet), sln. čřpati, slk. čerpat', 
č. čerpat, hl. čerpač, p. czerpač, br. čérpac", ukr. 
čerpáty, čárpaty, r. čérpat', vše “nabírat, čerpat; též 
*nalévať, tj. hostit v b. mk. p., r. dial. (Opyt). B. čér- - 
pja přešlo k typu *prositi. 

Psl. *čorpati, *čerp'ete je der. od psl. *čerpti, 
*Čorpetb, v. počrěti. 

e Psl. *čorpati < ie. *(s)ker-p- “řezat ap. 
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črepati 


Z téhož ie. *(s)kerp- je i lat. carpere “trhat ap., 
stsev. hrífa, hreif (v. Schmidt 1871, 2, 460), lit. kiřpti, 
kerpů “(od)řezat, stříhat aj., sr. Bern. 1, 170, Pedersen 
1909, 1, 94, Pokorny 944n, Fraenkel s.v. aj. ; 

Nepřesvědčivě předpokládá pro psl. *čorpati 
prim. význam *'tít, rvát! SK s.v. *čerpri, opíraje se 
o ojed. a ne zcela jistý doklad r. dial. čérpat' trhat, 
rvát' ve spojení medvěď' čer'paet moch něchtjámy 
(Kulik.); může jít o expr. obměnu r. carápat' tv. s poč. 
č- vlivem spis. čerpat" (ústně Havlová). Také sch. grábi- 
ti "nabírat (rukama) i “čerpať a Avdátiti ((u)chopiť 
vedle zdhvatiti "načerpat" (Bern. a SK L.c.) nejsou pře- 
sné sém. paralely pro “řezat' — “čerpat'. 

Méně přesvědčivě spojuje Machek, Slavia 28, 278 psl. *čorpa- 
ti s něm. schópfen *'nabírat, čerpat. Význam “čerpat' je totiž 
v něm. až sekundární, stejně jako forma schópfen, jež je spíše 
denom. od Schaff “vědro" (tak Pokorny s.v. *(s)kep-), s předpo- 
kládaným sém. vývojem “nabírat (vodu) vědrem" — “čerpat', než 
anal. forma, vybudovaná na sthn. scepfen *tvořit (v. Kluge s.v.). 
V obou případech jde o pokračování ie. *skep- “řezať. lh 


Črkstvé adj. pevný; fesť 

jen v rituálním termínu (Christ) Črestvoje sožeženije *zá- 
palná oběť suchá; celopal' (k reálii v. Novotný 1956, 
518n). 

Et.: Psl. *čbrstvo, všesl. (mimo plb.): b. čevrást, 
mk. cyrst, sch. sln. čvýst, vedle sln. st. čřstev, slk. 
č. čerstvý, hl. čerstwy, pomsln. čěrství (PWb), 
p. czerstwy, br. čérstvy, ukr. čerstvýj, r. čérstvýj, 
dial. čvérstyj (Dal) s významy “pevný, silný" (jsl.), 
odtud jednak “tvrdý, zaschlý' (sln. pomsln. vsl.), 
*bezcitný" (vsl.), jednak “zdravý, svěží, hbitý" (b. sln. 
zsl.), svěží" o vodě, větru; “čerstvý' o pečivu (mk. 
zsl.). 

Bez přesvědčivé etymologie. 

e (1) Psl. *čorstvo < ie. *kert- “splétat'. 

(2) Psl. *čorstvo < ie, *(s)kert- řezat. 
(3) Psl. *čorstvo < *če-vorsto. . 

(1) Výklad psl. *čorstvo z ie. *kert- “splétat' má 
řadu zastánců. Tradičně se uznává (Bern.; H-K; SK 
's.v.; Pokorny 584; Mayrhofer 1, 259) spojení se stind. kr- 
nátti *splétá, přede", krísná- “úplný, celý" (Brugmann 
1894, S5n), lat. crátis $proutěná ohrada", něm. Hůrde 
tv., sl. Kretati 'hýbat, otáčet ap.' aj. Poprvé spojil 
*čerstva s ie. *kert- Fick, KZ 19, 254 při výkladu lat. 
crassus *tlustý', jež zařadil k témuž kořeni, ale 
o souvislosti crassus a crátis pochybuje E-M. Pěk- 
ná sém. paralela od téhož kořene je sl. krotiti “točit, 
kroutit : kroto “pevný, tuhý" (Bern. aj.). 

(2) Ze sém. poněkud vzdálenějšího ie. *(s)ker-t- 
*řezat vychází pro *čorstvo SM s.v. za předpokladu 
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sém. vývoje “bít, tlouci' — “tvrdý, pevný. Proto bez 
dostatečných důvodů předpokládá pro psl. *čersti 
význam *“tlouci, bít', pro nějž však není dokladu ve 
sl. jazycích a ani lit. kiřsti, kertů *udeřit (jen seky- 
rou, mečem ap.) není dostatečnou oporou. 

Slovotvorný výklad *čorstvo < *čbrt-tvo, nazna- 
čený MLP 1123, je společný výkladu (1) i (2); vyjde- 
me-li z původního významu “pevný, silný, zdravý“, 
je *Čorstvé opozitum k *mortvo. 

(3) Sém. přijatelnější je Machkův výklad 1968, 
který vychází z jsl. forem a rozkládá *čorstvo na 
zesilovací *če- + -vorsto, t-ové ptc. od ie. *verdh- 
*růsť, jemuž přesně odpovídá stind. vrddhá- 
*vzrostlý, silný; hbitý ap.". Odporuje to však historii 
slova, protože jsl. tvary jsou patrně sekundární, 
s častou jsl. metatezí. 

Ještě komplikovaněji Machek 1957: Psl. *čorstvo je výsledkem 
kontaminace dvou adj.: *skrtvos (> *krstvos) < ie. *(s)ker- 
*řezat', jemuž by odpovídalo střind. kafú- “řízný", a *kartu- “tvrdý", 
jemuž by odpovídalo něm. hart tv. Na ie. *kar- tvrdý" pomýšlel již 
MLP 1123, srovnávající *čerstvo s gót. hardus a sthn. harti “tvrdý", 


. 1 Bezzenberger, KZ 22, 479 a Schmidt 1871, 2, 501, připouštějící 


možnou genet. souvislost se stsev. herstr “drsný", hersta(st) “stát se 
divokým, rozzlobit se" (v. paralela r. dial. čorstvyj čelověk : stsev. 
herstiligt měl u Schmidta 1.c.). lh 


čreta, -y f. čárka; Strich' 

Der.: Črotati psát, kreslit ap.' (z důvodů sémantických 
denom. z črota, v. SM 4, 161n; podle SK 2, 163 jde o iter. 
k *čerstí), načrotati pf. i ipť. tv. a “(vy)líčit, zobrazit, 
odtud načretanije “obraz, tvar'; očretati 'oddělovať. 

Exp.: Stsl. črota > rum. cirtě “linka, čára; polní míra k vymě- 
řování vinic* (Tiktin). 

Et: Psl. *čorta > b. čertá, mk. crta, sch. cřta, sln. 
čřta, stě. črta (1x archív stě. z Comestora), slk. č. črta, br. 
dial. čyrtá (Bjal'kevič; Nos. Čer-), ukr. st. čértá (Žel.), 
r. čertá, vše “čára, črta', i metaf., v stě. o linii na 
slunečních hodinách, v br. dial. a r. dial. i “nástroj 
na dělání rýh'. 

Psl. *čorta je deverb. od *čersti, *čbrteto sekat, 
dělat rýhy', k němuž s o-ovým stupněm patří 
1 *-korto (v. kraty) a patrně i *kortoko (v. krateku), 
s e-stupněm psl. *čerslo “radlice" i “tříslo' (< *čert- 
-slo, v. i črěsla). 

Vše z ie. *(s)ker-t- “řezat'; nejblíže příbuzné je lit. 
kiřsti “sekať, stind. krntáti *řeže, odírá", arm. K“er- 
tem “odírám kůži, aj., v. podr. u očrěsti. lh 


Čretogp, -a m.. “komnata, ložnice; Gemach, Schlaf- 
kammer" 
Der.: Črstožnica tv. 
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Exp.: Stsl. črstogo > ukr. arch. čertóh komnata; palác', 
r. arch. čertóg tv., sr. Bern. 1, 171, Vasmer 3, 328. 

Et.: Stsl. črotogs má pokračování v b. arch. čertog 
zámek, palác', snad i stsch. črtog, sch. ojed. črtag 
ložnice" (Rj), není-li to csl. tvar. 

Jde o starobylé přejetí do jsl. z orientálního pra- 
mene, podle Skoka 1, 296 prostřednictvím avar- 
ským, podle Mladenova 679 a Vasmera protob. 
Zdrojem přejetí je asi ttat. čártág typ terasy 
na čtyřech sloupech' < per. čár- “čtyři' + per.- 
-arab. tág “oblouk; sloup", sr. Budagov 1, 455, Lokotsch 
32 aj. 

Z téže ttat. rodiny vyšlo i mladší přejetí do jsl. 
čardak/čerdak, ukr. dial. čardak, r. čerdak, vše patr- 
ně z tur. cardak, sr. Mikl. 1888, 21, Šipovová 1976, 386n aj. 
(Ze sém. důvodů je málo pravděpodobný předpoklad domácí- 
ho původu slova črotogo, na nějž pomýšlel Brůckner, KZ 46, 237 
pozn. a ZslPh 2, 294, ještě i S-A 1955, s. 224. Spojovali stsl. 
Črotogo a očrošte “stan' (v. očrkšte) s psl. *čersti, *Čorteto *dělat 
rýhu, čáru" < ie. *(s)ker-t- 'řezat (v. črsta). lh 


Črbvenb, -a m. Červenec; Juli' 

Dolož. jen v Ochr 110a 16 ve formě měsece ijulo rekomy 
čroveny. 

Složená forma adj. by jednoznačně ukazovala na příslušnost 
tohoto dokladu k následujícímu heslu črovljens "šarlatově červe- 
ný"; překladatel by chápal červenec jako "červený měsíc". Nelze 
však zcela vyloučit možnost písařské chyby — opakování y 
V čroveny (místo zamýšleného črsvens) podle předchozího reko- 
my. 

Et.: Může jít o název měsíce *čorvono/-n'b, dolož. 
vč. červen “6. měsíc' (stě. črven druhý “7. měsíc"), stp. 
czerwieň, czyrwieň *6. (ojed. 8.) měsíc" (SStp vedle 
czerwiec, které v p. převládlo a přešlo i do br. ukr.), 
br. ukr. čérven' 6. měsíc*, r. st. červen" tv. (Dal'). 

Souvisí nepochybně s rodinou psl. *Červo, moti- 
vace je však různá: 

Pro přímou souvislost názvu měsíce s adj. “Červé- 
ný' by vedle dokladu v Ochr svědčilo i b. dial. 
crčvenik a mk. dial. crvenik “6. i 7. měsíc". Motivaci 
měsíc červených plodů" předložil již Jg s.v. (aniž by 
vyloučil výklad z červ), přijímá ji ještě H-K s.v. a za 
nejpravděpodobnější z více možnosti ji pokládá 
také Machek 1968, 99. Slabinou výkladu je rozdíl 
slovotvorný (-'eno u adj. “Ččervený", -ono u názvu 
měsíce.) 

Řada etymologů vychází z motivace "měsíc čer- 
vů", a to buď pro velký výskyt červů v ovoci (sr. Alter 
1801, 103n; Jg s.v.; podrobně Hotyúská-Baranowá, JP 45, 
16-22), nebo jako "doba sběru červce k barvení" (Ig 
podle Kinského; Dal 4, 1306; Moszyůski, JP 33, 352), méně 
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pravděpodobně jako doba líhnutí včelích larev" 
(Rostafiňski 1900, 375; Bern. 1, 173; připouští i Brůckner 334). 
lh 


Črbvljenb adj. šarlatově červený; scharlachroť 

Var.: Čroveno tv. (Euch Sav). 

Der.: Črovljeno f. *Červeň, červené barvivo', čro- 
vljenica "purpurový šať' (Bes za lat. byssus, purpura), 
črovljenije n. “šarlať' (kol. pro takto zbarvené látky nebo 
oděvy, |x Hval). 

Et.: Stsl. črov(lj)eno « b. červén, mk. crven, sch. 
cřven, dial. cr(v)ljen, črijén (Rj), sln. dial. črljén (Plet.), 
slk. č. červený, hl. čerwjeny, dl. cerwjeny, plb. carve- 
ně, pom. červoni, čeřvoni ap., p. czerwony (> br. 
čyrvony, ukr. červónyj), ukr. dial. červényj (Hrin.), 
r. arch. červljěnyj, vše “červený", slk. hl. i “ryšavý' (o 
vlasech), r. jen “temně rudý, nachový'. 

Jde o staré adjektivizované a lexikalizované 1- 
-ové pte. od čroviti barvit na červeno (červcem), 
v. Bern. 1,172, Vasmer s.v. aj., Sr. stsl. očrovljeno, syn. 
s črovljeno. S1. jméno červené barvy souvisí s červ- 
cem, parazitujícím hmyzem z řádu Homoptera (če- 
ledi Coccinea), jímž se barvilo, stejně jako ř. xóxx1- 
voc je der. od xóxxoc “drobná bobule, plná červené- 
ho barviva červce (Lecanium illicis)', parazitujícího 
na jihoevropském dubu (Ouercus coccifera). Vý- 
klad zákl. slova v. čreves. Podobu črovemo vyložíme 
nejlépe tím, že se pův. ptc. na -'ens zařadilo mezi 
adj. na -ens (zeleno ap.), v. Vaillant 3, 118 aj. lh 


Črbvb, im. červ; Wurm' 

Spec. též o červících molů a o červotoči. Ve spojení Črovb 
kostemo “kostižer" (za ř. oc čotéov). 

Der.: očrovljeno zbarvený červeně (červcem)'; 
v. i črevljene tv. Sr. i csl. čroviti, 0- v MLP. 

Et.: Psl. *čorvo > b. dial. ččry (Mladenov 1969, 297), 
crčf (BDial 1, 155; 5, 98; 6, 101), spis. jen červéj, mk. crv, 
sch. cív, sln. čřv, slk. č. červ, hl. čerw, dl. cerw, 
p. czerw, br. dial. červ", čer (LeksPol 1968, 364), ukr. pl. 
čérvy zool. (sg. červák), r. červ', vše “červ', též 'včelí 
larva" (sch. dial., slk. dial. Kálal, luž. p.), vsl. dial. 
f. kol. larvy včel. 

Mladší a produktivnější *čorvo vytlačilo z úzu 
reliktové *čormo < ie. *k“r-mi-, jež má responze 
v stind., kelt. a balt. (v. črembm). Zakončení -vo je 
patrně až sl. inovací; Bernekerův předpoklad lit. 
*kirvis na základě lit. kirvarpa, prý z *kirv-varpa, je 
pro doložení kirmvarpa “červ(otoč)' málo pravdě- 
podobný. 

Vykládá se různě. Spíše jde o dva samostatné 
formanty téhož ie. kořene (Bern. 1, 173; SK 2, 271), než 
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o záměnu mm/v, podobně jako v lit. pirmas : sl. porvé 
první" (Schmidt 1871, 2, 32n). 

Více je pokusů vysvětlit -vo analogií podle sém. 
blízkých slov: vlivem sl. *po-norvo “ponrava" (Otreb- 
ski, LP 1, 129n, Vaillant 2, s. 148), nebo Krivo “křivý" 
(Meillet, IF 5, 333). Vliv bsl. názvu mravence (*marv-) 
vidí Specht 1944, 45 nejen v sl. *Čorvo, ale i lit. skiřvin- 
ti “hemžit se" (o mravencích) z nedolož. *skirvis (ale 
0.c. 181 se přiklání k různým suf. -m- : -v-). Machek 
1968, 99 vidí v lit. skiřvinti = sl. *čorviti (se) výcho- 
disko, odkud proniklo zakončení -ve do psl. 
*Ččormo. 

Poněkud složitý je výklad Machkův 1957, počítající s konta- 
minací ie, *k*rmi- s *vrmi- "červ" a s přesmykem počátečního v- 
do sufixu. 

Málo přesvědčivé je spojení psl. *červo červ" s psl. *Čorva “srp" 
< ie. *(s)ker- “řezat ap.', nastiněné Krčkem 1907, 97n. Z ie. 
*(s)ker- vychází i Mladenov s.v., který k témuž ie. koř. řadí 
1 *čprmo, opíraje se o nepřesnou paralelu na-sékomoje (kalk lat. 
insectum). lh 


čudo, -ese n. “div, zázrak; Wunder“ 

Přechod k o-kmenům v stsl. ojed., častější v mladších pam. 
(Bes). 

Der.: Čudbno s adv. Čudbně, prěčudbno, čudesvno, vše 
*podivuhodný"; denom. čuditi se "divit se', pf. počuditi 
se, voštuditi se “podivit se', prěčuditi se “užasnouť. 

Komp.: Čudodějanije “konání zázraků", -děnije, -tvo- 
rije, -tvorjenije *zázrak“ (vše za ř. Sxvuarovpylu, -0bpynua), 
-tvore, -tvorbco divotvůrce" (ř. Suvuarovpyóc; v. i Schu- 
mann 1958, 31), -fvorivo “Činící zázraky", -divbno “podi- 
vuhodný'. 

Et.: Psl. *čudo, -ese > b. čúdo, pl. -esá, mk. čudo, 
pl. -a, sch. čůdo, pl. -a i -ěsa, sln. čádo, pl. -a i -ésa, 
slk. čudo i čudeso (obvykle čudesá pl.), (stě. jen adj. 
cudný, cidný “podivuhodný"), hl. čvódo (Pful, Jakubaš; 
Sch.-Šewc pokládá za slovníkářské výtvory; žije jen 
interj. čwóda! “opravdu', které sem prý nepatří), 
pom. cud m., stp. czudo, cudo, p. cudo i cuď m., br. 
cůda n. i cud m., ukr. r. čúdo, pl. -esá. Vše “zázrak, 
div' i nadpřirozený zjev, strašidlo (to mimo 
b. pom.), 'neštěstí" (sch.); v jsl. pokleslo v adv. 
*velmi, hodně'. 

e (1) Psl *čudo © psl. *čuti “vnimat, cítit < ie. *(s)keu- tv. 

(2) Psl. *čudo = sl. kud- *čarovat aj" < ie. *keuHa- *kři- 

čet? : i 
(1) Všeobecně dnes uznávané spojení se sl. čuti 
"má už MIKL 1845, 107 a Daničič 1877, 261. Čuti patří 
do rodiny ie. *(s)keu- “vnímat smysly" (v. čuti), kam 
se řadí i ř. x0Óoc n. “sláva, dobrá pověst (Pokorny 587 
aj.). Tento výklad má však závažnou slabinu slo- 


F 


l 


čuti 


votvornou: staré s-kmeny se tvoří přímo od kořene, 
-d- zůstává nevysvětleno; Vaillant 4, 489 hledá mož- 
nost vysvětlení v préz. d-ovém, ten však u Čuti 
dosvědčen není. Jakožto doklad starého rozšíření 
o -d- slouží ono ř. x5óoc, jež se však liší jak ablau- 
tem, tak významem, takže nemůže jít o již ie. relikt, 
jak soudil Meillet 1902, 357. Navíc ani sém. vývoj 
**yjem" — “zázrak, div, nadpřirozená bytost plně 
neuspokojuje. 

(2) I většina autorů, uznávajících výklad (1), při- 
pouští souvislost sl. čudo s psl. *kudo, -ese “divy 
(působené zlými silami)". SM 13,83 pokládá i rodinu 
sl. kud- za rozšíření téhož ie. kořene, který je v čuti, 
přičemž pro stupeň -ou- připouští vliv slovesa kuti 
kout, kovať. Spíše bychom dali za pravdu Otkup- 
ščikovovi 1967, 132, že čudo a kudo přesvědčivou 
etymologii nemají. Pokorny 595n řadí kuditi, pův. 
asi “škodit čarováním", “proklinatť', “lát, křičet aj.* 
k ie. *keuHd- křičet; další možnost výkladu v. kudi- 
ti. Tvoření sl. čudo lépe objasňuje výklad (2) než (1): 
čudo má e-stupeň, u es-kmenů očekávaný. Kudo 
vzniklo asi přikloněním ke kuditi, kde je zase očeká- 
vaný o-stupeň kořene. 

Bern. 1, 161 sám odvolává svůj výklad z IF 10, 155, 
kde vykládá čudo (kvůli jeho pozdně csl. variantě 
študo) z ie. *steu- (něm. staunen aj.). Csl. št- sem 
bylo asi přeneseno ze slov na št- (v. štude, štužde), svou 


"roli mohly sehrát i prefixáty na -z, v. výše např. 


voštuditi se (red. pozn. R. Večerky). lh- eh 


čuti, čujete. “vnímat, pozorovat, cítit; merken, er- 

kennen, wahrnehmen" 0 

Der.: počuti “pocitit, zpozorovať', Supr 43, 22 “usly- 
šet, učuti “uslyšet' (Supr 566, 1); čuistvo “pocit, čuvb- 
stvo, -bstvije “vjem, poznání ap.; čidlo, smyslový 
orgán, odtud Čuvostvovati *“vnímat, poznávat a adj. 
čuvestvono vnimatelný, smysly vnímající, ne- 
čuvostvono bezcitný", bešťuvostvono tv.) neČuvbsívo, 
-ostvije "necitelnost, hloupost" (ř. dvouc3nci«). 

Et: Psl. *čuti, čujeto, všesl.: b. čúja pf., mk. čuje 
pf., sch. čůti (u)slyšet; (u)cítit', sln. čti *slyšet, být 
bdělý", slk. čut' “slyšet; cítit, č. čítí vnímat, tušit', 
hl. čué “cítit; čichat; chutnat, dl. cus “cítit, plb. caje 
*cítím", pom. čěc “cítit; vnímat, p. czué tv., br. čuc' 
cítit; slyšet, ukr. čúty, r. čůjat' tv. 

Jsl. a vsl. rozšíření mají i der. čuvostvo, Čuvostvo- 
vati (z csl.?). 

e Psl. *čuti, čujeto < ie. *keu- "vnímat smysly ap.. 

: Všeobecně se přijímá příslušnost psl. *čuri k ie. 
*keu-, *skeu- “vnímat smysly ap.' (Pokorny 587n), 
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čuti 


četo 


k němuž patří také ř. xoéo “hledím ap., stind. kaví- 
m. “jasnovidec", lat. caveo “střežím ap.' aj. 

K rozšířené formě *keu-s- řadí Schmidt, RFV 6, 
134 a Bezzenberger, BB 27, 145 gót. hausjan, ř. dxoÚeiv 
aj. Někdy se sem řadilo i sl. čuchati, kde však jde 
spíše o psl. der. na -chati. 

Z podoby s s-mobile *skeu- vzešla rodina něm. 
schauen vidět, hledět' (s germ. slovy spojil už MLP 
1128). Sem řadí Potebnja, RFV 4, 211 aj. také psl. 
*skumati “zjišťovat, ověřovat ap.', což předpokládá 
-m- jako jmenný formant. lh 


Česta, -y nom. pr. 

Var.: Časta (VencNov s charv. a < »), Čista (VencMin, 
k prolinání forem čost- a čist- v. i čiste, česte), Tista (VencProl). 
O kolísání podoby jména tohoto vraha sv. Václava v. StslLeg 
119, 293 a 300. 

Et: Asi familiární tvar z pův. komp., v jehož první 
části bylo buď -kmenové subst. psl. *Čbsto “Čest, 
úcta" (v. Kopečný 1974, 50n; Svoboda 1964, 61 a 73), nebo 
imper. slovesa *čbstiti “ctít* (Svoboda o.c. 62); sr. stě. 
nom. pr. Čsti-, Cti-, Sti-bor, -rad, -mír, -slav. Může 
však jít i o úpravu druhé části kompozita, v. stě. 
Dobročest, Svéčest, Necta aj. (Svoboda o.c. 73). lh 


česte, -if Čest, pocta; Ehre"; “důstojnost; Wůrde* 
- Též ve spec. významech předmět úcty; zbožnost; 
hodnost, úřad; slavnost'. 

Der.: nečbsto "bezectnost; bezbožnost" (ř. driníx, doé- 
Bea), nečost (st) vije tv., nečostije tv., počbsto “pocta", 


prěčeste milost, štědrost' s adj. prěčostono; Čostono 
úctyhodný; zbožný", nečbstono “nešlechetný; bez-. 


božný" (ř. doeBýc), beštostono "bezectný" (ř. ripeopévos), 
beštostvije zneuctění" (ř. drigío), beštostvono “nečest- 
ný"; čostivo "čestný; zbožný", nečbstivo (i neči-) bez- 
božný" (ř. dosBýc), čostovati (1x psáno čer-) "prokazovat 
úctu", nečostovati, -stvovati *být bezbožný' (ř. doe- 
Betv), beštestvovati ap. “zneucťovatť (ř. dripálenv), Čbstiti 
totít* s der. Čbstilište (i či-) předmět úcty', čostitel' (i 
či-) s kol. čistitelostvo "kněžský úřad" (o formách s -i- 
místo -o- v. čisti, čiste), pf. učbstiti, (uči-) *uctíť, počbstiti 
'poctit!. 

Z původního spojení prep. s gen. (beštosti Zogr, bečosti Mar) 
jsou adj. beŠtostii, bečbstii “bezectný, opovrhovaný (ř. 
čupoc), v. Schumann 1958, 14. 

Komp.: blagočostije "zbožnost (ř. sdcéRer), -Čestbno, 
-čostivo zbožný" (ř. edosfrýc), -Čbstvovati být zbožný" 
(ř. edoefeiv); - bogočostije zbožnost (ř. SeocéfPer), 
-Čbsteno, -Čostivo zbožný, ctící boha" (ř. SeooeRýs); 
anal. člověkočbstomo 'cticí člověka"; dobročosto, 


-čbstije *ctnost (ř. súcéBera), -Čbstono, -Čostivo zbožný 
(č. edoeBýc), monogoČostono *vysoce ctěný' (ř. zo4voéfao- 
T0g); ravbnočbsteno "stejně ctihodný (ř. dpótinoc); 
voseČostono *velectěný" (ř. návrinoc); zeločbstono *bez- 
božný" (ř. dvaceBns). 

Exp.: Csl. čbsto > rum. cinste“čest'; čostiti > rum. cinsti“ctiť; 
blagočestivo > rum. blagocestiv (Tiktin), b. arch. blagočestív, 
sch. blagočástiv, r. kniž. blagočestivyj, ukr. blahočestývyj, vše 
“bohabojný, zbožný, ukr. i pravoslavný; blagočostije > rum. 
blagocestie (Tiktin), b. arch. blagočéstije, sch. st. blagočasče, 
r. kniž. blagočéstije, br. blahočésc' (Nos.), ukr. blahočéstja, vše 
*zbožnost', ukr. br. i "pravoslaví (sr. Šanskij 1, 134).. 

Et.: Psl. *čosíp, všesl.: b. mk. čest, sch. sln. část, 
slk. čest", č. čest, hl. česé, kaš. česc, p. czešé, br. česc“, 
ukr. r. čest, vše “Čest, úcta. 

Psl. *čosto je deverb. se suf. -to z téhož základu 
jako *čisti, *čbto *ctit; číst; počítat" (v. čisti), tedy z ie. 
koř. *k*ei-t- hledět na něco ap.', v. Pokorny 636n. 

»Takto vykládal již Mikl. 1845, 107, dále Bern. s.v.; z ie. 
tvarů je stejně tvořeno stind. čítti- f. “myšlení, poro- 
zumění', av. čisti- f. tv. lh 


Četenije v. čisti 


četo pron. interog. a rel. “CO; Was"; indef. něco; etwas'; 
adv. proč; warum; “jak (velice); wie (sehr)"; konj. 

'že; dal" 

Též ve spojení Čblo že; česo radi, čbto radi, po Čbto, 
za čvto “proč"; v. i něčpto, ničže. 

Et.: Psl. *čoto > b. mk. što co, jaký, který; proč; 
že", sch. štok. šro/štď pron. interog., adv., konj., 
vedle šrď interog. “co', sln. dial. što “kdo' (Plet.), hl. 
interog. rel. što “co', dl. arch. sto (Muka), br. što 
pron., adv., konj., r. čto pron., konj., part. 

Jiné sl. formy jsou zřejmě z gen. *česo, *čoso: slk., 
ukr. dial., r. dial. čo (Žel., Dal), č. dl. kaš. p. co, plb. 
ců, vše “co". Snad sem také patří r. dial., ukr. ščo “co; 
kolik" (Dal, Hrin.) a b. dial., mk. dial., r. dial. šo “co"; 
v. SB 2, 131 a 136, s komentářem k odlišným interpretacím 
vpozn.5a6. 

Psl. *čpto je složené z *čb a zesilovací part. pron. 
původu, v. te. Původní psl. nom.-ak. *čp je doložen 
ve str. čo “co", sch. čak. čď “co', sl. ničb (v. ničeže) 
a spřežkách typu č. proč, zač, nač aj. 

Psl. *čo je pokračováním ie. *kX“iď tv., stejně jako 
het. kuit, stind. čid, av. -cit, arm. -č v inč “něco", ř. tí, 
lat. guid, osk. píd, stir. ciď tv.; sr. Bern. 1, 165, Pokorny 
646n aj. ; 

Méně uspokojivá je teorie Georgievova 1958b, 31n, 
dělící psl. *čbto na *čot-, k němuž -byla ještě před 
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četo 


Čpvant 


ztrátou koncové dentály připojena koncovka neu- 
ter -0. 

Psl. gen. *česo je pokračováním ie. gen. *k*“eso od pron. 
základu *k“e-, stejně jako ř. véo, gót. hwis, sthn. hwes, v. Meillet, 
MSL 19, 286; Pokorny 644n; SM 4, 173n. Forma *čoso vznikla 
buď vyrovnáním *česo s nom. *čbto, nebo, podle Machka 1968, 
89, oslabením česo. Stsl. čbso spolu s ničbsože (Zogr Mar) má 
Bernštejn, UZISI 3, 1951, 320n za moravismus, kdežto česo je 
podle něho v mladších památkách. Materiálově i chronologicky 
koriguje Bernštejna Kurz, SbS1P 1958, 18n. lh 


ČEÍBCL v. čisti 


Čpvant, -a m. nádoba, džbán; GefáB, Krug' 

Der.: Dem. ČbvanocCb (Parim); Čbvanovati 'nalévat; mí- 
sit (víno)' (Apoc). 

Čovans v Ap 14, 10 Hval (imato pyti oto vyna jarosty božie, 
čvana nerastvorena u čaši gněva jego), jež MLP překládá “nalitý", 
pokládá Zubatý, LF 28, 116 za ptc. jiného původu: spojuje je se 
stind. čyávate *pohybuje se, vzdaluje se"; stejně SM 4, 179. To je 
vzhledem k nejistotě dokladu velmi nepravděpodobné. Spíše jde 
o volný překlad místa už v ř. předloze nejasného, s použitím 
subst. čovano “džbán"; není vyloučena ani písařská chyba (zkrá- 
cení ptc. čbvanovano). 

Et.: Z podoby *čovano je b. dial. čvánica “nádoba 
na víno" (Gerov), sch. arch. čvdn, čvanec “nádoba na 
víno, oenophorum" (Rj 2, 120), ukr. dial. čvan (LBj 6, 
21), arch. čvánec' "nádoba na tekutinu" (Žel). 


Jinde jsou doloženy formy z *čbb-: b. dial. dži-, 
džuban (BER), sch. žbán, džbán (Rj), slk. č. džbán, 
pom. zbón, p. br. ukr. dzban, br. dial. (Žakovová, BrRI 
44), ukr. r. žban, vše nádoba, džbán'. 

Za psl. podobu se všeobecně pokládá *čobano; 
*čovano se nejlépe vysvětlí usnadněním výslovnosti 
(v. Trubačev 1966, 253, SK aj.);, méně pravděpodobně 
IWjinskij, AsIPh 34, 3 (kontaminací *čobano a *bočovo 
*bečka"). 

*Čebano se spojuje s psl. *čoboro “džber', příbuz- 
ným s lit. kibiras tv., Zubatý Lc. aj. Bůga, RFV 67, 235 
k těmto slovům přiřadil i lot. ciba "kulatá dřevěná 
nádoba (máselnička ap.)". Spojení je pravděpodob- 
né už tím, že pův. dřevěné džbány a vědra byly 
tvarově dost blízké, v. Moszyáski 1929, 1,293. Dále bez 
přesvědčivé etymologie. 

Většinou se dnes přijímá Zubatého (1.c.) spojení 
těchto názvů s rodinou lit. kibti “uvíznout, zůstat 
viset, kibéti viset; tak SM, SK, Skok, BER aj., 
jakožto *“nádoba na zavěšení, nádoba s uchy'. Ji- 
nou motivaci nabízí K. Moszyůsški, JP 33, 358n, jenž 
spojuje toto *kib- se sl. skoba aj. (tak už Il'jinskij Lc.) 
a vychází z pův. významu *“ohýbať —» “kulatá nádoba'. 

Ještě méně pravděpodobné je spojení se stind. kumbhá- 
*džbán, hrnec?, ř. xúuBoc nádoba, mísa" aj. (Mladenov, RFV 62, 
260n), nebo s ř. řBavoc *džber' (s počátečním č- vlivem syn. 
*čoboro, Machek s.v. džbán), či předpoklad přejetí ze sthn. scif 
*nádoba' (Skok, AsiPh 35, 339). lh— eh 
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da 
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dalek: 


D 


da part. exhort. “nuže, tedy; nun, also", imper. a opt. 

*ať, nechť, kéž; (soll, moóge)"; part—konj. adjunkt. až 

kopul. “a pak, a tak, tedy; und (so), dann"; konj. fin. 

*ať, aby; damit, dal3*; konsek. “(tak) aby, takže; so 

daB* 

Často ve spojení da ne, da ni, da no ap. “aby ne, da 
nekoli “zdali snad ne', tokomo da leda že' ap.; dále 
s part.: daže, daži (< daže i), 1x dažde (< da + dje; sr. SB 
1, 309) “dokud, (dříve) než', se záporem “dokud ne; 
často s prep. do: daže (i) do “až do'; sr. dože i do sub dop. 

-Et.: Psl. *da > jsl., slk. dial. (SSJ; Stanislav, SlavSl 3, 
2T7n), stě., stp., p. dial. (Kartowicz 1, 300n), br. dial. 
(Bjal'kevič), ukr., r. da: jako part. afirm. a grad. v sln., 
slk. dial., stě., p. dial., r.; part. opt. v jsl., slk. dial., 
stp., ukr. st. (Hrin.), r.; kontin. až kopul. v jsl., slk. 
dial., p. dial., br. dial., r.; dále uvozuje věty tázací 
v b. mk.sch., zvolací v sch.; konj. fin. a deklar. v jsl., 
slk. dial., r.; temp. v sch. sln. r.; hypotet. v jsl.; 
konces. v jsl., ukr. st., r. st.; adverz. v ukr., br. (Nos.); 
adv. přitakávací “ano' v jsl., slk. dial., stě., ukr., r. (sr. 
Horálek 1962, 248n; SB 2, 139-149). 

Odvozováno z ie. pron. základu *do-, z něhož je 
stprus. din “on' a av. ak. dim “ho, jeho; z pádové 
podoby (instr. nébo abl.) *do- pak lat. arch. dó- 


-nicum, do-nigue ap. “teprve, až', něm. zu “k, do', lat. 


dě-nigue “teprve, konečně", ř. part. -8 ap. (Johansson, 
BB 15, 312; Persson, IF 2, 218; Bern.; Toporov 1, 341n; SK 2, 
325 aj.), het. kopul. ta (Pedersen 1938, 64), adv. duwan- 
-duwan “sem-tam" (Otrebski, Sprache 6, 164n). Z téhož 
základu je odvozována i prep. do (MEW 47; Bern.; SM; 
SK aj.) v. do,. 

Pochybná je souvislost s alb. dot “vůbec ne' (Mann, Lg 26, 
381); Meyer 1891, 72 je pokládá za přejaté z lat. 

Paralelnost útvarů da(že)/ta(že), do(že)|to(že) 
(v. do», ta, to) je výsledkem shodného vývoje ie. pron. 
základů *ďo-, *to- (sr. Otrebski 1.c.), které SB 2, 149 
pokládá za primární interj. 

Nápadné shody d-ových a t-ových part. a konj. 
v nostratických jaz. (IL-Svityč 1, 214n) lze chápat jako 
elementární příbuznost (SB I. c.). 


Málo pravděpodobný je názor Prusíkův (Krok 5, 337) 
a Fraenkelův (IF 43, 304, pozn. 3), že sl. da je z ie. imper. *dó 
*dej'. : žš 


dalekb adj. 

Bes) 

Adv. daleko “daleko"; kompar. jen v adv. dalje, se zdvo- 
jeným formantem daljeje “dále" (SM 4, 185). 

Der.: daleče adv. daleko, dále, dlouho', jako 
sek. prep. s gen. daleko od'; adv. nedaleče neda- 
leko, zanedlouho", izdaleče, mladší anal. izdaleča (Diels 
1963, 191) “zdaleka, opodál, otodaleče “opodál'. 

Z téhož základu dal- je subst. dalja, dolož. jen v Supr 
ve spojení ve dalje "ve vzdálenosti, daleko od'; adj. 
dalbno, dal'vn'ii daleký, vzdálený, odlehlý", subst. 
podalije “vzdálenost', vb. fakt. udaliti “vzdálit, oddá- 
liť', ipf. udaljati se vzdalovat se, zdržovat se', otodal- 
jati *oddalovať. 

Et.: Psl. *dal'eko, všesl.: b. arch. a dial. dalék, spis. 
jen daléčen, mk. dalek, dalečen, sch. důlek, sln. dá- 
lek, slk. d'aleký (podle Machka ď- snad anticipováno z l, 
podle Liewehra, ZslPh 15, 61 sek. expresivní palatalizace), 
č. daleký, luž. daloki, plb. jen adv. dolěk, kaš. dale- 
k'i, p. daleki, br. dalěki, ukr. dalékyj, r. dalěkij, 
všude “daleký, vzdálený" v prostoru a čase, přen. 
i o příbuznosti. 

Psl. *Zal'eko z pův. i-kmenového subst. nebo adv. 
dalo se suf. -oko, který je jen v pozitivu, pod. jako 
v dalších výrazech pro prostorové vztahy: globoko, 
Široko, vysoko, s nimiž má společné i tvoření der. 
Podle Trubeckého, BSL 24, 133n vyjadřuje tento suf. 
velké rozměry (na rozdíl od -5ko, kterému připisuje 
význam opačný). V SM 4, 185 se -oko vykládá z ie. 
*ok*- “oko"; sr. i Pisani 1956, 124, který uvádí obdo- 
bná komp. lat. 

e (1) Psl. *dal- = lit. toli "daleko" < ie. pron. *!o-, tei-/do-, 

dei-. 
(2) Psl *dal- © psl. *del- 


daleký, vzdálený; weit, entfernť (1x 


*dlouhý", 
(1) Psl. *ďal- nemá bezpečné ie. responze. Zuba- 
tý, AslPh 16, 358n je spojil s lit. toli “daleko', tolůs 


*daleký", stprus. táls, tális "dále" z ie. pron. základu 
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dalek+ 


dars 


*ro-. Počáteční d- je v jeho pojetí anal. podle sém. | dare, -a m. 


blízkého *dblgs “dlouhý' a *davě “dávno". Podle 
Otrebského, Sprache 6, 164n je souvislost balt. a sl. 
slov dána tím, že jsou odvozeny z paralelních ie. 
pron. kořenů: */o-, tei-, teu-/do-, dei-, deu-; připoju- 
je stind. dů-rá- daleký" a het. duwan-duwan “sem- 
-tam"; shodně SM 4, 184n, připouští Stawski 1, 136n aj. 
Specht 1944, 315 zde vidí střídání znělé s neznělou, 
což odpovídá Machkovu zjištění o tomto střídání 
v balt. a sl. jazycích (sl. *krast : lit. gróžis, sl. trep- 
: balt. dreb- ap.; v. Machek 1934, 6-36). 

Zubatý I.c. a Machek 1968, 110 připojují i ř. ríjAe “daleko", 
přijímá i Szemerényi, SMEA 1, 4ln, i když se zile častěji vyvo- 
zuje z ie. *kXel- “daleko' (Frisk 2, 892; Chantraine 1113n). 

(2) Méně přesvědčivé je spojení psl. *dal/- s psl. 
*dol-go dlouhý" (v. dlbgr); tak Persson 1891, 221, s po- 
chybnostmi Bern., Vasmer, Meillet, MSE 14, 372n. 
V. i Pokorny 196 s.v. *del-; protože ve sl. jaz. není 
doložen plný stupeň, předpokládá Ondruš, SIWort 
125 v sl. dal- plný stupeň sétového kořene (*deH,-l-, 
del- < ie. *dHl-). žš 


dalja v. dalekt+ 


dane, -if daň, poplatek; Steuer, Abgabe' 

Et.: Psl. *dano > b. arch.'dan, sch. dan (Rj), sln. st. 
dánj, dán (Plet.), č. slk. daň, stě. a slk. dial. (Orlovský) 
i dan, luž. p. daň, ukr. r. dan' (někde i m.: sch. dán 
RSAN 4, 46; sln. dánj SSKJ 1, 335; v dalších jaz. jen der.: 
mk. danok, pom. daňina PWb I, 126, br. danína); pův. 
význam (sr. Machek s.v. daň) “dar' (sch. arch. RSAN, stě., 
p. arch., r. dial. Dal), hist: “dávka naturální nebo 
peněžní, odváděná vrchnosti* (p. vsl.), válečná 
kontribuce" (r.), “daň, poplatek" (všesl.), příděl po- 
zemku' (v předrevolučním Rusku; r. dial. SRNG 7, 
271). 
Psl. *damo je der. z psl. *dati (z ie. *do “dát; v. dati) 
se suf. -no. SM 4, 188 chápe danb jako i-ové rozšíření 
pův. ie. heteroklitického kmene *dón-/dor-, z něhož 
je odvozováno i stind. dánam, lat. donum, umb. 
dunum, kymer. dawn “dar', stir. dán “dar, nadání', 
v nulovém stupni alb. dhéna “data, údaje" (sr. Bern., 
Vasmer, Pokorny 225 a další), V r-ové var. ř. ÓĎOpov, arm. 
tur, psl. daro (v. dare). Blízkost n-ových derivátů 
k pte., patrná i v stind. dánam a alb. dhéna (sr. 
Mayrhofer 2, 32n; Meyer 1891, 83), podporuje názor Por- 
zigův (1954, 171n), Že snad nejde o r/n-kmeny (sr. i SK 
1, 118). 

Lit. duonis “dar', pokládané dříve za příbuzné, má Skardžius 
1931, 65 a Fraenkel 1, 99 za okazionální úpravu lit.. donis, 
přejatého ze sl. Možnost příbuznosti přesto uznává SK 2, 340. 

ŽŠ 


*dar, odměna; Gabe, Belohnung'; nábož. 

“milost; Gnade'. 

Některé pády jsou u-kmen.: dat. sg. darovi, v pl. nom. 
darove, lok. darocho (psáno -ocho; sr. Diels 1963, 157), instr. 
darsmi. 

F. dara *dar, milost' (Supr 420, 18) lze chápat jako 
paralelní útvar k dars m., SM 4, 189 je vykládá jako pokračová- 
ní už ie. *dóra, což je v jeho pojetí pův. pl. k ie. *dórom n. (sr. 
i Schmidt 1889, 21 a 38; Trubačev, Etim 1968, 57n). 

Der.: dariti “dávat, darovat, odariti, 1x obdariti 
*obdarovat, obdařit', podarjati “obdarovávat, neu- 
podarjenije *nevděčnost'; darbstvo “dar', odtud darb- 
stvovati “dávat, darovat, bezdarostvbno *nevděčný 
(ř. dyápiatoc), darovati “dávat, darovat', darovati ko- 
mu *odpustiť, darovanije “obdarování, dar', ojed. 
darovbno “darovaný", neg. nedarovbno. 

Meillet, BSL 32, 171 člení darov-ati a vidí v -ov- reflex pův. 
u-kmenu. K -kmenům řadí daro už Mikl. 1852, 2, 53, Meillet, 
RS 6, 131 aj., podrobně Eckert, UZIS! 27, 76—8. SM 4, 190 a 191 
však pokládá u-kmen. tvary za sekundární a v darovati je podle 
něho už produktivní suf. -ovati. : 

Komp.: blagodariti “děkovat, velebiť, -darostviti 
*děkovat, dobře činit', -darostvovati *“děkovat' (vše 
kalk ř. eůyapiareiv), blagodarjenije, -darestvije díků- 
vzdání; eucharistie" (obojí za ř. edyapiori«), ojed. -darije 
*oblažení* (Supr 403, 22, za ř. edepyeciu; sr. Zaimov-Capaldo 
1982, 2, 267), -darbstvo "dobročinnost dobrodarostvije 
"eucharistie" (ř. edyaprotia), blagodarbstvono, dobro- 
“děkovný' (ř. edyupiotýpioc); ojed. velodarovanije *štěd- 
rost, dobročinnost" (takto SJS; MLP překládá “magnificen- 
tia). : 
Exp.: Rum. dar “dar; schopnost, síla* z csl. dare; děrui “daro- 
vatť z csl. darovati (Tiktin 1, 504 a 506). Ze stsl. kompozit je 
b. blagodarjá, mk. blagodari (se), sch. blagodáriti, ukr. blahoda- 
rýty (Žel.), r. blagodarit' (z vsl. pravděpodobně p. arch. blogoda- 
rzyé, Linde, SW) “děkovat, v p. arch. “dávat almužnu", strum. 
blagodari *odměnit, uspokojit (Rosetti 1968, 575), b. arch. bla- 
godarénije, mk. -darenje, sch. -darénje “vděčnost, díky, v sch. 
i “děkovná bohoslužba", b. blagodárstven, r. -dárstvennyj *dě- 
kovný", ukr. blahodárstvuvaty (Žel.), r. blagodárstvovat'“děko- 
vat. 

Et.: Psl. daro, všesl.: b. mk. dar, sch. dár, sln. dár, 
slk. č. luž. p. dar, pom. dár, vsl. dar *dar', přen. 
*nadání, vloha" (všesl.), p. dial. pohoštění" (Kartowicz 
1, 310), kaš. “jídlo, nápoj'; často v pl.: b. dari, darove, 
sch. dári, dárovi "dary nevěsty ženichovým rodičům 
a příbuzným, b. dial. i "výbava nevěsty" (BDial 1, 246 
a 3,210), p. dial. dary mladý dobytek, dávaný jako 
svatební dar novomanželům (Kartowicz L.c.), vsl. darý 
círk. “eucharistie", str. (i v sg.) “věno, výbava" (StrS 4, 
171n), r. dial. “dary, které si dávají ženich a nevěsta' 
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dars 


(SRNG 7, 271), br. dial. “dary novomanželům" (NarSI 
298). 

Pom. dara f. “dar' (PWb I, 126), ukr. st. dára Žel., 
Hrin. i dará dar; eucharistie" 

Psl. *daro z ie. *dóro-, to z ie. *do- “dáť (v. dati). 
Příbuzné je ř. ÓĎpov, arm. fur “dar' (Bartholomae, BB 
10, 292 a další). Existence syn. derivátů n-ových (v. dane) 
vedla k mínění, že obojí je z ie. r/n-kmene, jinak 
nedoloženého; tak Mátl, SbHavránek 139, Benveniste 
1955, 36, SK, SM aj. Porzig 1954, 171n o tom pochybu- 
je a vykládá der. s -ro- jako ř.-arm.-sl. neologismus. 
Gamkr.-Ivanov 1984, 196 hodnotí ie. střídání r/n ja- 
ko jev fonologický, nikoli morfologický. žš 


dati, das dát; geben' 

S inf. nebo konj. da “dovolit, připustit (zejména 
vneg.);2x dati se "dát se na něco, rozhodnout se pro 
něco". 

Der.: datel'b, davbce “dárce", dažda “podělování, 
dávání, úplatek"; dajati “(roz)dávat, poskytovať, 
s neg. inf. “nedovolovat, nepřipouštěť, dajati se “dát 
se na něco, začít s něčím", 1x “provdat se'; s pref. 
izdati “vydat, poskytnouť, ipf. izdajati, 1x neizda- 
jemo “nevyčerpatelný"; otodati “odevzdat, vydat; 
provdat; vrátit, oplatit; prodat; odpustit, ipf. ofoda- 
Jati “odevzdávat, vydávat; vracet, oplácet; odpouš- 
těť, otodatolivo SIS překládá "soucitný" podle ř. ovunasýc; 
lépe asi MLP: “gui retribuiť; podati “podat, dát, darovať, 
podanije “přispění, podpora', podatel'», podaditel' 
*dárce", podajati “(po)dávat, poskytovat, udělovat, 
prěpodajati, vospodajati, podavati tv.; 1x pododati 
vydat někoho někomu"; prědati “odevzdat, dát, 
předat; svěřit; ustanovit; dát do něčí moci, vydat, 
zradit; prodat, prědati se “obětovat se', prědajati 
ipf., prědanije “podání, tradice; svěřený statek, od- 
kaz; vydání, obětování; zrada"; prědajanije “podání, 
tradice; svěřený statek, odkaz; zrada', prědatel', 
prědanbniko, -daveniko zrádce, prědaditeljevo 
tzrádcův' (význam “zradit, zrada, zrádce" je sém. kalk z ř., 
v. Schumann 1958, 49n, Molnár 1985, 255—8); pridati “při- 
dat, ipf., pridajati, pridavati podávat, přidávat; 
prodati prodat, vydat, vynaložit, prodatel'o pro- 
davač", prodažda “prodej; (peněžitá) pokuta", proda- 
jati, prodavati 'prodávat, neprodajemo “neprodej- 
ný"; rasprodati “rozprodatť"; razdati “rozdať, ipf. raz- 
dajati, razdavati, odtud razdaveniko “dárce"; vodati 
dát, odevzdat, vydat" (s významem “provdat' v. v»dati), 
ipf. vedajati, vedavati; vezdati (odevzdat, dát, vzdát; 

: doplatit, vrátit, ipf. vozdajati, vozdanije, vozdajanije 
todplata', vozdatelb jen ve spojení mbzdě nebo 
mezdamo vozdatel' “odplatitel" (sr. komp.), vozdavati 


dati 


jen ve spojení chvalo, počbsto vozdavati *vzdávat díky, 
čest; vydati “vydat"; v. i darb, dans. 

Subst. dažda, prodažda jsou tvořena buď ze základu da- suf. 
-dja, abstrahovaným ze subst. *ědja, *vědja (Kořínek, LF 65, 
453), nebo z préz. základu daďd- (pod. *odědja z *oděď'p; v. oděti; 
sr. SK 1, 82). Jako výsledek reduplikace chápou dad- SM 4, 182 
a SK 2, 327, přestože préz. tvary vb. dati vykládají jinak (v. et.). 

Komp.: blagodati "dobře učinit, prokázat dobrodi- 
ní*, ipf. blagodajati (v paralelních textech blagodějati, ř. edep- 
veteřv), blagodatel'v “dobrodinec" (vedle toho blagodětel', 
ř. edeovétns), -datel 'ostvije *dobrodiní", blagodato *mi- 
lost, přízeň; dobrodiní; ctnost; půvab" (vedle blago- 
děto), odtud blagodateno milosti plný, milostivý, lás- 
kyplný" (vedle -děteno, sr. Molnár 1985, 88-91), nevozblago- 
datvno *nevděčný" (vedle -dětons), blagodatvniko dárce 
dobra, milosti" (ř. edspyérnc), blagodavect tv.; význam 
většiny těchto kompozit i ř. předlohy ukazují na míšení vb. dati, 
dajatí s děti, dějati; — chladodavica *osvěžovatelka'; 
mozdodavvce *odplatitel' (ř. uoSanočórys), tv. mozdo- 
otodavoco, mozdovozdatel'b (sr. mozdě, mozdamo vozda- 
telo výše), mozdovozdanije "odplata" (ř. uo8unodociu); 
světodavbco dárce světla" (ř. potodórno), tv. světoda- 
tel'v; vinodatije darování vína" (f. ořvočocí«); zaimo- 
davvce "věřitel" (sr. vo zaimo dajati, dati půjčovat, půjčit; sr. 
Molnár 1985, 161n); zakonodajei zákonodárce" (6 vopo- 
Seráv), -danije zákonodárství, -davbco “zákonodár- 
ce" (vopodéryc); žiznodavbce dárce života". 

Exp.: Z csl. je b. predávam (RBKE), mk. predada, sch. prěďati 
(Rj), r. predát' “zradiť, b. mk. predatel, mk. i predavnik, sch. 
predatelj, prědajica, predávac (Rj), r. predatel" *zrádce"; csl. prě- 
dati > strum. pridáti “dát, odevzdat (Rosetti 1968, 577); csl. 
blagodate > r. blagodáť, ukr. blahodáť (odtud slk. arch. blaho- 
dat'?), sln. blagodát, sch. blagódat, b. blagodát, vždy s adj. na 
-bno, všude nábož. “požehnání, milost, dále dobrodiní" (sln.), 
"štěstí, úspěch" (r. ukr.), 'hojnost úrody" (b.); csl. bBlagodatel'o 
> sch. arch. blagodatelj “dobrodinec. B 

Et.: Psl. *dati, všesl.: b. dam, mk. dade, sch. dáti, 
sln. dáti, slk. dať, č. dát, hl. dač, dl. das, plb. dot, 
pom. dac, p. dač, br. dac', ukr. dáty, r. dat' “dát, 
podat, darovat, poskytnout, zaplatit ap.' 

e Psl. *ďati< ie. *dó- “dáť. 

. Psl. *dati souvisí s lit. důoti, lot. duót, stprus. dát, 
stind. dá-dámi, av. dadáiti, arm. tam, ř. čí-Ócoju, alb. 
aor. dashě, lat. dare, střkymer. ro-daf dát, dávať. 
Gamkr. — Ivanov 1984, 753 sem řadí i het. dá “brát; 
tento význam spojují s “dáť podle představy o pův. 
totožnosti obou významů při výměně darů, zboží 
ap. (Het. tuwa, které z ie. *dó- odvozuje Schmalstieg, Balt 17, 
1, 4n, patří podle Friedricha 1952, 202 k ie. *dhé-; Benveniste, 
BSL 33, 142n je spojuje s psl. *davě). 
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dati 


Zřetelné jsou i souvislosti nostratické: fin. tuo 
< tó, mord. fuje, samojed. ta “nést, dát' (Rosteková, 
WuS 18, 133; Skóld, KZ 76, 28), tv. dráv. řá (Collinder, 
SbGůntert 371; II.-Svityč, Etim 1966, 320). 

Ie. základ mají i některé stsl. deriváty: stsl. davati 
« stind. dáváné, lit. dovaná *dar', stlat. opt. duim, 
kyper. opt. vFávoi, vše z ie. *dou- (Sommer, IF 11, 204; 
Reichelt, KZ 39, 43; Frisk 1, 389 aj.). V. i darb, danb. 

Psl. *dati je atem. vb., jehož préz. tvary byly dříve 
odvozovány z reduplikovaného *dódď- (Meillet, MSL 
VI 255n). Kořínek, LF 65, 445n však lépe vysvětlil tyto 
tvary jako bsl. inovaci, analogií podle atem. *ěmo 
(< *éd- “jíst"); shodně Szemerényi, ESR 1, 7-11, Kury- 
lowicz, SbJakobson 1966, 1127n, SM, SK aj. žš 


daviti, -ite (se) “rdousit, dávit (se); (sich) wůrgen" 

Der.: izdaviti “podávit, zardousit, pobít, podaviti 
pť.“udusit; potlačit, podrobit, zničit, podavljati ipť., 
podavijenije “tíže, přítěž", udaviti pť. “zardousit, uškr- 
tiť, ref. u. se "oběsit se, uškrtit se', udavljati ipf. 
*svírat, rdousit', udavljenije n., udavljenina f.“zaduše- 
ný živočich, maso zadáveného zvířete", zadavljati se 
*dávit se" 

Et.: Psl. *daviti (se), všesl.: b. dávja (se), mk. davi 
(se), sch. sln. dáviti (se), slk. dáviť (sa) i dlávit, stě. 
dáviti, dláviti, č. dávit (se), hl. dajič (so), dl. dawis 
(se), plb. dově (< *davi) 3. sg. préz. (P-S 53), pom. 
dlavic (sa), p. st. dawič (sie), nyní dlawič (sie), br. 
davíc', -ícca, ukr. davýty(sja), r. davít'(sja). Zá- 
kladní význam “tisknout, škrtit, dusit (se)', b. sch. 
též “topit (se)', slk. č. “dávit, zvracet' («“dusit se, 
např. krví, zvratky", v. Machek s.v.), vsl. “utiskovat, 
ničit. 

Zsl. tvary s -/- (kromě luž. a plb.) vznikly snad kontaminací 


s psl. *dlabiti (sr. SK), jemuž ve sl. jaz. odpovídá např. č. dial.“ 


dlabat *naléhat na někoho" a dlábiť “tlačit, škrtiť (Bartoš 1906, 

57-38), p. dlabié *hnist, tisknout; sr. GJP 199, Machek o.c. 89 aj. 

e Psl. *ďaviti < ie. *dháu- “rdousit, tisknout (<ie. *dheu- 
“slábnout, umírat"). 

Mimo sl. jaz. je ie. *dháu- doloženo jen v relik- 
tech, sr. lyd. jméno boha a krále KuvóxúAnc (jemuž 
odpovídá ř. xvvávync “škrtič psů", tj. Hermés nebo 
Héraklés), trácké jméno boha války Kauvědov, av. 
dvaidi 1. du. préz. med. “tisníme, utlačujeme", fryž. 
dáoc *vlk" (odtud Ado: Dákové), ilyr: Daunus (> 
trák. AaÚvioc, Aaúvior "obyvatel(é) apulské země 
Daunie"), thes. Zeúč OxÚAioc “škrtič' (sr. Fick, KZ 44, 
339n), ablautové ř. %óc, %o(F)óc šakal, lat. bůh 
lesa a polí Faunus (« ř. SuĎvov = 3npiov zvěř), 
gót. af-dauibs, pte. k *afdójan trápit. 


debelkstvo 


Poněvadž sl. daviti má podobu kauzativa, spojuje 
se v sl. et. literatuře (Bern., SK, SM aj.) dále s rodinou 
ie. *dheu- “slábnout, umírat (v. Pokorny 260, jenž 
však toto *dheu- s *dháu- nespojuje). pv 


davbno adv. dávno; lángstť 

Adv. izdavona *odedávna'. 

Et.: Psl. *davono > b. dial., sch. sln. slk. č. dávno, 
luž. p. dawno, pom. dáwno, br. daňnó, ukr. r. davnó. 
Význam “kdysi, (už) dlouho"; č. dial. (už stě.) a luž. 
též jako zesilovací adv. Všesl. kromě mk., nezazna- 
menáno v plb. Adv. z psl. adj. *davono dávný.. 

e Psl. adj. *dav-bno < psl. adv. *davě < ie. *dóu- “časový 

interval.' 

Všeobecně se přijímá, že psl. *ďavbno dávný" je 
odvozeno suf. -bn od psl. adv. *davě "před časem 
(dlouhým i zcela krátkým)". Jde asi o ustrnulý lok. 
sg. ie. subst. *dóuá "minulost" (sr. SK 2, 360) a je tedy 
utvořeno od zdlouženého stupně ie. kořene *deu-, 
*deuo-[*duá-, *dů- znamenajícího jednak “pohybo- 
vat se vpřed, vzdalovat se", jednak časový interval 
(podr. Pokorny 219n). 

Psl. *davě, *davono poprvé spojil Fick, BB 2, 198 
sř. óýv “už dlouho", doav “dlouhý", dreoóv "dlouhotr- 
vající' (Frisk 1, 381n aj. staví nejblíže praslovanské- 
mu *dďavono ř. Hésychiovu glosu daóv = zoAvypóvi- 
ov “dlouho"), s lat. dů-dum “již dlouho, dávno" (vel- 
mi pochybná je však příslušnost lat. důráre “trvat, 
vydržeť, jež patří spíše k důrus), dále je příbuzné 
stind. důrá- “daleko', kompar. dávřyas-, superl. dá- 
vištha-; sém. vzdálenější je rodina germ.: gót. taujan 
*dělat', sthněm. zawén > střhněm. zouwen "hnout se 
z místa, dařit se" aj. Osthoff, IF 5, 279-83 pak zdůvod- 
nil souvislost s arm. tevem “trvám, zůstávám, řev 
*trvání', Meillet, REA 4, In přičleňuje ještě arm. erkar 
(< *dučro-) “dlouhý', Benveniste, BSL 33, 142n het. 
adv. tuwa “daleko", adj. tuwala- *vzdálený, daleký. 
Přímo ke zdlouženému stupni ie. kořene *dóu- se 
v kelt. jaz. řadí především stir. doé “pomalu'. dí 


„dažda v. dati 


daže v. da 


debelpstvo, -a n. “tloušťka; Dicke"?; “hrubost; Grob- 
heiť“? (1x Supr) 

Je těžké rozhodnout, zda stsl. debelostvo nemělo i význam 
*hrubost' a zda je tedy třeba chápat (spolu se SJS) doklad v Supr 
335, 12 jako omyl překladatele, který by četl místo rpuvůtg 
“*hrubost', doloženého v textu ř. předlohy, mylně zavóryc “tloušť- 
ka, tučnost' (tak SJS). V jsl. (mimo mk.) jsou totiž doloženy 
i významy “hrubý, nekultivovaný' s pravděpodobným sém. vý- 
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vojem *tlustý' — “neforemný' — “neopracovaný' —> hrubých 
mravů'; souvztažnost pojmů “tlustý' a “nekultivovaný, surový" 
potvrzuje i psl. *grobo. 

Der. z adj. *debele, od něhož je i udebelěti “ztuč- 
nět'. Z ablautové var. *dobelo je odvozeno udobelěti 
tv. 

Et.: Psl. *debelo > b. debél, mk. debel, sch. débeo, 
débel, sln. débel, br. dzaběly, ukr. debélyj, r. debélyj, 
dial. debělyj, dobólyj tlustý, tučný, “zdravý", “silný' 
(i abstr.; sch. sln. vsl.), hrubý, nekultivovaný' (b. 
sch. sln.); v zsl. nedoloženo mimo topon. č. Deblice, 
Deblov (Profous 5, 571); nejisté je spojení s apel. č. dial. 
nadeblati “přiliš nacpat (Machek s.v. deblarí) a Č. dial. 
demela “velký kámen" (Koníř, Mněma 285). 

© (1) Psl. *debelo < ie. *dheb- *tlustý" (toch. germ. balt.). 

(2) Psl. *dobelo « psl. *doba, *dobro. 


(1) Psl. lexém se odvozuje z ie. *dheb- “tlustý", jež | 


má kontinuanty v toch. A sopats “velký", tpár 'vy- 


soký", stnord. dapr “těžkomyslný', stprus. debica 


“velký' (ak. sg. debikan; spojil už MEW 419), snad 
i lot. dablš, dábls “bujný, hojný" (M-E). Už Persson, 
IF 35, 202n a po něm Pokorny 233 spojili s lot. depšis, 
depsis *tlusté dítě" (poprvé takto Endzelin, IF 33, 
126), dále s germ. *dabb- “tlustý, nemotorný" (střhn. 
tappe “nemotora", nor. dial. dabb(e) “malý tlustý 
hoch), které odvozují od ie. *dhdbh- “bíť. Patrně 
nejjednodušší by bylo předpokládat zde, na zákla- 
dě teorie o ideofonech, elementární příbuznost. 

Toporov 1, 310n však tyto léxémy odvozuje od ie. *dhebh- 
*poškodit* (stind. dabh-“škodit', k němuž se řadí i dabhrá- *malý", 
av. dab- “klamat") a navrhuje předpokládat pro bsl. splynutí s ie. 
*dheb- “tlustý" (0.c. 312). 

(2) SM 4, 202 vychází z ie. kořene *deb-/dob-, 
který je i v sl. doba, dobro, v. dobls; ve výše uvedeném 
r. dial. dob- vidí relikt pův. *dobelo; už v psl. došlo 
k asimilaci v debelo. 

Při obou výkladech jde o suf. -els, který je i v te- 
želo, veselo aj.; v. SK. bs 


dekebrii, -ija m. prosinec; Dezember" 

Var.: dekebro (tvrdé -ro snad vlivem střř. suť. -prg; v. Diels 
1963, 182n), dekebr'b (v. Diels 1963, 185, snad přizpůsobením 
sl. sufixu -r'); dekevrii (analogickou transkripcí podle jiných 
slov se stsl. -v- reflektujícím střř. -f-, v. níže), dekevr'b; dále 
dekebrii, dekebro, dekebr'v. 

Exp.: Csl. dekebr'v > r. dekábr' (Vasmer), stukr. dekabro (i 
dekabro, SStukr) “prosinec". 

Et.: Stsl. dekebrii je přejato ze střř. dexéufBpioc 
“prosinec* (s náležitou reflexí střř. -euB- jako stsl. 
-eb-, -B- po nazále nepřechází ve spirantu) < lat. 
december “prosinec* (pův. "desátý měsíc', neboť sta- 


deset 


rořímský kalendář začínal až do 2. stol. př. 
n. 1. 1. březnem). 
Csl. syn. sl. původu je studeno, v. studem. Pp 


-delěti v. odolěti 


demonp, -a m. démon, zlý duch; Dámon, bóser 

Geist' 

Var.: děmono (pozdní csl. hyperkorektní grafika po zániku 
protikladu e : č); dermuno (pozdní srbosl. var. s typickou sch. 
změnou suf. -on > -un, sr. var. kanuna s.v. kanono). 

Der.: Rel. adj. demonosko. 

Exp.: Csl. demons > r. démon (Vasmer), r. prostřednictvím 
dále b. démon (ale demón z fr., BER), mk. demon, br. déman, ukr. 
démon (ESUkr); rum. demon (Tiktin, SDEM), vše “démon, ďá- 
bel'. Sch. děmón podle Skoka z lat., ale je pravděpodobné spolu- 
působení csl. Sln. a zsl. výrazy jsou však evropecismy z lat. 
a západocvr. jaz. 

Et: Stsl. demono je přejato ze střř. Óuípcov (s reflexí 
stř. -ai- [e]) "zlý duch, nečisté božstvo' (poprvé 
v NT) < “duch, nižší božstvo". Ř. čuipcov božstvo, 
bůh' patří k ř. dxfoua: “uděluji', má tedy pod. sém. 
vývoj jako psl. *bogo. ň 

Stsl. syn. sl. původu je běso, v. běsn. pp 


desetb num. kard. “deset, desítka; zehn, die Zehn" 

U stsl. deseto přetrvávají vedle koncovek i-kmenových také 
zbytky kons. kmene v ustálených vazbách: pro číslovky 11-19 
v lok. sg. (na) desete (jedino na desete atd.), pro 20 v du. formě 
deseti (dova deseti) a pro 50-90 ve tvaru gen. pl. deseto (pgtb 
deseto atd.). U čísovek 30 a 40 je vedle konsonantického nom. pl. 
desete (troje desgte, četyre desete) doložen i mladší i-kmenový 
nom. pl. deseti (tri deseti, četyri deseti). 

Num. ord. deseto "desátý" (není jisté, zda je pův. num. 
kard. nebo num. ord., v. níže), subst. deseto, desetoje *dese- 
tina, desátek". 

Der.: desetina desetina, desátek', deset(in)boniko 
"vojenský posel nižší hodnosti, desátník"; num. kolekt. 
deseterbno, -toro, deseteričeno, -toričeno *desaterý, 
desateronásobný"; od deseto je der. desetostvovati, oto- 
"ukládat někomu desátek" (ř. dexaroův, dno-). 

Komp.: Mimo num. ord. složených číslovek (např. osmona- 
deseto “osmnáctý", osmideseto “osmdesátý" aj., s -bno: 
tridesetomo třicátý" aj.) a jejich der. petodesetonica let- 
nice, svatodušní svátky" (ř. zevruxoorň) s adj. petbde- 
setono týkající se letnic" a petodesetvniko padesát- 
ník, velitel padesáti vojáků" je desero součástí kompozit 
desetistrunono *desetistrunný" (ř. čexázopóoc) a dovoje- 
nadesetelučbm *dvanáctipaprskový' (ř. dwdsxáxrivoc). 

Exp.: Csl. petodesetoniko, rcesl. též petidesetoníko *padesátník, 
velitel padesáti vojáků" > br. pjacidzesjátnik, ukr. p'jatydesját- 
nyk, t. pjatidesjátnik tv.; csl. petedesetvnica, rcsl. též petidesetoni- 
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deset: 


ca *letnice, svatodušní svátky" > b. petdesétnica, mk. sch. pede- 
sétnica, ukr. píjatydesjátnycja, t. pjatidesjátnica tv. 

Et.: Psl. *deseto > b. mk. deset, sch. děsět, sln. 
desét; slk. desať, č. deset, hl. džesač, dl. žases, plb. 
disat, pom. Jesac, žesiňc, p. dziesigé; br. dzésjac', 
ukr. r. désjat', vše “deseť. 

e Psl. *deseto a *despto < ie. *dekm- *deseť. 

SL. deseto se všeobecně spojuje s ie. *deKm- (tak Je 
aj.). Ie. *dekm- odpovídá stind. dáša, stir. deich, av. 
dasa, toch. A sčk, B $ak, arm. tasni, ř. déxau, lat. 
decem, gót. taíhun, něm. zehn aj., stprus. dessim. 

T-ovým rozšířením pův. *dekm- je už ie. *dekm-t-, 
jemuž odpovídá stind. dasat- “desítka', alb. djetě 
deset, gót. taihun-téhund sto (deset desítek)', 
stnord. fund (Holthausen 1948, 304), stprus. dessimpts, 
lit. děšimt, děšimts, lot. st. desimt, s metatezí desmit, 
vše “deset"; sem i psl. konsonantické deset- (zbytky 
str. ak. sg. dovojo na desja, dat. instr. du. dvěma 
desjama a instr. pl. desemi na desjate, sr. Sobolevskij, 
RFV 64, 154n, SK 3, 64). Se znělou dentálou ř. dexác, 
-dóoc *desítka". 

Také ř-kmenové rozšíření tohoto kmene je i mi- 
mo sl., sr. stind. dasatí-, lit. dešimtis; z ie. *dekm-ti-s 
vyvozuje deseto např. Bern. 1, 186, SM 4, 216-17 aj., 
o starobylosti -kmene se zmiňuje i Toporov 1, 332-3. 
Z chronologických důvodů právem odmítá ie. stáří 
forem na -fi- Szemerényi 1960, 107-8 (pozdní dolože- 
ní ve stind., existence kons. kmene v stsl.). 

Některé výklady pokládají za starobylejší num. 
ord. deseto (< ie. *dekm-to-s > toch. A skánt, 
B skante, skance, ř. déxatoc, gót. taíhunda a další 
germ. tvary, stprus. dessimts, lit. dešimtas, lot. des- 
mitais), od něhož je odvozeno jako druhotvar num. 
kard. deseto (Brůckner 110, Erhart 1982, 130 aj., nevylučuje 
ani SK Lc.). 

' Pokusy dále etymologizovat ie. *dekm- jsou velmi nejisté: 
buď se tu vidí komp. z de- “dva' a -Km- “ruka', © gót. handus, 
něm. Hand (tak Hirt, IA 8, 60; W-H 1, 329; Menninger 1958, 142 
aj.), nebo préfix de + -Kmt- deset; souhrn prstů (na obou 
rukou)' (Erhart, SFFBU 13, 20n, pod. Machek 1968, 115), nebo 
de- = ř. de a -Émt- “konec, špička" — *“ke konci (soustavy desíti 
prstů) (Fay, AJPh 31, 422n). ; py 


desiti, desite zastihnout, nalézt; antreffen, finden" 

Der.: zadesiti “zastihnouť (1x Venc). 

S 0- stupněm kořene došiti “nalézt' (Bes). 

Et: Psl. *desiti > sch. děsiti “náhodou potkat, 
setkat se; zasáhnout, trefit (z pušky); spojit, sloučit, 
děsiti se “stát se, přihodit se; objevit se; setkat se, 
sejít se", Vuk i *být po ruce". V b. je tento kořen 
dochován jen v nom. pr. Desimír, Desisláv (13. stol., 


desiti 


BER); není vyloučeno, že je obsažen i v plb. topon. 
Nydicem, Nedecim, stp. Nedesim (Witkowski, SbFalk 
355). : 

Proti jsl. de- je severosl. dě- v stě. poděsiti “pola- 
pit, chytit, zajmouť, str. děsiti “nacházet, potkávat, 
děsitisja “být nalezen" (StrS). 

Psl. *dositi > str. dositi “najít, potkat, dositisja 
“být nalezen" (StrS), udositi “najít, potkat' (Srez.), br. 
dial. sudosic' “potkať' (NarSlova), ukr. dial. sudósyty 
tv., sudósytysja “setkat se. 

Psl. *desiti bylo začleněno do 4. třídy snad vlivem 
dositi, připouští se kontaminace prézentních forem 
*deso, deseši a došo, dosiši (Meillet, MSL 14, 338; SK). 

e (1) Psl. *desiti < ie. *dek- “brát; být náležitý, příznivý'. 

(2) Psl. *desiti < ie. *des-/děs- “najít, vyslidit (toch. B, ř., 
alb.?). 

(1) Psl. *desiti se obvykle odvozuje z ie. *dek- 
“vzít, brát' (Bern., Vasmer, Meringer, IF 17, 159, s pochyb- 
nostmi i Pokorny 190 a další), k němuž dále patří stind. 
dášati “obětuje, přináší oběť, dasasyáti 'podporuje, 
pomáhá, slouží, je úslužný", av. dášta- “získaný, 
dosažený" (Barth.), het. dakk-/takk- “odpovídat, po- 
dobat se* (Friedrich 1952, 203; SM), ř. tón., aiol., krét. 
dénouwu (ř. at. čéxouai) *beru, přijímám", lat. decet 
*sluší, hodí se", stir. dech “nejlepší' (Stokes 145), sthn. 
(gi)zěhon dát do pořádku". Vokalismus shodný 
s *dositi mají Ť. intenz. doxém, doxůo, doxeúe *po- 


zoruji, číhám" a lat. fakt. doceo “učím, vykládám, 


vysvětluji'. 

Příslušnost k ie. *dek- lze pokládat za nejistou v případě toch. 
A tk *odhadovat, rozhodovať (má Poucha 1955, 1, 120, ale 
Windekens 1976, 499n klade k ie. *duk“-), alb. ndesh, ndeshem 
*potkám" (tak má Lambertz 1954, 131, SK; Pokorny 190 poklá- 
dá za možné, že jde o výpůjčku ze sl.). II.-Svityč, Etim 1966, 321 
nachází nostr. responze v dráv. a semitoham. větvích. : 

Většina výkladů upozorňuje na sémantickou 
problematiku ie. *dek- v jednotlivých jazycích. Pře- 
važuje tendence spojovat významy “být náležitý, 
příznivý" a "brát (Redard, SbDebrunner 351-362, Chantrai- 
ne 1, 291 aj.) proti názoru SK 3, 75, který vychází jen 
z být náležitý, příznivý" a slova s významem “brát' 
odděluje. 

(2) Pedersen, IF 5, 47 spojuje psl. *desiti, *dositi 
s le. *des-, děs- “najíť (s pochybnostmi i Pokorny 217 
a Schwyzer 1, 780), k němuž řadí ř. do “najdu' (Jokl 
1911,60n a Pokorny Lc. kladou k tomuto kořeni i alb. 
ndesh). Windekens, KZ 68, 221 odvozuje od ie. *des- 
toch. B tasemane “shodný, stejný" a Machek 1968, 115 
stejným způsobem vysvětluje i psl. *děsiti (stě. po- 
děsiti) kvůli předpokládané původní délce, kdežto 
tvar desiti řadí k ie. *dek-. 
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desiti 


Protože vokalismus -e- u sloves na -ití je neobvyklý, pokládá 
Vaillant, SIFil I, 73n psl. *desiti za denominativum z *des(-n) 
*pravý' (v. desm) za předpokladu pův. významu *'uchopit pra- 
vou rukou" 

Neopodstatněná je hypotéza Sobolevského (IzvORJS 26, 
12-16), který spojuje *desiti, *dositi se stind. kořenem das- “ne- 
přítel, objevujícím se v názvu skytského plemene Aácu: (sr. 
Mayrhofer 2, 28n). hk 


desné adj. “pravý; recht, auf der rechten Seite'; 

“šťastný, příznivý, vhodný; glůcklich, giinstig, ge- 

legen" 

Csl. psáno i desbno (Mih), desono (Ochr). 

Adv. na desno, vo desny *napravo", subst. desna 
“pravice" jen v adv. 0 desno, o desnojo “po pravici, po 
pravé straně, odtud se suf. -js adj. odesnojpi “jsoucí po 
pravici. 

Der.: desnica “pravice, pravá ruka'; csl. děsnica tv. 
odpovídá svým -ě- bulharskému f. djasna; -ě- je zde novější, 
podle BER 1, 349 analogií podle lěva “levý". 

Et: Psl. *desno > b. désen, mk. desen, sch. děsan 
(Rj), ukr. ojed. arch. desnýj (Hrin.), str. desnyj (StrS), 
r. arch. desnój (Dal), vše “pravý', popř. přeneseně 
“spolehlivý, vhodný, schopný" ap. 

SM 4, 219 pokládá desno za jsl. dialektismus, po- 
tom by bylo třeba vsl. tvary hodnotit jako slavismy. 
Není to však nutný předpoklad, protože zbytky psl. 
adj. jsou doloženy v hydronymech nejen na jihu (b. 
Desná reká), ale i v č. Desná, ukr. r. Desna (v. Profous 
1, 380 aj.). Méně pravděpodobný je Trubačevův (VJa 
1974, 6, 49) předpoklad přejetí r. Desna z balt., zcela 
nepravděpodobně vykládá Desna Sobolevskij, 
IzvORJS 23, 185n. 

e Psl. *desno < ie. *deks-no- < ie. *deks- “pravý'. 

Předpoklad psl. *desono (Bern.) vychází z existence 


sufixu -ino- u příbuzných tvarů: stind. dákšina- . 


*pravý, jižní; schopný, zručný, av. dašina- “pravý', 
lit. děšinas 1 dešinýs “vpravo". Stsl. tvary však doka- 
zují, že psl. tvar byl *desno. Přesvědčivě ukazuje SK 
3, 78, že dvojice -no-/-ino- je paralelní s dvojicemi 
suf. -u0- : -iuo- v gót. taíhswa “pravý', sthn. zeso tv., 
stir. dess “pravý, jižní' : ř. dečióc pravý, příznivý, 
zručný, obratný" (myk. Dekisiwo) a suf. -tero- : -ite- 
-ro- v lat. dexter : f. dečivepóc tv. Méně jistá je 
souvislost ie. *deks- “pravý' s ie. *dek- vzít, brát (v. 
desiti). hk 


devetb num. kard. devět; neun' 
Num. ord. deveto (et. původnější, v. níže). 
Der.: Num. kolekt. devetero/devetoro “devaterý, de- 


věť. ; 
Komp.: devetbnadesetvno "devatenáctý'. 


děd: 


Et: Psl. *deveto > b. mk. devet, sch. děvet, sln. 
devét, slk. devát', č. devět, hl. džewječ, dl. žewje$, plb. 
divat, pom. 3eýiňc, p. dziewigč, br. dzévjac', ukr. 
dév jat', r. dévjat', vše “devěť. 

Psl. *deveto > b. devéti, mk. devetti, sch. děveti, 
sln. devéti, slk. deviaty, č. devátý, hl. džewjaty, dl. 
žewjěty, plb. divotě, pom. Jeýiňty, p. dziewiaty, br. 
dzevjáty, ukr. dev'játyj, r. devjátyj, vše “devátý'. 

e Psl. *deveto a deveto < ie. * Hjneum- *devěť. 

S ie. *neun ap., jemuž odpovídá stind. náva, av. 
nava, toch. AB nu, arm. inn, ř. čvvé« aj., alb. nandě, 
lat. novem, stir. nói(n), kymer. naw, rodina něm. 
neun, stprus. newints, lit. devyni, lot. deviňi, spojuje 
sl. slova již Bopp 1868, 1, 76 aj. Rozšířením ie. kons. 
kmene o sufix -fo- > le. *enun-tos/*neuntos v toch. 
B řunte, ř. čvatoc, gót. niunda, stnord. nionde, sthn. 
niunto, stprus. newints, lit. devifitas, lot. devítais, sl. 
deveto, “devátý'. 

Num. kard. přechází v balt. a sl. jazycích k i- 
-kmenům; ve sl. jaz. jde o novotvar zpětně odvoze- 
ný od num. ord. devgto (Mikl. 1879, 55; SK 3,90-2; Erhart 
1982, 137 aj.) patrně pod vlivem téhož vývoje u číslo- 
vek 5—8 (Szemerényi 1960, 110-112; VJa 1967, 4, 10 aj.). 
Trochu jinak SM 4, 223: u *devg-t-o došlo k pod. 
vývoji jako u deseto, patrně i jeho vlivem. 

Východobalt.-sl. počáteční d- vzniklo disimilací 
n-n > d-n (již Grammont, BSL 10, XIX; Schulze, KZ 42, 27 
aj.) pod vlivem číslovky 10 (Bopp l.c.; Machek 1968, 116; 
Szemerényi l.c.; Erhart L.c.). 

Původní n- na počátku slova ve sl. jazycích se někdy vidí 
např. v dial. tvarech názvu rostliny Petasites (devětsil) — č. dial. 
nevesil, sch. dial. nevesilj (sr. např. Prusík, KZ 33, 161). 

Je. *neun je pokládáno za příbuzné s ie. *neuo- 
“nový", poněvadž devítkou začíná nová skupina 
čísel v systému, jehož základem jsou 4 (prsty na 
ruce, bez palce), sr. num. 8, kde ie. *oktou- snad 
vykazuje stejný základ jako 4 (Pokorny 318n aj.) Men- 
ninger 1958, 161 na podporu sém. spojení “devěť 
a nový" uvádí, že slovní kořen egyptské číslovky 
9 se vyskytuje i v názvu jarního slunovratu (= nové 
slunce) a novoluní. pv 


-děbnoti v. uděbnoti 


děde, -a m. děd; GroBvater'; předek, praotec; 

Ahn, Urahn' 

Der.: Poses. adj. dědbn'o; dědina dědičná země" 
(VencNik), praděds/prěděde *praděd, předek" s poses. 
adj. pradědďen 'b/prědědon'v. 

Et.: Psl. *dědo, všesl.: b. djadó, mk. dedo, sch. 
d(j)ěd, sin. děd, slk. ded, č. děd, hl. džěd, dl. žěd, kaš. 


127 


Seo On p DS 


děd: 


dělo 


šád, zád, p. dziad, br. dzed, ukr. did, r. ded, s význa- 
my “děd' (všesl.), předek" (často v pl., všesl. mimo 
luž.), *tchán" (b. mk. sch.), "starý muž" (zsl. vsl.), 
— “žebrák? (p. luž.), “duchovní' (jako oslovení) (b. 
mk. sch.), “čaroděj, nadpřirozená bytost (r. dial.). 

Kromě těchto významů se zejména v dialektech objevují 
i další, např. “snop, panák slámy ap.' v kaš., p. dial., ukr. dial., 
r. dial., “druh jídla" v b. dial., slk. dial., č. dial., kaš., p. dial., ukr. 
dial., r. dial., názvy nářadí" v sch. dial., slk. dial., kaš., p. dial., 
br. dial., r. dial., názvy rostlin (nejčastěji Cirsium)" v b., sch., sln. 
dial., p. dial., br., ukr., r. dial. 

Lalické slovo dětské řeči (Delbrůck 1889, 468—9, Bern. 
L, 191 aj.), pro něž je charakteristická reduplikace 
souhlásky. Snad už v psl. údobí výraz lalickou sféru 
opustil, ojed. lalické aktualizace se ovšem vyskytují, 
sr. sln. dede, č. děde, dědě (Hruška) “dědeček". Blízké 
útvary jsou b. déďa “starší sestra", r. djádja “strýc" aj. 
Paralelními útvary v nesl. jazycích jsou fryž. daditi 
dat. sg. “tetě“ (Chantraine 4, 1113), ř. 9eřoc “strýc", Seí« 
teta', 1491 “babička' (< *91-91), it. dial. deda teta" 
aj. 

Pradědo|prědědo je odvozeno od dědo s préfixem 


pra- < ie. *pró- “před", z něhož je i lit. pro-senoliai 


*předkové*, lat. pro-avus “praděd, předek". U prě- 
dědo může jit sice o hláskovou záměnu -ra- : -rě- (tak 
Meillet 1902, 116), ale spíše jde o préfix *per- se stejnou 
funkcí, vzhledem k blízkosti funkcí obou předpon 
ve sl. jazycích (č. prastarý : dl. psestary, č. pranikdy 
: p. przenigdy ap.), v. SB 1, 207. pv- eh 


děistvo v. děti, 
dějati v. děti, 


dělja postp. s gen. “pro, kvůli; wegen" 

Csl. i dlja (var. Const) tv.; stsl. děl"brma tv. má koncovku 
instr. du. (Vaillant 2, 692). : 

Ve spojení togo, sego dělja, dělvma “proto', čbso 
děl'vma “proč!. 

Et.: Psl. *děl'a > sch. st. dil(j), dilja “pro, kvůli, 
sln. -delj dnes jen v zatégadelj “proto', stě. dle, 
č. dial. dle (Bartoš 1906, 58), dlo (Kellner) “pro, kvůli, 
luž. dla, stp. dziela, dla, p. dial. dziele, dla (Kartowicz), 
br. dzélja, ukr. diljá, dlja, r. dlja, vše tv., pův. postp., 
později prep. s gen. 

Tvar dbl'a mohl vzniknout krácením z děla (v. Machek, 
Vasmer), ale je třeba počítat i s kontaminací s psl. *dbďa “délka", 
jež pokleslo v předložku “dle, podél ap.' (v. Haller, NŘ 14, 168n; 
SB 1, 58n aj.). Kontaminací vysvětlíme i to, že s se kauzální do/z 
stalo prepozicí. 

Všeobecně se spojuje s psl. dělo (další příbuzenstvo 
v. dělo), s pod. vývojem významu jako lit. darin (žem., 


u Daukanta) a zkrácené drin “kvůli', patřící k lit. 
darýti *dělat', nebo lat. causá “pro, kvůli', instr. ke 
causa “záležitost, příčina" Sr. i sln. za naše delo 
“kvůli nám" ap. (Bern. I, 195 aj.). 

Zakončení však není zcela jasné, i když má svou 
paralelu v csl. cěšta tv. Nejspíše jde o pův. f. na -ja; 
podle Bern. 1, 196 o starobylý instr. sg. od toho 
kmene, ještě bez nosovky, který později tvarově 
splynul s nom. Rovněž SM 4, 234n vychází ze staro- 
bylého instr. sg., který přistoupil k i-ovému sufixu, 
což není příliš pravděpodobné. 

Od sl. děl'a nelze oddělit balt. synonyma: lit. st. 
děla, děliai, dělei ap., dnes del děl prep. s gen. “pro, 
kvůli', lot. děl, del tv. Většinou se pokládají za 
příbuzná, tak např. Trautmann 48, Pokorny 238 aj.; 
1 SK 3, 155 mluví o už bsl. *dě/ia. Protože však balt. 
slovesa s významem “dělat' mají kořen s dvojhlás- 
kou (dai-l-) a balt. autoři s touto rodinou spojují 
mimo sl. dělo i dělo a dělati (v. dělo), pokládá En- 
dzelins 1905, 82 balt. předložky za rané přejetí ze sl., 
ovšem až po změně oi > č. Že jde o přejetí, přijímá 
i SM 4, 235, i když pro sl. dělo, děl'a vychází z ie. 
*dhé-. (Fraenkel 87 má balt. předložky za domácí 
a vyvozuje je rovněž z *dhé-, odděluje je však od sl. 
děla, kde předpokládá pův. *doil-. Děla s dělo 
< *doil- spojil už Fick, BB 2, 209 a MEW 45) 

„ pv- eh 


dělo, -ai ese n. “dílo, práce, čin; Werk, Tať 

Též ve spec. významech “výtvotr", "záležitost a “užitek* 
(< *výsledek práce"). 

Pův. o-kmen, pro s-kmen. tvary byla patrně východiskem 
častá spojení se subst. slovo, sr. i dělesy i slovesy Supr 412, 20 
(Mátl, SbTrávníček 150 aj.). 

Der.: Denom. dělati dělat, pracovat, spec. “obdělá- © 
vat, stavět, hospodařit s čím", dělanije “práce, skut- 
ky', dělatel'o “činitel; dělník, spec. rolník, řemesl- 
ník", děleniko “dílna", dělbnica tv., dělalija £. “dělnice, 
tkadlena"; izdělati udělat, pridělati *vydělat, zís- 
kat'; sodělati vykonat, zhotovit něco" s ipf. -ovati; 
vozdělati “vzdělat, obdělat'; nedělja "neděle" (ř. čnpax- 
tog úuépa), též “týden', ponedělbniko "ponděli", podělije 
*přídavek" (ř. zápepyov, v. Schumann 1958, 48). 

Komp.: dobrodělati "činit dobro" (ř. xalonotetv), drěvo- 
děl'v/-dělja m. “tesař", chlévoděl'v/-dělja m. výrobce 
stanů" (ř. oxnvonoióc), idolodělatel'» *modloslužebník, 
modlář', samoděleniko “(vlastní) strůjce, (pra)pů- 
vodce" (ř. aúrovpyóc). 

Exp.: Csl. dělo > strum. dealá *čin, zvl. zlý skutek" (Tiktin). 
Též stsl. nedělja "sedmý den v týdnu" (na rozdíl od jiných jaz., 
např. ř., rom. jazyků, kde neděle je 1. den v týdnu), potom 
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